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EditorialEditoriál

Vážení čitatelia,

po ôsmych rokoch existencie časopisu Fórum cudzích 
jazykov (vznikol v roku 2009) nastal čas na zmenu. Nový 

ročník otvárame nie len zmenou názvu časopisu, ale aj 
rozšírením o novú sekciu.

Dovoľte mi, aby som Vás niekoľkými slovami oboznámila s 
novým zameraním časopisu VŠD pod názvom Fórum 

cudzích jazykov, politológie a medzinárodných vzťahov. 
Publikuje štúdie, odborné príspevky, diskusné príspevky a 

recenzie. Ide o vedecký recenzovaný časopis, ktorý je 
zaradený do zoznamu publikácií ERIH Plus. (European 

Reference Index for the Humanities)

Prvá sekcia - lingvistika - bude tak ako aj doposiaľ venovaná 
potrebám a výsledkom výskumu v oblasti jazykovedy, 

didaktiky, svetovej literatúry a jazykového vzdelávania. 
Našim prvoradým cieľom je, aby časopis dosiahol vysokú 

odbornú a metodickú úroveň a zároveň sa stal i užitočným 
pomocníkom pre všetkých tých, ktorí sa podieľajú na výučbe 

cudzieho jazyka.

Druhá sekcia - politológia a medzinárodné vzťahy - sa bude 
zameriavať na vedecké a odborné príspevky, štúdie, 

recenzie a informácie o dianí v politologickej obci. Tematicky 
zahŕňa oblasti politickej filozofie a teórie, komparatívnu 

politológiu, politickú sociológiu, analýzy policy, európskych 
štúdií, medzinárodných vzťahov, či bezpečnostných štúdií

Verím, že Vás zameranie nášho časopisu osloví, že Vás nami 
predkladané výsledky poznania a výsledky výskumu zaujmú 

a že postupne sa rozšíri okruh čitateľov a aj prispievateľov.

doc. PaedDr. Alica Harajová, PhD.
šéfredaktorka časopisu

Dear colleagues and readers,

The time for change has come after the eight years the 
Forum of Foreign Languages exists (the journal was 
establieshed in 2009). New volume will introduce the journal 
with a new title and new sextion.

Let me introduce the new title of the journal Forum of 
Foreign Languages, Politology and International Relations. 
The journal publishes research, scholary articles, discussions 
and reviews. The platform is based on peer to peer reviews. 
The journal is included into the list of publications ERIH Plus 
(European Reference Index for the Humanities).

The first section - linguistics - will continue to publish the 
research in the fields of linguistics, world, literature and 
language education. It aims to be both research platform and 
offer the support for those who are active in language 
education.

The second section - politology and international relations - 
will focus on research, dischussions, reviews, and 
information in the field of politology. It aims to publish the 
papers on political philosophy and theory, comparative 
politology, political sociology, policy analysis, European 
studies, international relations, and security studies.

I believe the new focus of the journal will be interesting to 
the scholarly public and we can together improve the 
knowledge on the mentioned topics.

Doc. PaedDr. Alica Harajová, PhD.
Editor in chief
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a že postupne sa rozšíri okruh čitateľov a aj prispievateľov.

doc. PaedDr. Alica Harajová, PhD.
šéfredaktorka časopisu

Dear colleagues and readers,

The time for change has come after the eight years the 
Forum of Foreign Languages exists (the journal was 
establieshed in 2009). New volume will introduce the journal 
with a new title and new sextion.

Let me introduce the new title of the journal Forum of 
Foreign Languages, Politology and International Relations. 
The journal publishes research, scholary articles, discussions 
and reviews. The platform is based on peer to peer reviews. 
The journal is included into the list of publications ERIH Plus 
(European Reference Index for the Humanities).

The first section - linguistics - will continue to publish the 
research in the fields of linguistics, world, literature and 
language education. It aims to be both research platform and 
offer the support for those who are active in language 
education.

The second section - politology and international relations - 
will focus on research, dischussions, reviews, and 
information in the field of politology. It aims to publish the 
papers on political philosophy and theory, comparative 
politology, political sociology, policy analysis, European 
studies, international relations, and security studies.

I believe the new focus of the journal will be interesting to 
the scholarly public and we can together improve the 
knowledge on the mentioned topics.

Doc. PaedDr. Alica Harajová, PhD.
Editor in chief
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1 Problemstellung

	 Als	Grundziel	des	Fremdsprachenunterrichts	
Deutsch	 gelten	 weiterhin	 die	 Erlangung	 der	 kom-
munikativen	Kompetenz	und	die	Einbettung	der	un-
terschiedlichen	 sprachpraktischen	 Übungen	 in	 den	
Lernprozess,	 die	 dieses	 Ziel	 unterstützen.	 Die	 ge-
nannten	Ziele	ermöglichen	einen	 kreativen	Sprach-
gebrauch	der	Lernenden.	Eine	der	zentralen	Fertig-
keiten	 bildet	 das	 Hörverstehen,	 das	 nicht	 nur	 mit	
Sprech-	 oder	 Schreibübungen	 kombiniert,	 sondern	
direkt	 als	 Sprech-	 bzw.	 Sprachhandlungsanlass	 ein-
gesetzt	werden	sollte.	 	So	 lässt	sich	das	Hörverste-
hen	als	Fertigkeit	sowie	die	Motivation	der	Lernen-
den	weiterentwickeln.	Bei	der	Bewusstmachung	von	
bestimmten	 Lernstrategien	wird	 auch	 der	metako-
gnitive	Bereich	 stimuliert	 (vgl.	dazu	Niewalda	et	al.	
2016:	640).
	 Im	 vorliegenden	 Aufsatz	 wird	 der	 Hörver-
stehensprozess	 als	 Grundfertigkeit	 im	 Prozess	 der	
Sprachaneignung	 diskutiert.	 Abschließend	 werden	
Empfehlungen	 gegeben,	 in	 welchen	 Bereichen	 der	
Einsatz	 spezifischer	 Methoden	 im	 Fremdsprachen-
unterricht	Deutsch	Erfolge	garantieren.	Der	Aufsatz	
liefert	damit	einen	Beitrag	zum	Thema	moderne	auf-
gabenbasierte	Gestaltung	des	Deutschunterrichts.

2 Ausgangspunkt der Untersuchung

	 Hören,	 Lesen	 und	 Sprechen	 sind	 die	 Basis-
komponente	 der	 fremdsprachlichen	 Kommunikati-
on.	 Die	 Sprachwissenschaft,	 Phonetik	 und	 Didaktik	
schenken	 diesen	 Fertigkeiten,	 aber	 vor	 allem	 dem	
Hören,	Zuhören	und	der	auditiven	Wahrnehmungs-
fähigkeit,	 immer	 mehr	 Beachtung:	 Es	 werden	 die	
physiologischen	 und	 physikalischen	 Prozesse	 des	
Hörens	 beschrieben,	 die	 Verstehensprozesse	 und	
ihre	 Barrieren	 analysiert,	 eine	 Typologie	 des	 Zuhö-
rens	 erstellt,	 empirische	 Untersuchungen	 in	 Rich-
tung	Akzeptanz	verschiedener	Aussprachemodifika-
tionen	 von	 Zuhörern	 durchgeführt,	 die	 Funktionen	
und	 didaktische	 Implikationen	 des	 Hörverstehens	
im	Fremdsprachenunterricht	untersucht	(vgl.	Adam-
czak-Krysztofowicz	2010;	Dieling	2005;	Reinke	2015;	
Solmecke	1996).
	 Im	 Wahrnehmungsprozess	 muss	 zwischen	
dem	Hören	und	Zuhören	unterschieden	werden:	Bei-
de	Phänomene	sind	Prozesse,	aber	gleichzeitig	auch	
Aktivitäten,	 die	 große	 Unterschiede	 aufweisen:	 Es	
handelt	sich	beim	Hören	um	einen	unbewussten	Pro-
zess,	der	geringe	oder	gar	keine	Aufmerksamkeit	er-
fordert.	Demgegenüber	ist	Zuhören	ein	interaktiver	
Prozess,	 eine	 Aktivität,	 die	 anstrengend	 sein	 kann,	
weil	sie	bei	der	Selektion	des	Inputs	unsere	Aufmerk-

Abstrakt
Hörverstehen als Prozess und als Fertigkeit stehen seit langem im Mittelpunkt des Fremdsprachenunterrichts 
Deutsch. In zahlreichen Prozessen wird beim Hören und Verstehen das Sprach- und Weltwissen der Lernenden 
aktiviert. Der Beitrag widmet sich der Frage, welche Faktoren die Vermittlung und Aneignung von Hörverste-
henskompetenz und damit auch den Erwerb der deutschen Sprache beeinflussen, erleichtern bzw. ermögli-
chen. 

Schlüsselwörter
Hörverstehen, zielgruppenbezogener Fremdsprachenunterricht, Lernstrategien, externe und interne Faktoren 
des Hörprozesses, Text und Übungsauswahl

Abstract
Listening as a process and a skill has long been at the center of German language teaching. Listening and 
comprehension activates the learners’ language and world knowledge. The article tries to answer the ques-
tion of which factors influence the mediation and appropriation of the listening competence with the acquisi-
tion of the German language.
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male	des	Sprechenden,	des	Textes	und	der	Hörum-
gebung	gezählt.	Hörverstehen	gehört	in	dem	Bereich	
des	 Sprachverstehens	 als	 komplexe	mentale	Verar-
beitung	 von	 auditiven	 Signalen.	 Es	 hat	 daher	 enge	
Beziehungen	zur	Phonetik,	aber	auch	zu	zahlreichen	
anderen	Fachrichtungen:	Neurolinguistik,	Psycholin-
guistik,	kognitive	Linguistik,	kontrastive	und	interkul-
turelle	Linguistik	und	andere.	Ein	wichtiges	Ergebnis	
der	Erforschung	von	gesprochener	Sprache	und	 ih-
rer	phonologischen	Strukturen	ist	das	Verstehen	von	
Segmenten	des	Sprechkontinuums.	Hirschfeld	(2015)	
hält	 bezogen	 auf	 die	 Sprachproduktion	 der	 deut-
schen	Sprache	folgende		Punkte	beim	Sprechen	und	
Hören	als	besonders	wichtig:	Quantität	und	Rundung	
der	 Vokale,	 Reduktion,	 Elision,	 Assimilation,	 Wort-
akzent	und	Intonation.	Diese	Phänomene	bilden	im	
Deutschen	eine	starke	und	somit	typische	rhythmi-
sche	Tonbewegung,	die	auch	bedeutungsdifferenzie-
rend	sein	kann	(z.	B.	das	e	wie	in	Weg	und	in	weg).	
Dasselbe	betrifft	auch	den	Wortakzent,	der	ebenso	
bedeutungsunterscheidend	sein	kann	 (́ wiederholen	
vs.	 wieder´holen).	 Diese	 genannten	 Faktoren	 (und	
viele	andere	ebenfalls)	bedeuten	für	Deutschlernen-
de	mit	anderen	Muttersprachen	eine	große	Heraus-
forderung.	Aus	den	oben	erwähnten	Schilderungen	
kann	man	die	Schlussfolgerung	 ziehen,	dass	die	di-
daktische	Umsetzung	von	Hörverstehen	 in	den	Un-
terricht	den	Deutschlehrern	manchmal	große	Prob-
leme	bereitet.	„Sie sollten die Herkunftssprachen und 
Kulturen der Lernenden kennen, um typische sprach-
liche Interferenzen vorhersehen und darauf gezielt 
reagieren zu können“	(Grimm/Gutenberg	2013:125).	
Aufgrund	des	mangelnden	Sprechens	sind	Hörübun-
gen	 für	 die	 Lernenden	 in	 der	 Praxis	manchmal	mit	
Stress	 verbunden.	 Auch	 deshalb	 sollten	 Höraufga-
ben	begleiten,	vorbereiten	und	Hilfe	geben,	um	Be-
deutung	und	Verstehen	aufbauen	zu	können.	Somit	
wird	verhindert,	dass	Lernende	enttäuscht	aufgeben,	
wenn	 sie	 das	 Gehörte	 nicht	 vollständig	 verstehen,	
oder	wenn	sie	den	Sinn	nicht	begreifen	(vgl.	Niewal-
da	2016:626).	
	 Nur	ein	geringer	Teil	der	Eingangsinformation	
wird	 für	 die	 tatsächliche	Wahrnehmung	 verwertet.	
Dabei	erfolgt	eine	zunehmende	Abstraktion	des	We-
sentlichen,	 wodurch	 die	 Informationsmenge	 noch-
mals	stark	reduziert	wird.	Demnach	hören	wir	zu	ei-
nem	großen	Teil	nur	das,	was	wir	hören	wollen	oder	
-	und	das	ist	wichtig	beim	Erwerb	einer	Fremdspra-
che	-	was	wir	gewöhnt	sind	zu	hören;	daher	spricht	
man	auch	 von	 „selektiver	Aufmerksamkeit“.	 Keiner	
kann	 gezwungen	werden	 zuzuhören.	 Die	menschli-
chen	Sinne	funktionieren	wie		Antennen,	die	uns	be-

samkeit	erfordert.	„Zuhören ist eine aktive kognitive 
Anstrengung und Leistung“	(Spiegel	2006:161).	Dabei	
wird	die	Aufmerksamkeit	wesentlich	auf	das	Verbale	
konzentriert,	 aber	 auch	 das	 Nonverbale	 und	 Para-
sprachliche	spielt	eine	wichtige	Rolle.	
	 Hören,	Hörverstehen	und	Zuhören	sind	Kom-
petenzen,	die	systematisch	und	aufbauend	geschult	
werden	können.	Sie	sind	Teil	der	Gesprächs-	und	Di-
alogprozesse,	die	in	unserem	Alltag	(in	den	Schulen,	
Universitäten,	verschiedenen	Institutionen	im	Beruf)	
eine	 immer	 wesentlichere	 Rolle	 spielen.	 Daher	 gilt	
es	 -	 aktives	 Zuhören,	 Verstehen,	 Wiedergabe,	 Re-
aktion,	 Gesprächsfähigkeit	 als	 komplexe	 Lernziele	
einzusetzen	und	zu	trainieren.	„Die Entwicklung der 
kommunikativen Kompetenz ist das Ziel jedes Fremd-
sprachenunterrichts. Diese Kompetenz etabliert sich 
im Lernprozess durch die Förderung der vier wichtigs-
ten Fähigkeiten beim Lernenden: Hören, Lesen, Sch-
reiben, Sprechen. Jede dieser Teilkompetenzen stellt 
einen komplexen kommunikativen Prozess zwischen 
dem Lernenden und dem Gegenstand des Lernens dar. 
Dabei verläuft der Lernprozess von der perzeptiven 
hin zur produktiven Sprachkompetenz, die auditive 
Wahrnehmungsfähigkeit spielt somit eine Schlüssel-
rolle für einen erfolgreichen Fremdsprachenerwerb“	
(Travkina	2007:2).

3. Hörverstehen im Fremdsprachenunterricht

	 Beim	 Hörverstehen	 laufen	 unterschiedliche	
Operationen	parallel	ab.	Es	werden	lexikalische,	mor-
pho-syntaktische	und	phonologisch-prosodische	Sig-
nale	 in	 einer	 Fremdsprache	 verarbeitet.	 Außerdem	
wird	 die	 allgemeine	 Sprachkompetenz,	 Welterfah-
rung	und	Weltwissen	der	Lernenden	aktiviert	und	er-
weitert.	Hörverstehen	ist	somit	ein	aktiver	und	kon-
struktiver	 Prozess	 der	 Bedeutungskonstitution,	 bei	
dem	Text	und	Hörer	 interagieren.	Einige	 Linguisten	
wie	z.	B.	Grimm	und	Gutenberg	(2013:122)	betonen	
beim	 Hörverstehen	 auch	 den	 Interpretationspro-
zess.	Wesentlich	ist	dabei	die	Tatsache,	dass	der	Pro-
zess	von	der	auditiven	Perzeption	des	Sprechschalls	
zu	 einem	 subjektiven	 Verarbeitungsprozess	 führt.	
Es	geht	nicht	um	eine	vollständige	auditive	Perzep-
tion,	sondern	auch	um	das	Wahrnehmen,	Dekodie-
ren	(Verstehen)		und	Reagieren	auf	den	Sprechschall.	
Der	 Prozess	 des	Hörverstehens	wird	 im	Deutschen	
durch	interne	und	externe	Faktoren	beeinflusst	(vgl.	
Stahl	2010:119).	 Interne	Faktoren	beziehen	sich	auf	
den	Hörenden:	dazu	gehören	Gedächtnis,	der	Einsatz	
von	Strategien,	Vorwissen,	nonverbale	Faktoren,	die	
sowohl	positiv	als	auch	negativ	auf	das	Hörverstehen	
einwirken.	Zu	den	externen	Faktoren	werden	Merk-
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auf	dieser	 Ebene	 verschiedene	Fertigkeiten	gefragt	
werden,	etwa	die	Fertigkeit	 zur	Lautidentifizierung,	
aber	 auch,	 unterschiedlich	 realisierte	 Laute	 als	 Re-
präsentation	 derselben	 Bedeutung	 zu	 erkennen,	
wie	sie	etwa	in	dialektalen		Varianten	verschiedener	
Sprecher	auftreten.
b)	 Verstehendes Zuhören	 findet	 statt,	 wenn	
sich	der	Zuhörer	entschließt,	die	Botschaft	zu	behal-
ten,	wiederzugeben,	 in	der	Zukunft	zu	nutzen.	Hier	
kommen	 wichtige	 psychologische	 Funktionen	 zu	
Wort	-	Konzentration,	Aufmerksamkeit,	Gedächtnis,	
Sprachverständnis	-	sie	bilden	kognitive	Prozesse	auf	
höherer	 Ebene	 (wichtig	 im	 Fremdsprachenunter-
richt).
c)	 Zuhören zur Befriedigung ästhetischer Be-
dürfnisse	entsteht	als	ästhetisches	Vergnügen;	man	
wählt	den	Zuhörstoff	gezielt	aus.	
Der	 Zuhörprozess	 besteht	 weiter	 aus	 einigen	 Teil-
schritten:	
•	 die	Bildung	der	Zuhörabsicht;
•	 die	Auswahl	von	Reizen;
•	 Wahrnehmung	nichtsprachlicher	Signale;
•	 Verarbeitung	akustischer	Reize;
•	 die	Aufnahme	der	Inhalte	und	ihre	Integration	ins	
Gedächtnis;
•	 Bewertung	der	Information;
•	 Feedback	an	den	Sprecher	(vgl.	Imhof	2009).
	 Die	 gesprochene	 Sprache	 als	Medium	 ist	 in	
der	Entwicklung	des	Menschen	primär	dem	Schrei-
ben	und	Lesen	vorgeordnet.	 	Die	Zuhörfertigkeiten	
sind	 Voraussetzungen	 für	 den	 Wissenserwerb	 und	
Ziel	im	Fremdsprachenunterricht;	sie	spielen	für	den	
Erwerb	 kommunikativer	 Kompetenzen	 eine	 wich-
tige	 Rolle.	 „Die Fähigkeit zur phonologischen Diffe-
renzierung, z.B. in Form von Silbensegmentierung, 
Lauterkennung und Lautunterscheidung wird als we-
sentliche Vorläuferfertigkeit und Voraussetzung der 
Leseentwicklung und des Erwerbs der Rechtschrei-
bung angesehen“ (Imhof	2009:19).

Abb.	1:	Der	Zuhörprozess	(Imhof	2009:19)

Was	die	Gehörschulung	anbelangt,	beschreibt	Port-
mann	(1993)	einige	Dimensionen,	die	für	die	Didaktik	

wusst	gesteuert	sehen	und	horchen	lassen.	„Der we-
sentliche Inhalt der Sprachperzeption besteht nicht 
darin, möglichst alle Einzelheiten des lautsprachli-
chen Zeichens zu erfassen, sondern im Gegenteil da-
rin, alle unwesentlichen Bestandteile zu eliminieren. 
Daher besteht die Aufgabe der Perzeption darin, den 
außerordentlich großen und reichhaltigen Informati-
onsstrom zu reduzieren und aus ihm diejenigen Infor-
mationen zu entnehmen, die für die Sinnentnahme 
wesentlich sind und alles andere unberücksichtigt 
lassen“ (Wendler	/	Seidner	1987:86).	
	 Die	Sprechwissenschaft	und	Phonetik	schen-
ken	dem	Zuhören	immer	mehr	Beachtung.	Laut	Spie-
gel	(2006)	ist	Zuhören	eindeutig	ein	interaktiver	Pro-
zess,	 der	 einen	 unabdingbaren	 	 Teil	 des	 Sprechens	
ausmacht:	 Die	 Sprechenden	 sind	 auf	 die	 Hörersig-
nale	 (nonverbale	 Steuerungssignale)	 angewiesen.	
Zuhören	kann	auch	anstrengend	sein:	Die	Psycholo-
gen	bestätigen,	dass	unsere	Aufmerksamkeitskurve		
spätestens	nach	20-30	Minuten	fällt.	Dieser	Prozess	
findet	nicht	nur	akustisch,	sondern	auch	visuell	statt,	
da	Gestik,	Mimik	und	Proxemik	die	Bedeutung	des	
Sprachlichen	wesentlich	prägen.	Kognitiv	betrachtet	
ist	Zuhören	ein	Prozess,	der	aus	mehreren	Schritten	
besteht:	Wir	hören	etwas,	nehmen	das	Gehörte	 in	
den	 Aufmerksamkeitsfokus	 und	 versuchen	 einen	
Sinn	zu	konstruieren,	den	wir	mit	dem	bereits	Gehör-
ten	(Erinnern)	in	Verbindung	bringen.	

Arten	des	Hörens	und	Zuhörens	(nach	Spiegel	2006):
a.	 Hören	als	einfaches	Wahrnehmen	bei	geringer	
Aufmerksamkeit	 (jemand	spricht,	aber	 ich	konzent-
riere	mich	nicht	auf	das	Gesagte);
b.	 Wahrnehmen,	Zuhören,	aber	kaum	verstehen;	
c.	 Zuhören,	aber	mangelnde	Sinnkonstruktion	(die	
Akustik	erschwert	das	Hören);
d.	 Zwischen	den	Wörtern	hören	(die	Aufmerksam-
keit	 richtet	 sich	 verstärkt	 auf	 die	 nonverbale	 Aus-
drucksweise);
e.	 die	gängige	Form	des	Zuhörens;
f.	 Dual	task	(z.	B.	beim	Simultandolmetschen	-	die	
Aufmerksamkeit	 ist	 auf	 das	Hören	 und	Übersetzen	
gerichtet).
	 Imhof	behauptet	(2009),	dass	der	Zuhörer	für	
die	gelungene	Kommunikation	mindestens	die	Hälfte	
der	Verantwortung	trägt.	Sie	unterscheidet	drei	Ar-
ten	des	Zuhörens:	
a)	 Das diskriminative Zuhören	 -	 spielt	 im	Spra-
cherwerbsprozess	 	 	 eine	 wichtige	 Rolle,	 daher	 un-
tersucht	es	auch	die	Phonetik.	Bei	dieser	Art	des	Zu-
hörens	 steht	 im	Vordergrund,	 dass	 die	 akustischen	
Reize	zunächst	identifiziert	und	abgegrenzt	werden.	
Der	Zuhörer	achtet	auf	markante	Merkmale,	wobei	

BOTSCHAFT

ZUHÖREN

wahrgenommen

selektiert geordnet ergänzt
mit	anderen	Wissens-
beständen	in	Beziehung	

gesetzt
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Situation.	Generell	gibt	es	zwei	Arten	der	Informati-
onsverarbeitung:	
•	 akustische
•	 auditive.	
	 Bei	der	akustischen	Verarbeitung	von	Lauten	
geht	es	um	Registrierung	und	Dekodierung	gehörter	
Signale,	z.	B.	der	Sprache.	Der	auditive	Prozess	um-
fasst	eine	akustisch	vermittelte	Botschaft	samt	kog-
nitiver	(metasprachlicher)	Verarbeitung	(es	geht	um	
Verknüpfung	der	neuen	Information	mit	Inhalten	aus	
dem	Gedächtnis,	die	früher	gespeichert	wurden).	Es	
ist	 also	 stets	 eine	 zusammengesetzte	 kognitive	 Tä-
tigkeit	des	Menschen,	die	durch	individuelle	Teilfer-
tigkeiten	determiniert	und	präzisiert	wird,	wie	z.	B.	
Performanz,	 Kompetenz,	 Denken,	 Wahrnehmung,	
Diskriminierung,		Komparation,	Deduktion	usw.	(Im-
hof	2009:15).	
	 Die	natürliche	Voraussetzung	des	Sprechen-
lernens	 ist	eigentlich	das	„Hörenkönnen“.	Sprechen	
und	Hören	stehen	in	der	sinnvollen	Kommunikation	
in	 einer	 reziproken	 Wechselwirkung	 -	 das	 eine	 ist	
nicht	ohne	das	andere	möglich.	Biologisch	wird	das	
Sprechenlernen	 erst	 durchs	 Hören	 möglich.	 Schon	
vorgeburtlich	 bilden	 sich	 aber	 bestimmte	 auditive	
Strukturmuster	aus,	die	dazu	 führen,	dass	das	Kind	
die	Stimme	seiner	Mutter	erkennt	oder	dass	es	etwa	
sechs	Monate	nach	seiner	Geburt	die	Muttersprache	
von	Fremdsprache	unterscheiden	kann	(vgl.	Heude-
cker	2006).

4. Hörfertigkeit vs. Aussprachenorm

	 Um	eine	effektive	Entwicklung	der	Hör-	und	
Aussprachefertigkeiten	 Deutschlernender	 zu	 ge-
währleisten,	 muss	 man	 der	 Fragestellung	 der	 An-
wendung	und	Einhaltung	der	Norm	und	dem	Einfluss	
von	Varianten	auf	ihre	Sprechkompetenz	nachgehen.	
Es	ist	ein	lange	diskutiertes	Thema	unter	Phonetikern	
und	 Fremdsprachenlehrern,	welche	Aussprache	 für	
den	DaF-Unterricht	nützlich	und	empfehlenswert	ist.	
Krech	 	 (1999)	empfiehlt	 für	diese	Zwecke	die	Stan-
dardaussprache	 als	 gesprochene	 Form	 der	 	 deut-
schen	Standardvarietät	 in	der	BRD,	weil	sie	überre-
gional,	übergruppal	und	kommunikationsgünstig	ist;	
in	weiten	Bereichen	des	öffentlichen	Lebens	genutzt,	
akzeptiert	 und	erwartet	wird.	 Sie	besitzt	 somit	 die	
weiteste	 Geltung.	 Auch	 die	 Phonetiker	 vertreten	
unter	 den	 Lehrern	 im	 Bereich	 DaF	 die	 Auffassung,	
dass	sich	die	Lernenden	an	der	Standardaussprache	
orientieren	sollen.	Sie	wird	im	gesamten	Gebiet	der	
BRD	verstanden	und	deren	Gebrauch	wird	darüber		
hinaus	in	bestimmten	Situationen	auch	erwartet.	
	 Bei	der	Vermittlung	von	Fremdsprachenkom-

der	Perzeption	und	Rezeption	ausschlaggebend	sind:	
•	 Definierte	 Verstehensziele	 initiieren	 und	 eine	
lernintensive	 Arbeit	 unterstützen.	 Sie	 fördern	 die	
Steuerung	der	Verstehensprozesse	durch	die	Lernen-
den	selbst	und	ermöglichen	die	Wahrnehmung	von	
Schwierigkeiten.
•	 Die	 Kontrolle	 des	 Verständnisses	 braucht	 nicht	
notwendig	durch	den	Lehrer	zu	erfolgen.	Lernende	
können	ihr	Verständnis	gegenseitig	testen.	Solch	ler-
nerzentriertes	Vorgehen	 	hat	den	Vorteil,	dass	ein-
zelne	 Textinformationen	 bewusst	 aufgesucht	 und	
weiterverarbeitet		werden	müssen.	
„Zuhören stellt eine zentrale Dimension der Sprach-
fertigkeit dar. Es wird ontologisch vor allen anderen 
sprachlichen Teilfertigkeiten erworben. Sprechen, Le-
sen und Schreiben als weitere Bereiche der Sprach-
beherrschung  werden im Laufe der Entwicklung erst 
später gelernt. Stellt man eine Rangreihe der genann-
ten Bereiche der Sprachfertigkeit bezüglich ihrer Be-
rücksichtigung im Rahmen von schulischer Instrukti-
on auf, so kehrt sich die Reihenfolge um: Der größte 
Anteil der Instruktionszeit wird dem Schreiben gewid-
met, dann folgt Lesen, Sprechen und Zuhören“	(Imhof	
2009:	9).
Abb.	2:	Sprachliche	Leistungen	(Imhof	2009)

	 Trotz	zahlreicher	Untersuchungen	kann	man	
konstatieren,	dass	es	 in	der	didaktisch-	psychologi-
schen	 Forschung	 zur	 auditiven	 Informationsverar-
beitung	Lücken	gibt.	Lernen	durch	Zuhören	wird	fast	
immer	als	gegeben	vorausgesetzt,	was	auch	bedeu-
tet,	dass	der	Aspekt	des	Zuhörenlernens	kaum	the-
matisiert	wird.	Zuhören	und	der	ganze	Zuhörprozess	
ist	dabei	enorm	kompliziert.	Es	ist	sehr	wichtig,	den	
Begriff	genau	umzugrenzen	und	zu	definieren,	da	er	
für	unser	Leben	praktische	Konsequenzen	hat	und	zu	
den	relevantesten	„Schlüsselqualifikationen“	gehört.	
Im	 Zuhörprozess	 	 werden	 Informationen	 aus	 ver-
schiedenen	 Quellen	 verarbeitet	 -	 meist	 akustische	
und	visuelle	Reize.	Im	Falle	der	gesprochenen	Spra-
che	muss	der	Zuhörer	daher	mehrere	Leistungen	er-
bringen:	Konzentration	auf	die	 Informationsaufnah-
me,	Wahrnehmung	des	Inhalts	-	des	Sprechers	-	der		

schreiben
sehen

denken

lesen
sprechen

hören



11Linguistic section

stark auffallenden muttersprachlichen Akzent zur 
Verbesserung seiner Aussprache und zur besseren 
Überwindung seiner Ausspracheprobleme. Denn der 
muttersprachliche Akzent liegt nicht allein und nicht 
vor allem an der Artikulationsfähigkeit, viel mehr 
hängt er stark mit sprachenspezifischen auditiven 
Wahrnehmungsmustern zusammen, die vom Phone-
minventar der Muttersprache schon im ersten Jahr 
nach der Geburt geprägt worden sind. Diese Hörmus-
ter entstehen, wie bekannt, durch Höreindrücke, die 
sich auf bereits existierende Hörmuster beziehen und 
neue Hörmuster entstehen lassen“	(Travkina	2007:5).	

5. Schlussfolgerungen

	 Die	Lernenden	werden	im	Prozess	des	Hörver-
stehens	immer	wieder	vor	neue	Herausforderungen	
gestellt.	Die	Lehrerpraxis	zeigt,	dass	kommunikative	
Aufgaben,	die	unterschiedliche	Aktivitäten	anbieten,	
maßgebend	zum	Aufbau	der	Hörverstehenskompe-
tenz	beitragen.	Zum	komplexen	Hörverstehen	gehö-
ren	 also	 auditive,	 semantische,	 syntaktische,	 prag-
matische	und	kognitive	Aspekte	(Aufgaben).	Folglich	
sollten	 Übungen	 angeboten	 werden,	 die	 sämtliche	
Aspekte	fördern	(Reinke	2015).
	 Zusammenfassend	lässt	sich	festhalten,	dass	
das	 Hörtraining	 für	 ausländische	 Deutschlernende	
besonders	 wichtig	 ist.	 Entscheidend	 ist	 dabei,	 ob	
dieses	 Training	 differenziert	 an	 das	 Lernniveau	 an-
gepasst	wird,	damit	die	Interpretation	des	Gehörten	
gelingt.	Um	diese	Situation	zu	bewältigen,	muss	eine	
Auswahl	 an	Methoden	 für	 das	 Hörtraining	 sinnvoll	
sein,	wie	z.	B.	Niewalda	(2016)	in	ihrem	Beitrag	vor-
schlägt.	Die	 vorgeschlagenen	 Strategien	 gelten	u.a.	
auch	für	slowakische	Deutschlernende,	die	gemein-
sam	mit	ihren	Deutschlehrern	den	oben	geschilder-
ten	Aufgaben	und	Problemen	große	Aufmerksamkeit	
schenken.	
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Einleitung

Die	 internationalen	 Geschäftsverhandlungen	 kom-
men	 in	 der	 heutigen	 sich	 schnell	 globalisierenden	
Welt	 immer	 häufiger	 vor.	 Einen	 Verhandlungspart-
ner	auf	dem	ausländischen	Markt	 zu	gewinnen,	er-
weitert	 die	 Horizonte	 von	 Unternehmen.	 Bei	 den	
Begegnungen	 mit	 den	 aus	 unterschiedlichen	 Kul-
turen	 stammenden	Menschen	 entsteht	 das	 Risiko,	
dass	 die	 Kommunikationspartner	 missverstanden	
werden	 können.	 Kein	 Unternehmen	 im	 internatio-
nalen	Geschäft	 kann	daher	 nicht	 nur	 auf	 die	 Kunst	
des	Verhandelns	 verzichten,	 sondern	eine	professi-
onelle	 Verhandlungsführung	 muss	 durch	 kulturelle	
Besonderheiten	des	 jeweiligen	Gegenübers	ergänzt	
werden.
	 Zu	 jeder	 wirtschaftlichen	 Kommunikation	
und	 Interaktion	 gehört	 Bereitschaft,	 Kompromisse	
zu	schließen,	um	das	Ziel	zu	erreichen.	Im	internati-
onalen	Kontext	wird	außer	basalen	Fähigkeiten	und	
Fertigkeiten	 eines	 Verhandlungsführers,	 wie	 etwa	
der	 Fach-,	 Sozial-,	 Sprach-	 oder	 Methodenkompe-
tenz	auch	noch	der	interkulturellen	Kompetenz	eine	
immense	 Bedeutung	 zugeschrieben.	 Die	 Verhand-
lungspartner	müssen	sich	auf	eine	Menge	kulturel-
ler	Aspekte	vorbereiten.	Jedoch	gelten	dabei	immer	
die	 gleichen	 Grundfertigkeiten	 der	 Verhandelnden,	
nämlich	 Vorbereitung	 auf	 die	 Verhandlung,	 Zielset-
zung,	 Wahl	 von	 richtigen	 Strategien	 und	 Taktiken,	

klare	Kommunikation,	Geschäftsabschluss	und	nicht	
zuletzt	 persönliche	 Reflexion	 über	 den	 Verhand-
lungsverlauf.	 Ein	 Unterschied	 besteht	 in	 spezieller	
Vorbereitung	 auf	 eine	 interkulturelle	 Verhandlung,	
die	 nötig	 ist,	 wenn	 man	 mit	 einem	 ausländischen	
Partner	 zu	 tun	 haben	 wird.	 Sie	 besteht	 darin,	 sich	
mit	 dem	 kulturellen	 Hintergrund	 des	 Gegenübers	
vertraut	 zu	machen	und	einen	genaueren	Blick	auf	
die	Bedeutung	der	Kultur	des	Partners	zu	werfen.	In	
einer	 internationalen	(interkulturellen)	Verhandlung	
müssen	beide	Partner	ihr	eigenes	vertrautes	Kultur-
system,	 d.h.	 Werte-	 und	 Normensystem,	 Traditio-
nen,	Glaubensauslegungen,	Kommunikationsformen	
etc.,	das	ihr	Denken,	Wahrnehmen	und	Handeln	be-
einflusst,	 verlassen	und	kulturelle	Unterschiede	ge-
genseitig	verstehen	und	respektieren.	
	 Es	wird	 im	Weiteren	der	Problematik	näher	
eingegangen,	 indem	 kurz	 auf	 Kultur,	 interkulturelle	
Kommunikation	und	 interkulturelle	Kompetenz	und	
deren	 Einfluss	 auf	 den	 interkulturellen	 Verständi-
gungsprozess	fokussiert	wird.

Interkultureller Dialog als Herausforderung für Ge-
schäftspartner	

	 Kultur	 spiegelt	 sich	 im	 ganzen	Verhalten	 ih-
rer	Repräsentanten	wider.	Jeder	Mensch	identifiziert	
sich	 mit	 einer	 Gruppe	 von	Menschen,	 die	 gewisse	
Lebensformen,	Menschengrundrechte,	Religion	usw.	

Abstrakt

In diesem Beitrag wird interkulturelle Kommunikation aus Perspektive von Verhandlungen im internationalen 
Kontext betrachtet. Es wird der Frage nachgegangen, wie in internationalen Verhandlungen Kommunikation 
zwischen fremdkulturellen Partnern den Verlauf und die Erreichung des Verhandlungszieles beeinflusst. Von 
den Verhandlungspartnern werden nicht nur Fach-, Sozial- und Sprachfertigkeiten gefordert, sondern es wird 
erhöhte Aufmerksamkeit der interkulturellen Kommunikation und Kompetenz gewidmet. Allein der Wille, in 
den interkulturellen Dialog zu treten, bedeutet noch keineswegs, dass dieser erfolgreich sein wird. Erst dann, 
wenn die Interaktionspartner eine Kommunikationsfähigkeit mitbringen, wird eine für beide Seiten zufrieden-
stellende interkulturelle Kommunikation ermöglicht. 
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Kultur, interkulturelle Kompetenz, interkultureller Dialog, internationale Geschäftsverhandlung 
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repräsentiert.	In	diesem	Zusammenhang	gibt	es	kei-
ne	Gemeinschaft,	die	als	kulturlos	betrachtet	werden	
kann.	Menschen	 aller	 Nationen	 sind	 imstande,	 die	
Frage	 ihrer	 Herkunft	 zu	 beantworten.	 Durch	 diese	
Fragestellung	wird	das	Gefühl	der	Zugehörigkeit	und	
Mitgliedschaft	 entwickelt.	 Thomas	 versteht	 Kultur	
als	(…) ein universelles, für eine Gesellschaft, Organi-
sation und Gruppe aber sehr typisches Orientierungs-
system. (…) Es beeinflusst das Wahrnehmen, Denken, 
Werten und Handeln aller Mitglieder, (…) strukturiert 
ein für die sich der Gesellschaft zugehörig fühlenden 
Individuen spezifisches Handlungsfeld und schafft 
somit die Voraussetzungen zur Entwicklung eigen-
ständiger Formen der Umweltbewältigung.	(Thomas,	
1993,	S.	380)	
	 Aus	 dieser	 Definition	 geht	 hervor,	 dass	 das	
Bedürfnis	 aller	Menschen,	 sich	 in	 ihrer	 Umgebung	
zurechtfinden	 zu	 können,	 befriedigt	 werden	muss.	
Es	 gibt	 gemeinsame	 kulturelle	 Charakteristika,	 die	
Menschen	 miteinander	 verbinden,	 so	 dass	 die	 Er-
klärung	kultureller	 Zusammenhänge	nicht	erforder-
lich	ist.	Der	Mensch	ist	ein	naturhaftes	und	dennoch	
kulturstiftendes	Wesen.	Er	bleibt	Zeit	seines	Lebens	
mehr	oder	weniger	unter	dem	Einfluss	des	Kulturrau-
mes,	dem	er	sich	zugehörig	fühlt,	behauptet	Yousefi	
(2014).	Bolten	erfasst	Kultur	als	(…) Lebenswelten, die 
sich Menschen durch ihr Handeln geschaffen haben 
und ständig neu schaffen. (…) Sie basieren nicht auf 
einer Auswahl des Schönen, Guten und Wahren, son-
dern umfassen alle Lebensäußerungen derjenigen, 
die ihrer Existenz mitgewirkt haben und mitwirken.“	
(2007,	S.	24)	Im	Prozess	der	Kommunikation	geht	es	
bekanntlich	um	die	Übertragung	der	Botschaft.	Zu-
sammen	mit	der	 Information	werden	auch	Emotio-
nen,	Ansichten	und	verschiedene	Apelle	vermittelt.	
Die	Auskunft	wird	vom	Sender	verschlüsselt,	durch	
den	Kanal	übertragen	und	nachfolgend	werden	die	
Wörter	 und	 andere	 begleitende	 Signale	 von	 dem	
Empfänger	entschlüsselt.	Schulz	von	Thun	(2011)	ver-
fasste	 ein	 Vier-Seiten-Modell	 der	 Kommunikation,	
nach	 dem	 die	 Nachricht	 einen	 Sachaspekt	 enthält,	
unter	dem	die	übermittelte	Information	verstanden	
wird	 und	 einen	 Beziehungsaspekt,	 der	 die	 Stellung	
der	 Kommunikationspartner	 zueinander	 ausdrückt.	
Der	 Sachinhalt	 ist	 mit	 einer	 Selbstdarstellung	 ver-
bunden,	 indem	 der	 Sender	 über	 sich	 selbst	 etwas	
mitteilt,	 so	 dass	 der	 Empfänger	 die	 Persönlichkeit	
des	Senders	abschätzen	kann.	Yousefi	schreibt,	dass	
interkulturelle	Kommunikation	eine	komplementäre	
Form	der	Dialogführung	ist.	Er	setzt	fort,	dass	in	ihr	
die	 Selbstwahrnehmung	 des	 Eigenen	 und	 des	 An-
deren	 die	 Rahmenbedingungen	 der	 Verständigung	
beeinflussen.	 (2014a,	 14)	 Bei	 der	 Kommunikation	

zwischen	 Kulturen	 müssen	 die	 Kulturspezifika	 be-
rücksichtigt	werden,	wie	darüber	Broszinsky-Schwa-
be	schreibt.	„Interkulturelle Kommunikation bezeich-
net die Verständigung zwischen zwei oder mehreren 
Personen, die unterschiedlichen Kulturen angehören, 
woraus sich eine Reihe von Schwierigkeiten und Prob-
lemen ergeben.“	(2016,	S.	319
	 Es	ist	also	nachvollziehbar,	dass	die	interkul-
turelle	 Kommunikation	 nur	 dann	 erfolgreich	 sein	
kann,	wenn	die	Nachricht	richtig	verstanden	wird.	Es	
entsteht	 nämlich	 in	 der	 internationalen	Umgebung	
das	Risiko,	dass	wegen	mangelnden	Sprachkenntnis-
sen	es	zu	Missverständnissen	kommen	kann.	Daraus	
könnte	 sich	ableiten	 lassen,	dass	die	Kommunikati-
on	in	einsprachigem	Kontext	problemlos	abläuft.	Je-
doch	muss	es	aber	nicht	 immer	der	Fall	sein,	wenn	
man	z.B.	an	nationale	Varietäten	einer	Sprache,	wie	
Deutsch,	denkt.
In	jeder	Kultur	liegt	der	Wirklichkeitsschilderung	die	
Sprache	zugrunde.	Es	muss	im	Kommunikationspro-
zess	auch	darauf	geachtet	werden,	ob	Kommunika-
toren	die	Sprache	explizit	oder	eher	implizit	verwen-
den.	Explizitheit	stellt	Deutlichkeit,	Ausdrücklichkeit,	
Direktheit	in	der	Äußerung	dar.	An	der	anderen	Seite	
ist	 die	 implizierte	 Äußerung	 indirekt	 und	 muss	 lo-
gisch	kontextgebunden	erschlossen	werden.	In	inter-
kulturellen	Interaktionen	sind	auch	die	nonverbalen	
Signale	nicht	 zu	unterschätzen.	Viele	Kommunikati-
onsschwierigkeiten	werden	oft	durch	kulturelle	Un-
terschiede	in	ihrer	Verwendung	verursacht.	
Um	 diese	 Schwierigkeiten	 zu	 vermeiden	 und	mög-
liche	 vorzubeugen,	 sollen	 die	 Interaktionspartner	
über	 interkulturelle	 Kompetenz	 verfügen.	 Was	 die	
interkulturelle	 Kompetenz	 bedeutet,	 lässt	 sich	 aus-
führlich	durch	das	folgende	Zitat	erläutern:
„Interkulturelle Kompetenz zeigt sich in der Fähig-
keit, kulturelle Bedingungen und Einflussfaktoren im 
Wahrnehmen, Urteilen, Empfinden und Handeln bei 
sich selbst und bei anderen Personen zu erfassen, zu 
respektieren, zu würdigen und produktiv zu nutzen im 
Sinne einer wechselseitigen Anpassung von Toleranz 
gegenüber Inkompatibilitäten und einer Entwicklung 
hin zu synergieträchtigen Formen der Zusammenar-
beit, des Zusammenlebens und handlungswirksamer 
Orientierungsmuster in Bezug auf Weltinterpretation 
und Weltgestaltung.“	(Thomas,	Kinast,	Schroll-Machl,	
2005,	S.	143)	Daraus	lässt	sich	ableiten,	dass	der	Er-
werb	interkultureller	Kompetenz	den	Individuen	er-
möglicht,	bei	dem	Umgang	mit	ausländischen	Part-
nern	professionell	und	effizient	zu	kommunizieren.
	Kulturelle	Vielfalt	 ist	ein	Faktum.	Höhere	Mobilität	
sowie	der	kulturelle	Austausch	führen	zu	mehr	Wech-
selwirkungen	 zwischen	 den	 Kulturen.	 Damit	 diese	
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künftige	Missverständnisse	und	Probleme	vorzubeu-
gen.	
Der	 interkulturelle	 Dialog	 ist	 ein	 voraussetzungs-
voller	 Prozess.	 Die	 ihn	 leitende	 Philosophie	 ist	 das	
Prinzip	 der	 Gegenseitigkeit.	 Das	 setzt	 die	 Fähigkeit	
voraus,	 sich	 in	 den	 Partner	 hineinzuversetzen	 und	
-fühlen.	Es	wird	von	den	Akteuren	Aufgeschlossen-
heit	gegenüber	den	Lebensweisen	und	Erfahrungen	
des	Anderen	erfordert.	Dabei	geht	es	nicht	nur	um	
den	 Abbau	 von	 Vorurteilen	 auf	 beiden	 Seiten.	 Ge-
fordert	wird	überdies	Bereitschaft,	selbstkritisch	die	
eigene	Weltsicht,	 die	Muster	 des	 eigenen	Denkens	
und	Handelns	in	Frage	zu	stellen	und	sich	auf	einen	
gegenseitigen	 Lernprozess	 einzulassen,	 der	 eigene	
Perspektive	überschreitet.	
Die	globale	Weltgesellschaft	befindet	sich	heute	am	
Scheideweg,	an	dem	Vorstellungen	von	Identität	und	
Zugehörigkeit	von	vielen	Seiten	angezweifelt,	neu	de-
finiert	und	verteidigt	werden.	Es	ist	angesichts	dieser	
Tatsache	erforderlich,	den	interkulturellen	Dialog	zu	
stärken	und	zu	 fördern,	um	an	eine	 zuversichtliche	
Zukunft	 hoffen	 zu	 können,	 auch	 aus	 dem	 Grund,	
dass	Menschen	 immer	mehr	mit	 ihren	Ängsten	vor	
Gewalttaten,	Diskriminierung	und	 Terrorismus	 kon-
frontiert	werden.	Es	sollte	im	interkulturellen	Dialog	
anerkannt	 werden,	 dass	 die	 fremdkulturellen	 Part-
ner	Fähigkeiten,	Wissen,	 Ideen,	neue	Konzepte,	un-
ternehmerische	 Initiativen	 und	 kulturelle	 Praktiken	
mitbringen,	die	interkulturelle	Begegnungen	beider-
seits	bereichern.

Anforderungen an interkulturelle Verhandlungs-
führung	

	 In	Anlehnung	 an	obige	Ausführungen	 zu	 in-
terkultureller	 Kommunikation	 und	 interkultureller	
Kompetenz	 wird	 im	Weiteren	 näher	 internationale	
Verhandlung,	 besser	 interkulturelle	 Geschäftsver-
handlung,	 und	 das	 Kompetenzprofil	 eines	 interkul-
turell	 tätigen	 Verhandlungsführers	 unter	 die	 Lupe	
genommen.	
	 Verhandlung	 stellt	 eine	 spezifische	 Art	 der	
Kommunikation	dar.	Sie	unterliegt	zwar	den	gleichen	
Regeln	wie	Kommunikation	selbst,	 jedoch	wird	von	
den	Verhandlungspartnern	 im	 internationalen	Kon-
text	 erweitertes	Wissen	 und	 Können	 erfordert.	 Es	
wird	an	einer	Seite	neben	dem	Sprach-,	Sozial-,	Wirt-
schafts-	 und	 Kommunikationswissen	 auch	 Sachwis-
sen	 im	Geschäftsbereich	erwartet.	An	der	 anderen	
Seite	sind	es	die	kulturellen	Faktoren	des	jeweiligen	
Partners,	die	zu	berücksichtigen	sind.	„Kommunika-
tion der aus unterschiedlichen Kulturen stammenden 
Verhandler (…) ist schwieriger im Vergleich zu intra-

vielfältigen	 Beziehungen	 zu	 Annäherung	 kommen,	
muss	 ein	 bewusster	 Dialog	 gefördert	 werden.	 Von	
interkulturellem	Dialog	 spricht	man	 in	unterschied-
lichen	 Zusammenhängen,	 z.B.	 beim	 Spracherwerb,	
bei	den	grenzüberschreitenden	Kooperationen	oder	
bei	den	internationalen	Wirtschaftskooperationen.
Im	Zusammenhang	mit	der	interkulturellen	Kommu-
nikation	und	Kompetenz	steht	auch	der	Begriff	inter-
kultureller Dialog.	 Laut	 Thomas	 „(…) interkultureller 
Dialog ist zweifellos eine unverzichtbare Notwendig-
keit zu Beginn des 21. Jahrhunderts, auch wenn es 
gegenwärtig in vielen Weltgegenden nicht danach 
aussieht, dass er zustande kommt.“	(2008)	Es	besteht	
keine	definitorische	Einheit	über	diesen	Begriff,	ähn-
lich	wie	bei	Kultur.	Die	im	Folgenden	zitierte	Auffas-
sung	nach	ERICarts	stellt	nur	eine	von	vielen	Heran-
gehensweisen	zum	Begriff	dar.	Wir	sind	der	Ansicht,	
dass	sie	klarstellt,	was	Wesen	und	Ziel	des	interkultu-
rellen	Dialogs	ist:	
„Interkultureller Dialog ist ein Prozess, der von einem 
offenen und respektvollen Austausch zwischen Indivi-
duen und Gruppen mit unterschiedlichen kulturellen 
Hintergründen getragen wird. Ziel des interkulturellen 
Dialogs sind u.a. ein tieferes Verständnis für vielfälti-
ge Weltanschauungen und Praktiken zu entwickeln, 
Partizipation zu erhöhen, Gleichheit zu fördern und 
kreative Prozesse zu verbessern.“	 (2007,	S.12)	Wich-
tig	erscheint	 in	dieser	Auffassung	die	Betonung	der	
Prozesshaftigkeit.		Der	interkulturelle	Dialog	ist	somit	
ein	 (Lern-)	 Prozess,	 der	 in	 vieler	Hinsicht	 produktiv	
sein	kann.	In	der	Diskussion	um	den	interkulturellen	
Dialog	möchten	wir	noch	eine	andere	Meinung	prä-
sentieren.	 Gürses	 (2007)	meint,	 dass	 eine	wichtige	
Voraussetzung	 für	 interkulturellen	 Dialog	 ein	 Ver-
ständnis	der	eigenen	Weltanschauung,	Bereitschaft	
zur	Reflexivität	und	Selbstkritik	darstellt,	die	in	einer	
kritischen	Beschäftigung	mit	eigener	Kultur	stattfin-
den.	 Auf	 den	 ersten	 Blick	 unterscheidet	 sich	 eine	
interkulturelle	Interaktionssituation	von	einer	mono-
kulturellen	 Interaktion	nur	 in	der	Anzahl	von	betei-
ligten	Kulturen.	Jedoch	gibt	es	Prozesse,	laut	Kramer	
et	all,	die	nur	in	interkulturellen	Kontaktsituationen	
vorkommen,	wie	z.B.	eine	kulturbezogene	Personen-
bevorzugung,	 in	 der	die	Personen,	 die	der	 eigenen	
Kultur	angehören,	mit	Eigenschaften	wie	kooperativ,	
ehrlich	und	vertrauenswürdig	assoziiert	und	im	Ge-
gensatz	 dazu	 fremdkulturelle	 Personen	 als	weniger	
ehrlich,	 zuverlässig	 und	 vertrauenswürdig	 beurteilt	
werden.	(1996)	Diese	Stellungnahme	kann	auch	auf	
den	 Verhandlungsprozess	 übertragen	 werden,	 weil	
da	 nicht	 nur	 Bereitschaft	 zur	 interkulturellen	 Kom-
munikation	erforderlich	ist,	sondern	die	Reflexivität	
der	 Verhandlungspartner	 kann	 dazu	 beitragen,	 zu-
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schen	Verhandlungsführern	geführt	haben.
	 Es	 wurde	 eine	 Umfrage	 von	 der	 Autorin	
des	 Textes	 zum	 Kulturwissen	 der	 deutschen	 Ver-
handlungsführer	über	die	Slowaken	und	umgekehrt	
durchgeführt.	 (Helmová,	 2011)	 Hundert	 deutsche	
und	slowakische	Manager	wurden	befragt.	Die	Um-
frage	 belief	 sich	 auf	 jeweilige	 kulturelle	 Orientie-
rungsmerkmale	 der	 deutschen	 und	 slowakischen	
Kultur	nach	Thomas.	 (2005,	2007)	Sehr	deutlich	er-
gab	 sich	ein	Mangel	 an	Kulturwissen	bei	den	deut-
schen	Managern	 im	Bereich	 der	 Zeitwahrnehmung	
von	Slowaken.	Es	wurde	festgestellt,	dass	es	seitens	
der	 deutschen	 Verhandlungsführer	 im	 Kulturstan-
dard	 der	 Slowaken	 Flexibler Umgang mit Zeit	 zu	
Schwierigkeiten	 kam,	 indem	 die	 Deutschen	 dieses	
Verhalten	 als	 schlechtes Management	 beurteilt	 ha-
ben,	was,	 obwohl	 dieses	 Verhalten	 kulturspezifisch	
ist,	bei	ihnen	einen	Unwillen	hervorrief.	Sie	meinten,	
Slowaken	können	Termine	nicht	einhalten,	kommen	
spät	 zu	Meetings	und	 infolge	dessen	kommt	es	oft	
zu	Diskrepanzen	und	Unannehmlichkeiten.	An	dieser	
Stelle	 muss	 aber	 darauf	 hingedeutet	 werden,	 dass	
dieses	Verhalten	der	Slowaken	aus	der	sozialistischen	
Periode	der	 slowakischen	Geschichte	 resultiert,	wo	
es	beinahe	an	Allem	mangelte	und	sie	flexibel	 sein	
mussten.	Infolge	dessen	suchten	die	Slowaken	nach	
pragmatischen	 Lösungswegen.	 Die	 Slowaken	 neh-
men	an,	dass	es	nicht	auf	die	Zeit	ankommt,	wann	
eine	Aufgabe	erfüllt	wird,	 sondern	darauf,	 dass	 sie	
erledigt	wird.	Da	muss	zugleich	ergänzt	werden,	dass	
nicht	 alle	 Slowaken	 sich	 so	 verhalten.	 Es	 gibt	 auch	
regionale	Unterschiede.	Wenn	man	diese	kulturspe-
zifische	Verhaltensweise	nicht	kennt,	kann	oft	zu	Irri-
tationen	kommen,	wie	in	diesem	Fall.	
	 Seitens	 der	 slowakischen	 Verhandlungs-
partner	 wurde	 die	 standardisierte	 Verhaltens-	 und	
Handlungsweise	 im	 Bereich	 der	 Kommunikations-
art	kritisch	betrachtet.	Die	Slowaken	meinten,	dass	
die	 Kommunikation	 mit	 Deutschen	 problematisch	
verlief,	weil	 sie	direkt,	 beinahe	undiplomatisch,	 die	
Aufgaben	und	Probleme	ansprechen	und	den	Fokus	
mehr	auf	Problemanalyse	als	 an	Problemlösung	 le-
gen,	wodurch	ein	Maß	an	Formalismus	sich	bemerk-
bar	machte.	
	 Es	stellt	sich	hier	die	Frage:	Wie	können	denn	
interkulturelle	Missverständnisse	oder	Barrieren	ver-
mieden	werden?	Wir	sind	der	Meinung,	dass	Eliminie-
rung	von	kulturellen	Barrieren	und	Schaffung	einer	
globalisierten	Kultur	zum	kulturellen	und	nationalen	
Verlust	führen	können.	Es	wäre	für	die	menschliche	
Gesellschaft,	unseres	Erachtens	nach,	eine	unnatür-
liche	 Entwicklung.	 Besser	 und	wichtiger	 ist	 es,	was	
wir	auch	schon	vorhin	betrachtet	haben,	den	kultu-

kulturellen Verhandlungen, weil die Partner sie auf 
eine für ihre Kultur typische Weise führen.“	(Schroll-
Machl,	2008,	S.	186)	Die	Tatsache,	dass	sich	das	Ge-
genüber	 anders	 verhalten	wird,	 kann	 zu	 Schwierig-
keiten	führen.	Daraus	kann	abgeleitet	werden,	dass	
in	 der	 interkulturellen	 Wirtschaftskommunikation	
aufgrund	 der	 kulturspezifischen	Unterschiede	 auch	
mit	Missverstehen	und	sogar	Nichtverstehen	gerech-
net	werden	muss.	Laut	Thomas	(2008,	S.	28-33)	las-
sen	sich	einige	Ratschläge	 für	Verhandlungspartner	
bemerken,	damit	interkulturelle	Verständigung	zu	ei-
nem	zufriedenstellenden	Ergebnis	verläuft.	Er	emp-
fiehlt,	bei	aufgetretenen	kulturellen	Divergenzen	das	
automatische	Beurteilungssystem	zu	vermeiden,	ei-
gene	Erwartungen	an	den	Partner	zu	thematisieren,	
eigene	Kulturstandards	zu	reflektieren	oder	zu	rela-
tivieren.	Aus	diesem	Grund	sind	wir	überzeugt,	dass	
für	 Verhandelnde,	 hinsichtlich	 der	 Erreichung	 ihrer	
Geschäftsziele,	eine	Notwendigkeit	besteht,	sich	mit	
den	kulturellen	Verhaltens-	und	Handlungsstandards	
des	 fremdkulturellen	 Partners	 vertraut	 zu	machen.	
Es	gibt	eine	Reihe	von	auf	den	Verhandlungsablauf	
in	 der	 interkulturellen	 Umgebung	 einflussnehmen-
den	Faktoren,	die	nicht	außer	Acht	gelassen	werden	
können,	 sei	 es	 die	Wahl	 der	 Verhandlungssprache,	
Wahrnehmung	der	Zeit	und	Raumerleben,	ihre	Kom-
munikationsstile,	 ihre	 Körpersprache,	 Sprechspezi-
fika,	 ihr	 Konfliktbewältigungspotential	 und	 die	 sog.	
heißen	 Stellen,	 wie	 Begrüßung,	 Handschlag,	 Visi-
tenkartenübergabe,	 Bekleidung,	 Geschenke,	 Essge-
wohnheiten	usw.	Dazu	gehört	z.B.,	wie	eine	Begrü-
ßung	abläuft,	welchen	Rhythmus	ein	Gespräch	hat,	
welche	 Bedeutung	 eine	 Einladung	 zum	 Essen	 hat	
oder	was	bestimmte	Gesten	bedeuten.	Das	Ziel,	das	
verfolgt	werden	soll,	ist,	sich	der	kulturell	bedingten	
Denk-	 und	 Handlungsweise	 des	 Partners	 anpassen	
zu	wollen	und	ein	gegenseitiges	harmonisches	Ver-
hältnis	anzustreben.	Es	ist	darauf	hinzuweisen,	dass	
die	interkulturelle	(Handlungs-)Kompetenz	vor	allem	
in	der	nonverbalen	Kommunikation	und	in	den	Inter-
aktionsritualen	zum	Tragen	kommt.	Zu	den	Formen	
der	 nonverbalen	 Kommunikation,	 die	 Unterschie-
de	 zwischen	 Kulturen	 aufweisen,	 gehören	 Gesten,	
Territorialismus,	 Augenkontakt,	 Gesichtsausdrücke,	
Zeitnutzung,	 Berührungen,	 Bekleidung,	 Farben	 und	
andere.	 Gesten	 sind	 die	 größten	 Besonderheiten	
der	nonverbalen	Kommunikation	und	können	leicht	
missdeutet	werden,	weil	die	ähnlichen	Gesten	oder	
Bewegungen	oft	eine	völlig	unterschiedliche	Bedeu-
tung	 in	 verschiedenen	 Kulturen	 haben.	 Im	 Folgen-
den	 werden	 einige	 aus	 der	 Umfrage	 resultierende	
Belege	 mangelhaften	 Kulturwissens	 angeführt,	 die	
zu	Schwierigkeiten	zwischen	slowakischen	und	deut-
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rellen	Hintergrund	zu	 respektieren	und	die	geistige	
Bereicherung	 aus	 den	 gegenseitigen	 Interaktionen	
zu	schätzen.	Es	ist	notwendig,	nicht	nur	die	Kenntnis	
von	 bestimmten	Gewohnheiten	 zu	 haben,	 sondern	
auch	zu	wissen,	warum	sie	entstehen,	ob	sie	von	al-
len	oder	nur	von	bestimmten	Gruppen	eingehalten	
werden,	und	ob	sie	den	Geschäftspartner	betreffen.	

Schlussfolgerung

 Zusammenfassend	 lässt	 sich	 festhalten,	
dass	der	Erwerb	der	interkulturellen	Kompetenz	die	
Kommunikation	zwischen	den	fremdkulturellen	Ge-
schäftspartnern	 wesentlich	 erleichtern	 kann,	 wenn	
interkulturell	kompetente	Verhandlungspartner	auch	
Kommunikationsfähigkeit	und	–	Bereitschaft	aufwei-
sen.	Und	gerade	dadurch	mündet	die	interkulturelle	
Kommunikation	in	einen	Lernprozess,	in	dem	mitei-
nander	und	voneinander	gelernt	wird.	Es	soll	unter-
strichen	werden,	 dass	 kulturelle	Unterschiede	 sehr	
sensibel	betrachtet	werden	sollen.	Es	sollte	auch	zur	
Kenntnis	genommen	werden,	dass	keine	Kultur	bes-
ser	oder	schlechter	ist,	sie	ist	nur	anders.	Und	nicht	
zuletzt:	 Kulturen	 entwickeln	 sich,	 Kulturen	 ändern	
sich	im	Laufe	der	Zeit.	Das	bedeutet,	dass	was	heute	
von	Menschen	für	ein	Kriterium	oder	eine	Regel	ge-
halten	wird,	muss	in	der	nächsten	Generation	nicht	
mehr	so	wahrgenommen	werden.	Nötig	ist	das	stän-
dige	 bewusste	 Bemühen,	 sich	 dem	 Unbekannten,	
Andersartigen,	Unverständlichen	zu	öffnen	und	es	zu	
verstehen	im	Sinne	der	gegenseitigen	Zufriedenheit	
und	des	beiderseitigen	Nutzens,	denn	interkulturelle	
Begegnungen	bedeuten	nicht	nur	Fremdes	wahrzu-
nehmen,	es	kennen	zu	 lernen	und	zu	tolerieren.	Es	
geht	dabei	um	viel	mehr,	um	Zusammenarbeit	und	
Partnerschaft,	um	Erreichen	gemeinsamer	Ziele,	die	
als	Folge	des	Respekts	und	der	Toleranz	gegenüber	
den	Menschen	aus	anderen	Kulturen	zustande	kom-
men.	Heute	bedarf	 es	 in	 größerem	Maß	der	Wert-
schätzung	und	der	Dialogbereitschaft,	um	die	kultu-
rellen	Unterschiede	auszubalancieren,	denn	je.
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Einführung 

	 Das	 übergeordnete	 Lernziel	 des	 Fremd-
sprachenunterrichts	 nach	 der	 kommunikativen	
Didaktik	ist	der	Erwerb	der	kommunikativen	Kompe-
tenz	(also	die	Entwicklung	von	kommunikativen	spra-
chlichen	Fertigkeiten	des	Hörverstehens,	Leseverste-
hens,	Schreibens	und	Sprechens)	und	die	Entwicklung	
der	 Persönlichkeit	 des	 Lerners.	 Das	 bedeutet,	 dass	
die	 einzelnen	 Lehrwerklektionen	 darauf	 gerichtet	
sind,	dass	bei	den	Lernern	sowohl	die	Verstehensleis-
tungen	 als	 auch	 die	Mitteilungsfähigkeit	 entwickelt	
wer	 den,	 was	 schließlich	 zur	 Entfaltung	 freier	 Äu-
ßerung	beiträgt.	Kunovská	und	Mrázová	bezeichnen	
diese	Tendenz	im	Unterricht	als	Humanisierung	und	
in	 diesem	 Kontext	 betonen	 sie	 die	 Bedeutung	 des	
Fremdsprachenunterrichts	 im	 Rahmen	 der	 allge-
meinen	Ausbildung:	„Einen wichtigen Bestandteil der 
allgemeinen  Ausbildung bildet der Fremdsprache-
nunterricht. Weil das Fremdsprachenlernen als ein 
kognitiver und vor allem kommunikativer Prozess 
verstanden wird, ist es von großer Bedeutung wie, 
also mit welcher Form, Methode die Fremdsprache 
unterrichtet wird. Im Mittelpunkt der methodischen 
Überlegungen sollten der ganze Mensch (Schüler), 
die Humanisierung des Unterrichts, die Gestaltung 
der Unterrichtsatmosphäre, Empathie und Toleranz 
gegenüber kultureller Vielfältigkeit stehen“	 (Kunovs-
ká,	Mrázová,	2016,	S.	199).	 	Diese	 lernerorientierte	
Unterrichtsbetrachtung	 umfasst	 aber	 viele	 andere	
Aspekte,	 die	 bei	 der	 Erfüllung	 von	 Lernzielen	 eine	
wichtige	 Rolle	 spielen.	 Von	 großer	 Bedeutung	 ist	
heutzutage	vor	allem	die	 Interkulturalität,	denn	die	
Aneignung	 einer	 fremden	 Sprache	 auch	 damit	 ver-
bunden	 ist,	dass	man	die	Kultur	des	Ziellandes	erk-

ennt	und	mit	der	eigenen	vergleicht.	In	diesem	Bei-
trag	 lenken	 wir	 aber	 unsere	 Aufmerksamkeit	 auf	
keinen	konkreten	Bereich	des	Fremdsprachenunter-
richts.	Es	geht	uns	nämlich	nicht	um	das,	was	man	
lernt,	 sondern,	 wie	 man	 es	 lernt.	 Uns	 interessiert	
also	das	 Strategische	am	Lernprozess.	Auch	 im	Be-
reich	des	Fremdsprachenunterrichts	werden	zurzeit	
sowohl	 die	 Lerner	 als	 auch	 die	 Lehrer	 mit	 vielen	
neuen	Fakten,	Kenntnissen,	Informationen	oder	an-
deren	Anregungen	aus	der	Umgebung	konfrontiert.	
Man	muss	sie	oft	sehr	schnell	absorbieren	und	verar-
beiten,	aber	gleich	auch	nach	bestimmten	Kriterien	
sortieren,	 weil	 es	 nur	 schwer,	 sogar	 nicht	 möglich	
ist,	 sie	 alle	 im	 Gedächtnis	 behalten	 zu	 können.	 Es	
ist	 also	 wichtig,	 nicht	 mechanisch,	 sondern	 sinnv-
oll	zu	lernen.	Diese	Veränderung	des	Lernstils	(vom	
mechanischen	zum	sinnvollen	Lernen)	muss	bei	den	
Lernern	mit	Hilfe	der	Lehrer	bewusst	vorgenommen	
werden.	Deshalb	haben	wir	uns	entschieden,	das	sin-
nvolle	Lernen	in	den	Kontext	des	Fremdsprachenun-
terricht	hineinzuversetzen	und	zu	betonen.	

Sinnvolles Lernen

	 Das	Ziel	des	sinnvollen	Lernens	ist,	den	Lernst-
off	verstanden	zu	haben,	er	darf	nicht	nur	auswendig	
gelernt	 werden.	 Nach	 der	 Assimilationstheorie	 von	
D.	P.	Ausubel	(1968)	wird	das	Wissen	als	ein	vernetz-
tes	 System	 eng	 miteinander	 zusammenhängender	
Begriffe	 gesehen.	 Sinnvolles	 Lernen	 führt	 zu	 einer	
größeren	Differenzierung	der	bestehenden	kognitiven	
Struktur	 des	 Lernenden.	 Auswendiggelerntes	 kann	
man	jedoch	niemals	in	ein	Wissensnetz	einbauen.	Die	
Assimilationstheorie	von	D.	P.	Ausubel	(1968)	analysi-
ert	 sehr	ausführlich	sowohl	auf	der	psychologischen	
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Sinnvolles Lernen im Bereich des Fremdsprache-
nunterrichts

	 Das	Studium	der	Fremdsprachen	wird	in	der	
heutigen	 Zeit	 der	 Internationalisierung	 und	 Glo-
balisierung	der	 europäischen	Beziehungen	 zur	Not-
wendigkeit.	In	der	Gesellschaft	wird	immer	größerer	
Wert	 auf	 die	 Erhöhung	 der	 Qualität	 des	menschli-
chen	Potenzials	gestellt,	die	auf	der	Fähigkeit	 jedes	
Einzelnen	 basiert,	 über	 ein	 breites	 Spektrum	 der	
angeeigneten	 Schlüsselkompetenzen	 zu	 verfügen.	
Und	 zu	 den	 Schlüsselkompetenzen	 können	 ohne	
Zweifel	 auch	 die	 Fremdsprachenkenntnisse	 zugeor-
dnet	werden.	Das	Beherrschen	einer	oder	mehrerer	
Fremdsprachen	spielt	oft	die	entscheidende	Rolle	bei	
der	erfolgreichen	Durchsetzung	in	der	professionel-
len	Konkurrenz	in	vielen	Berufen.	Das	Maß	des	Erw-
erbs	von	der	Sprachkompetenz	bei	jedem	Einzelnen	
in	 der	 Zeit	 seiner	 professionellen	 Entwicklung	wird	
durch	 den	 Fremdsprachenunterricht	 an	 der	Hochs-
chule	oder	Universität	besonders	 stark	beeinflusst.	
Gerade	in	dieser	Zeit	der	unmittelbaren	Vorbereitung	
auf	ihre	professionelle	Karriere	lernen	die	Studenten	
eine	oder	mehrere	Fremdsprachen	und	orientieren	
sich	dabei	vor	allem	auf	 ihre	ausgewählte	Fachrich-
tung.	Deshalb	ist	es	sehr	wichtig,	gerade	den	Fremd-
sprachenunterricht	an	den	Hochschulen	und	Univer-
sitäten	 den	 Forderungen	 der	 heutigen	Gesellschaft	
in	dem	Sinne	anzupassen,	dass	die	Lernenden	nicht	
nur	mechanisch	 lernen,	sondern,	dass	sie	sich	auch		
bestimmte	 Techniken	 aneignen,	 die	 ihnen	 dabei	
helfen,	 mit	 vielen	 neuen	 Informationen	 (Wörtern,	
Grammatikregeln,	Texten	usw.)	effektiv	umzugehen	
und	 ihren	 Fremdsprachenlernprozess	 zu	 regulieren	
und	zu	kontrollieren.	Wenn	die	Hochschulstudenten	
mit	 Hilfe	 ihrer	 Pädagogen	 zu	 solcher	 Selbständig-
keit	geführt	werden,	wird	auch	die	Vorbereitung	auf		
ihren	 zukünftigen	 Beruf	 sinnvoller	 und	 effektiver.	
Durch	 das	 sinnvolle	 Fremdsprachenlernen	 werden	
die	Lernenden	auch	beim	Lernen	von	anderen	Fäch-
ern	 unterstützt,	 denn	 die	 Theorie	 des	 sinnvollen	
Lernens	ist	fächerübergreifend.	Wichtig	ist	aber,	dass	
die	zum	sinnvollen	Lernen	führenden	Techniken,	die	
die	Lernenden	zusammen	mit	dem	Lernstoff	 in	der	
Schule	 lernen,	dann	auch	später	 in	 ihrem	Berufsle-
ben	 (und	nicht	nur	 im	Bereich	der	 Fremdsprachen,	
sondern	auch	im	Arbeitsbereich	oder	sogar	auch	im	
privaten	 Bereich)	 angewendet	 werden	 können.	 So	
trägt	 der	 Fremdsprachenunterricht	 (und	 vor	 allem	
das	 sinnvolle	 Lernen)	 zur	Ganzheitsentwicklung	der	
Persönlichkeit	der	Lernenden	bei,	was	auch	das	ober-
ste	Lernziel	des	Fremdsprachenunterrichts	darstellt.	
Zum	 sinnvollen	 Fremdsprachenlernen	 gehôrt,	 un-

als	 auch	 auf	 der	 didaktischen	 Ebene	 das	 Postulat,	
dass	der	Lernfortschritt	des	Lernenden	vor	allem	von	
den	Ausgangsstrukturen	seines	Wissens	abhängig	ist,	
d.h.	davon,	was	und	in	wie	weit	es	schon	im	Wissen	
des	Lernenden	bei	seiner	Kommunikation	mit	neuen	
Lerninhalten	anwesend	ist.	Der	Lernfortschritt	und	die	
Wissensentwicklung	werden	dann	verstanden	als	ein	
Prozess	der	Interaktion	zwischen	den	in	der	kognitiven	
Ausstattung	des	Lernenden	anwesenden	Inhalten	mit	
den	neuen,	 in	der	 gut	organisierten,	 stimulierenden	
Lernumwelt	 kommenden	 Anlässen.	 Neue	 Anlässe	
werden	 zum	 „kognitiven	 Eigentum“	 des	 Lernenden	
nur	dann,	wenn	sie	aktiv	in	die	anwesenden	Erkennt-
nisschemen	 eingeordnet	 werden.	 Ihre	 Entwicklung	
bedeutet	also	die	Veränderung	des	Wissensausgang-
szustandes	zusammen	mit	der	subjektiven	Anpassung	
des	neuen	Anlasses.	Nach	D.	P.	Ausubel	(1968)	ist	der	
wichtigste	das	Lernen	beeinflussende	Faktor	das,	was	
sich	der	Lernende	schon	angeeignet	hat,	was	er	schon	
weiß.	Deshalb	ist	sein	Lernen	immer	dann	am	meisten	
effektiv,	wenn	er	bewusst	und	klar	neue	Kenntnisse	an	
die	Begriffe	anschließt,	die	er	 schon	beherrscht	 (Pu-
pala,	Osuská,	1997,	S.	110).	Man	muss	aber	gleich	be-
tonen,	dass	der	einfache	Anschluss	der	neuen	Kennt-
nisse	an	die	schon	erworbenen	noch	kein	sinnvolles	
Lernen	ist.	 Im	Gegenteil,	es	wird	vorausgesetzt,	dass	
die	 neuen	 Kenntnisse	 in	 der	 Interaktion	mit	 den	 in	
einem	konkreten	 Inhaltsbereich	schon	existierenden	
Begriffen	sind.	Sie	assimilieren	sich	 in	diese	Begriffe,	
wobei	 es	 zur	 gleichzeitigen	Veränderung	der	beiden	
kommt	–	 sowohl	der	älteren	–	 schon	vorher	angee-
igneten,	 als	 auch	 der	 neuerworbenen	 Begriffe.	Was	
bedeutet	das?		Falls	die	neuen	Begriffe	und	die	Haupt-
beziehungen	wichtig	sind,	sollte	der	Lernende	seine	ei-
gene	Kenntnisstruktur	rekonstruieren.	Falls	die	gerade	
angeeigneten	Kenntnisse	und	Beziehungen	grundsät-
zlich	neu,	oder	sogar	umwälzend	sind,	sollte	er	seine	
Lernorientierung	 verändern,	 oder	 sogar	 die	 ganze	
bisher	erreichte	Kenntnisstruktur	und	seine	Weltent-
deckung	 umorientieren.	 Erst	 solche	 Einordnung	 von	
angeeigneten	 Informationen	 in	 die	Gedächtnisstruk-
turen,	 über	 die	 der	 Einzelne	 schon	 verfügt,	 wird	 in	
der	Psychologie	als	sinnvolles	Lernen	bezeichnet	(Ves-
elský,	2004,	S.	150).	Bei	solchem	Lernen	–	Lernen	mit	
Verstehen	–	entstehen	durch	die	Modifikation	der	ex-
istierenden	Begriffe	und	durch	die	Bildung	von	neuen	
Verbindungen	zwischen	den	Begriffen	viele	Veränder-
ungen	 im	 Rahmen	 der	 ganzen	Wissensstruktur.	 De-
shalb	ist	das	sinnvolle	Lernen	effektiv	und	dauerhaft,	
während	 die	 mechanisch	 erworbenen	 Kenntnisse	
leicht	vergessen	werden	und	sich	nicht	in	neuen	Situ-
ationen	 bei	 der	 Lösung	 neuer	 Probleme	 applizieren	
lassen.	
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1.	 Direkte	(kognitive)	Lernstrategien:
Gedächtnisstrategien Beispiele der Lerntechniken, mit deren Hilfe die einzelnen Lernstrategien 

entwickelt werden können
Mentale	Bezüge	herstellen •	Wortgruppen	bilden,

•	Assoziationen	mit	dem	Vorwissen	verknüpfen,	
•		Kontexte	erfinden,	
•		kombinieren
•		...

Bilder	und	Laute	verwenden •	Bilder	verwenden,	
•	Wortigel	herstellen,	
•	Zwischenwörter	verwenden,	
•	Lautverwandschaften	nutzen,
•	...

Regelmäßig	 und	 geplnt	 wie-
derholen

•	Vokabelkartei	verwenden,
•	...	

Handeln •	Wörter	und	Ausdrücke	schauspielerisch	darstellen,
•	...

Tabelle	1	Gedächtnisstrategien

Sprachverarbeitunsstrategien Beispiele der Lerntechniken, mit deren Hilfe die einzelnen Lernstrate-
gien entwickelt werden können

Strukturieren •	markieren,	
•	sich	Notizen	machen,
•	Gliederungen	machen,	
•	Zusammenfassen,
•	...

serer	 Meinung	 nach,	 vor	 allem	 die	 Aneignung	 der	
Art	und	Weise,	wie	man	mit	dem	Lernstoff	umgehen	
soll,	 also	 die	 Aneignung	 von	 verschiedenen	 Lern-
strategien	 und	 Lerntechniken.	 In	 der	 Fachliteratur	
gibt	es	 viele	Definitionen	und	Klassifizierungen	von	
Lernstrategien	und	-techniken.	In	unserer	Arbeit	ge-
hen	 wir	 von	 der	 Definition	 und	 Klassifizierung	 der	
Lernstrategien	 im	 Fremdsprachenunterricht	 nach	
Bimmel	und	Rampillon	(2000)	aus.	Den	Begriff	Lern-
strategie	erklären	sie	als	einen	Plan	der	Lernenden,	
der,	 da	 ein	 Plan	 in	 der	 Regel	 bewusst	 ist,	 sie	 zum	
Unterrichtsgegenstand	gemacht	werden	können.	Es	
handelt	 sich	 um	 den	 Plan	 von	 mentalen	 Handlun-
gen,	 die	 die	 Lernenden	 ausführen	müssen,	 um	 ein	
bestimmtes	Ziel	zu	erreichen.	Sie	betonen	aber,	dass	
es	nötig	ist,	dass	sich	die	Lernenden	ihr	eigenes	Lern-
ziel	 formulieren,	 um	 sich	 eine	 geeignete	 Lernstrat-
egie	 zurechtzulegen	 (Bimmel,	 Rampillon,	 2000,	 S.	
53).	In	der	auf	die	Problematik	der	Lernstrategien	im	
Fremdsprachenunterricht	 orientierten	 Fachliteratur	
findet	 man	 unterschiedliche	 Begriffe	 –	 Lernstrate-
gien,	Lerntechniken,	Lerntaktiken,	Arbeitstechniken,	

Kommunikationsstrategien,	 Interaktionsstrategien,	
usw.	Wie	 schon	 oben	 angeführt	wurde,	 haben	wir	
uns	 entschieden,	 den	 Begriff	 Lernstrategien	 zu	 be-
nutzen.	Was	aber	für	uns	wichtig	ist,	das	ist	die	Erk-
lärung	 des	 Begriffs	 Lerntechniken.	 Denn	 wir	 sind	
davon	überzeugt,	dass	dieser	Begriff	kein	Synonym	
zum	Begriff	Lernstrategien	darstellt.	Die	Lernstrate-
gien	stellen	nämlich	für	uns	die	hierarchisch	höheren	
Prozesse	als	die	Lerntechniken.	Unter	Lerntechniken	
verstehen	 wir	 die	 Fertigkeiten,	 die	 die	 Lernenden	
benutzen	können,	um	etwas	 zu	 lernen.	 Sie	 können	
also	 als	 „Teilverfahren“	 charakterisiert	 werden,	 die	
die	Lernenden	gemäß	der	gegebenen	Situation	und	
Aufgabe	in	die	Lernstrategie	integrieren,	so	dass	das	
formulierte	Lernziel	erfolgrich	erreicht	wird.	
Um	 den	 Unterschied	 zwischen	 den	 Lernstrategien	
und	 Lerntechniken	 noch	 besser	 zu	 verdeutlichen,	
führen	 wir	 in	 dern	 folgenden	 Tabellen	 die	 Klassifi-
zierung	von	Lernstrategien	nach	Bimmel	und	Rampil-
lon	(2000,	S.	64	–	140)	zusammen	mit	Beispielen	der	
entsprechenden	Techniken,	die	die	Verwendung	der	
einzelnen	Lernstrategien	fördern	können.
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Analysieren	und	Regel	anwenden •	Wörter	und	Ausdrücke	analysieren,	
•	Sprachen	miteinander	vergleichen,	
•	Kenntnisse	der	Muttersprache	nutzen,	
•	Regelmäßigkeiten	entdecken,	
•	Regeln	anwenden,	
•	...

Üben •	formelhafte	Wendungen	erkennen	und	verwenden,	
•	Satzmuster	erkennen	und	verwenden,	
•	die	Fremdsprache	kommunikativ	gebrauchen,	
•	...

Hilfsmittel	anwenden •	Wörterbuch	verwenden,
•	in	einer	Grammatik	nachschlagen,	
•	...

Tabelle	2	Sprachverarbeitungsstrategien

2.	 Indirekte	Lernstrategien:
Strategien zur Regulierung des 
eigenen Lernens

Beispiele der Lerntechniken, mit deren Hilfe die einzelnen Lern-
strategien entwickelt werden können

Sich	auf	das	eigene	Lernen	konzen-
trieren

•	sich	orientieren,	
•	Störfaktoren	ausschalten,	
•	...

Das	 eigene	 Lernen	 einrichten	 und	
planen

•	eigene	Lernziele	bestimmen,	
•	eigene	Intentionen	klären,	
•	ermitteln,	wie	gelernt	werden	kann,
•	organisieren,	
•	...

Das	eigene	Lernen	überwachen	
und
auswerten

•	den	Lernprozess	überwachen,
•	das	Erreichen	der	Lernziele	kontrollieren,	
•	Schlüsse	für	zukünftiges	Lernen	ziehen,
•	...

Tabelle	3	Strategien	zur	Regulierung	des	eigenen	Lernens

Affektive Lernstrategien Beispiele der Lerntechniken, mit deren Hilfe die einzelnen Lern-
strategien entwickelt werden können

Gefühle	registrieren	und	äußern •	körperliche	Signale	registrieren,	
•	eine	Checkliste	benutzen,	
•	ein	Lerntagebuch	führen,	
•	Gefühle	besprechen,	
•	...

Stress	reduzieren •	sich	entspannen,	
•	Musik	hören,	
•	lachen,	
•	...

Sich	Mut	machen •	sich	Mut	einreden,	
•	vertretbare	Risiken	eingehen,
•	sich	belohnen,
•	...

Tabelle	4	Affektive	Lernstrategien
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	 Bimmel	 und	 Rampillon	 (2000)	 betrachten	
die	rechten	Spalten	der	einzelnen	Tabellen	nicht	als	
Lerntechniken,	 die	 dabei	 helfen,	 sich	 die	 einzelnen	
Lernstrategien	 anzueignen	 und	 sie	 zu	 entwickeln,	
sondern	auch	als	konkrete	Beispiele	der	jeweils	links	
genannten	Lernstrategien.	Wir,	im	Gegensatz,	betra-
chten	 sie	 als	 partikuläre	 Lerntechniken,	 die	 hierar-
chisch	eine	Stufe	niedriger	als	Lernstrtegien	stehen,	
und	die	dazu	beitragen,	dass	man	sich	durch	konk-
rete	Tätigkeiten	die	einzelnen	Lernstrategien	aneig-
net,	also,	dass	auch	das	Lernen	von	einer	oder	mehr-
eren	Fremdsprachen	zum	sinnvollen	Lernen	wird.	
Wie	wir	es	auch	in	den	oben	angeführten	Tabelle	se-
hen	können,	gibt	es	 im	Bereich	des	Fremdsprache-
nunterrichts	 im	 Prinzip	 zwei	 Hauptgruppen	 von	
Lernstrategien:	direkte	und	indirekte	Lernstrategien	
und	 Sprachgebrauchsstrategien.	 Die	 erstgenannte	
Gruppe	 von	 Lernstrategien	 orientiert	 sich	 auf	 den	

Soziale Lernstrategien Beispiele der Lerntechniken, mit deren Hilfe die einzelnen Lernstrat-
egien entwickelt werden können

Fragen	stellen •	um	Erklärungen	bitten,	
•	fragen,	ob	Sprachäußerungen	korrekt	sind,	
•	um	Korrektur	bitten,	
•	...

Zusammenarbeiten •	mit	MitschülerInnen	zusammen	lernen,	
•	bei	kompetenten	Muttersprachlern	Hilfe	suchen,	
•	...

Sich	in	andere	hineinversetzen •	Verständnis	für	die	fremde	Kultur	entwickeln,	
•	sich	Gefühle	und	Gedanken	anderer	bewusst	machen,	
•	...

Tabelle	5	Soziale	Lernstrategien

3.	 Sprachgebrauchsstrategien
Sprachgebrauchsstrategien Beispiele der Lerntechniken, mit deren Hilfe die einzelnen Lernstrat-

egien entwickelt werden können
Vorwissen	nutzen •	Hypothesen	bilden	und	überprüfen,	

•	Bedeutungen	aufgrund	sprachlicher	Hinweise	erraten,	
•	Bedeutungen	aus	dem	Kontext	ableiten,
•	...

„Mit	allen	Mitteln	wuchern“ •	zur	Muttersprache	wechseln,	
•	um	Hilfe	bitten,	
•	Mimik	und	Gestik	einsetzen,	
•	Gesprächsthemen	vermeiden,	
•	Das	Thema	wechseln,	
•	annähernd	sagen,	was	man	meint,	
•	Wörter	erfinden,	
•	„leere“	Wörter	(Dingsda)	einsetzen,	
•	Umschreibungen	und	Synonyme,
•	...

Tabelle	6	Sprachgebrauchsstrategien

komplexen	Lernprozess,	d.h.	auf	die	Aneignung	vom	
Lernstoff,	Planung	und	Regulierung		des	Lernprozess-
es,	auf	seinen	emotionalen	(affektiven)	und	sozialen	
Bereich.	Im	Rahmen	dieser	Strategien	gibt	es	direkte	
Strategien,	 die	 direkt	mit	 dem	 konkreten	 Lernstoff	
zusammenhängen,	und	indirekte	Strategien,	die	sich	
nicht	direkt	auf	den	Lernstoff	beziehen,	sondern	eher	
auf	den	Lernprozss	orientiert	sind.	Bei	den	Sprachge-
brauchsstrategien	 handelt	 es	 sich	 um	 eine	 Gruppe	
von	 Strategien,	 die	mehr	 beim	 Gebrauch	 und	 Ver-
ständnis	einer	Fremdsprache	als	bei	ihrer	Aneignung	
verwendet	werden.	

Fazit

	 Obwohl	 der	 Fremdsprachenunterricht	 vor	
allem	kommunikativ	orientiert	sein	soll,	wollten	wir	
in	 diesem	 Beitrag	 das	 Strategische	 auch	 in	 diesem	
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Kontext	 betonen.	 Die	 Lernenden	 interessiert	 es	 oft	
nicht,	was	und	wie	 gelernt	werden	 soll	 und	warum	
es	gelernt	werden	soll.	Sie	 lernen	oft,	weil	 sie	müs-
sen.	Dann	entsteht	die	Gefahr,	dass	 ihr	Lernen	zum	
mechanischen	 Lernen	 wird.	 Die	 Lernenden	 können	
oft	 das	 Gefühl	 haben,	 dass	 ihr	 Lernen	 sinnlos	 und	
damit	auch	wertlos	ist.	Deshalb	verlieren	sie	oft	das	
Interesse	am	Lernen	und	die	Motivation	zum	Lernen.	
Sie	 konzentrieren	 sich	 nicht	 und	 lernen	 nicht	 mit	
Freude.	 Unserer	 Meinung	 nach	 kann	 das	 sinnvolle	
Lernen	ein	Weg	dazu	sein,	den	Lernenden	zu	zeigen,	

dass	man	 seinen	 Lernprozess	 logisch	 gestalten	 und	
bewusst	regulieren	kann.	Wenn	man	dann	sieht,	dass	
das	Lernen	ein	anspruchsvoller	aber	trotzdem	sinnv-
oller	Prozess	ist,	weckt	das	vielleicht	auch	das	Inter-
esse	am	Lernen	und	die	Motivation	zum	Lernen.	Man	
spürt	dann	nämlich,	dass	es	sich	 lohnt,	sinnvoll	und	
logisch	zu	lernen,	denn	dann	können	die	formulierten	
Lernziele	früher	erfüllt	und	der	Lernstoff	dauerhafter	
im	Gedächtnis	behalten	werden.	Und	bestimmt	wird	
dann	 auch	 der	 Fremdsprachenunterricht	wieder	 at-
traktiver	und	effektiver.
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	 Zu	den	allgemeinen	Prinzipien	des	modernen	
Fremdsprachenunterrichts,	 der	 die	 humanistischen	
Prinzipien	 berücksichtigt,	 gehören:	 Aktivierung	 der	
Lernenden,	 der	 Lehrer	 als	 Helfer,	 offene	 und	 flex-
ible	Gestaltung	des	Lernmaterials,	Aufgabenstellun-
gen,	 die	 Kooperation	 und	 neue	 Kompetenzen,	wie	
Empathie	 und	 Toleranz	 der	 fremden	 Kulturen,	 zu	
verlangen.	 (Mrázová,	 Kunovská,	 2010)	Die	 Sprache	
ist	 ein	Weg	 zur	 Selbsterkennung	und	 zum	Kennen-
lernen	der	Welt	um	uns.	Sie	 ist	zugleich	ein	 Instru-
ment	 des	 Handelns.	 Mittels	 der	 Aneignung	 einer	
Fremdsprache	 kann	 der	 Mensch/Student	 seine	
persönlichen	und	gesellschaftlichen	Wertvorstellun-
gen	weiterentwickeln.	Er	lernt	die	Welt	kennen	und	
versucht	sie	zu	verstehen.	Das	primäre	Ziel	dabei	ist	
sowohl	 die	 Aneignung	 neuer	 Kenntnisse,	 als	 auch	
das	Kennenlernen	und	Weitergeben	der	traditionel-
len	Volks-	und	Kulturwerte,	andere	Völker	und	Kul-
turen,	und	zugleich	auch	von	ihnen	die	Kultur	ihres	
Landes	aufzunehmen.	Das	führt	zum	besseren	Ver-
ständnis	 zwischen	 den	 Kommunikationspartnern.	
Sie	 lernen,	 über	 das	 Eigene	und	das	 Fremde,	über	
die	 Unterschiede	 aber	 auch	 Gemeinsamkeiten	 in	
den	 Kulturen,	 über	 die	Möglichkeiten	 sich	mit	 An-
deren	 zu	 verständigen,	 über	 die	 Überwindung	 der	
Feindlichkeit	nachzudenken.
	 Die	Arbeit	mit	Kulturerscheinungen	anderer	
Kulturen	 kann	 in	 dem	Mutter-	 und	 Fremdsprache-
nunterricht	 der	 Weg	 sein,	 sich	 positive	 Erfahrun-
gen	 anzueignen,	 was	 auch	 das	 Selbstbewusstsein	
hauptsächlich	schwächerer	Studenten/Schüler	stärk-
en	könnte.	Das	Fremdsprachenlernen	enthält	immer	
auch	landeskundliche	Komponente,	die	den	Zugang	
zu	einer	anderen,	fremden	Kultur	ermöglichen.	Das	
bedeutet,	 dass	 der	 Unterricht	 einer	 Fremdsprache	
immer	 interkulturell	 sein	 muss.	 (Kunovská,	 2014)	
Ohne	Landeskunde	wäre	jeder	Sprachunterricht	nur	

formell	und	weniger	interessant.	Sie	lässt	sich	von	der	
Vermittlung	 der	 Fremdsprache	 nicht	 trennen.	 Der	
Landeskundeunterricht	entwickelt	das	landeskundli-
che	Wissen,	fördert	die	Entwicklung	der	kultur-kon-
trastiven	Beziehungen	und	verbindet	die	sprachliche	
Tätigkeit	mit	 kulturellen	 und	 interkulturellen	 Infor-
mationen.	Damit	beeinflusst	dieses	Fach	die	positive	
Entwicklung	 der	 sprachlichen	 Fähigkeiten,	 Fertig-
keiten	und	erhöht	das	Niveau	der	kommunikativen	
und	sprachlichen	Kompetenzen	der	Studierenden.
Marnette	 (1989),	 ein	 Landeskundler,	 beschrieb	 die	
Aufgabe	 von	 Landeskunde	 	 im	 folgenden	 Sinne:	
„Aufgabe	von	Landeskunde	ist	es	–	gestützt	auf	die	
Vorleistungen	 entsprechender	 Wissenschaftsdiszi-
plinen,	 -	Grundzüge	der	politischen,	ökonomischen	
und	kulturellen	Entwicklung	des	Ziellandes	 in	 ihren	
Zusammenhängen	und	Wechselbeziehungen	 sowie	
in	 ihrer	 Dialektik	 von	Nationalem	 und	 Internation-
alem	 wissenschaftlich	 fundiert	 und	 systematisch	
darzustellen“.
	 Unserer	Meinung	nach	sollte	die	Landeskunde	
vor	allem	das	Allgemeinwissen	der	Studierenden	er-
weitern,	zur	menschlichen	Verständigung	beitragen	
und	 zum	 Lernen	 einer	 Fremdsprache	 motivieren.	
Die	 landeskundlichen	 Kenntnisse	 erleichtern	 das	
Verhalten	und	das	Leben	in	alltäglichen	Situationen	
in	einem	fremden	Land	und	helfen	bei	der	Entwick-
lung	der	kommunikativen	Fähigkeiten.	Die	kommu-
nikative	Kompetenz	ist	in	der	Zielsprache	ohne	Wis-
sen	über	die	Kultur	der	Zielsprache	unmöglich.	Was	
man	 unter	 Landeskunde	 und	 ihren	 Aufgaben	 ver-
stehen	 sollte,	 hängt	 von	 den	 Rahmenbedingungen	
des	Faches	und	von	den	didaktischen	Konzepten	ab.	
Ihre	Aufgabe	sollte	es	sein,	Fremde	mit	Geschichte,	
politischen	Institutionen,	Systemen,	kulturellen	und	
sozialen	 Verhältnissen	 des	 fremden	 Landes,	 seiner	
Kunst,	Literatur	und	auch	mit	der	Lebensweise	der	

Abstrakt: 
Der Fremdsprachenunterricht gehört zu den wichtigsten Voraussetzungen des erfolgreichen Daseins des 
europäischen Raumes, der durch die Sprachenvielfalt geprägt ist. Da jeder Bürger der Europäischen Union 
mindestens zwei Fremdsprachen in Wort und Schrift beherrschen sollte, findet Humanisierungsprozess der 
Erziehung und Bildung auch im Fremdsprachenunterricht seine Begründung. Sich eine Fremdsprache anzue-
ignen, bedeutet nicht nur das grammatische System der Sprache zu erlernen, sondern auch das Land, in dem 
diese Sprache gesprochen wird, seine Einwohner, ihre Werte und Traditionen kennen zu lernen.  

Schlüsselwörter: 
Landeskundeunterricht, Sprache, Fremdsprache, Kultur, kommunikative Fähigkeit, sprachliche Kompetenz
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Geschehen	 sollten	 sich	 im	 Unterrichtsprozess	 die	
Studierenden	 gemeinsam	 mit	 dem	 Lehrer	 aktiv	
beteiligen,	wobei	sie	sich	besonders		an	Toleranz	und	
interkulturellen	Dialog	orientieren	sollten.	Erst	aus-
reichendes	landeskundliches		und	kulturelles	Wissen	
ermöglichen	eine	positive	Kommunikation.
	 Das	 landeskundliche	 und	 interkulturelle	
Lernziel	formulierte	Bischof	(1999):	„Es	geht	darum,	
mehr	 über	 die	 Zielsprachenkultur	 zu	 erfahren	 und	
dadurch	zu	einem	besseren	Verständnis	bzw.	zu	ei-
nem	tieferen	Verstehen	 zu	 gelangen,	 um	 am	Ende	
dieses	Prozesses	auch	sich	selbst	etwas	besser	zu	be-
greifen.“

	 Das	 Fach	 Landeskunde	 sollte	 auch	 die	 De-
fizite	eines	traditionellen	Fremdsprachenunterrichts	
minimalisieren.	Charakteristisch	ist	für	ihn	eine	ritu-
alisierte	Unterrichtsform,	in	der	der	Lehrer	die	Funk-
tion	 des	 omnipotenten	 Wissensvermittlers	 übern-
immt.	 Er	 beansprucht	 einen	Großteil	 der	Redezeit,	
vermittelt	vorgegebene	Lehrziele	und	–	inhalte.	Die	
Aneignung	grammatischer	Strukturen	steht	dabei	im	
Vordergrund,	 statt	 einer	 ausgeglichenen	 Einbezie-
hung	 diverser	 fremdsprachlicher	 Fertigkeiten	 und	
Fähigkeiten.	 Huneke	 und	 Steinig	 (2005)	 fassen	 die	
wichtigsten	 Merkmale	 eines	 traditionellen	 Fremd-
sprachenunterrichts	wie	folg	zusammen.

•	Gleich	 bleibender	 Lernort	 mit	 einer	 bestimmten	
Einrichtung
•	Knapp	bemessene	Unterrichtszeit
•	Geringe	 Sprechzeit	 der	 Schüler	 (80%	 Lehreräu-
ßerungen	vs.	20%	Schüleräußerungen)
•	Ritualisierte	Frage-Antwort-Muster
•	Ein	 Lehrer	 als	 einziges	 fremdsprachliches	Modell	
(kein	Muttersprachler)
•	Betonung	sprachlicher	Korrektheit	auf	Kosten	des	
Inhalts
•	Didaktisch	modellierte	Progression,	die	sich	an	der	
Grammatik	orientiert
•	Erfolgsdruck	durch	Notengebung
Es	müssen	also	auch	im	Landeskundeunterricht	Un-
terrichtssituationen	 geschaffen	 werden,	 in	 denen	
die	Studenten	die	Möglichkeit	haben		authentische	
Gespräche	zu	führen,	authentische	Sprechhandlun-
gen	umzusetzen,	die	 sie	auf	 Situationen	außerhalb	
des	Fremdsprachenunterrichts	vorbereiten.	
Aus	 den	 aufgeführten	 Kritikpunkten	 lässt	 sich	
eine	 Reihe	 von	 Forderungen	 für	 zukünftige	 Unter-
richtskonzepte	ableiten:
•	 Mehr	 Sprechzeit	 sowie	 situationsbezogener	Un-
terricht
•	 Ergänzung	 des	 Frontalunterrichts	 durch	 lerner-

fremden	Bevölkerung	vertraut	zu	machen.
	 1993	 wurden	 in	 Berlin	 Ziele	 mit	 dem	 Titel	
„Fortbilder	 für	 Fortbilder“,	 	 für	 die	 interkulturelle	
Landeskunde	 diskutiert	 und	 beschrieben.	 Die	
Lernenden	sollen:	 	Einsicht	 in	die	Bedingungen	der	
Wahrnehmung	 gewinnen	 –	 jede	Wahrnehmung	 ist	
subjektiv	und	selektiv,	durch	die	Persönlichkeit,	Vor-
erfahrungen	und	Kultur	beeinflusst;	eine	Vergleich-
skompetenz	erwerben	–	dazu	gehört	die	Fähigkeit,	
den	eigenen	perspektivischen	Standpunkt	zu	erken-
nen,	die	Fähigkeit	sich	vom	Eigenen	distanzieren	zu	
können,	die	Entwicklung	von	Empathiefähigkeit,	d.h.	
der	Fähigkeit,	sich	in	andere	Sicht-	und	Denkweisen	
hineinversetzen	 zu	 können	 und	 die	 Fähigkeit	 zum	
reflektierenden	 Vergleichen.	 Die	 Lernenden	 sollen	
auch	Formen	und	Methoden	des	Umgangs	mit	dem	
Fremden	kennenlernen	-	Strategien	und	Methoden,	
sich	 Fremdes	 zu	 erschließen,	 die	 Relativierung	 des	
Eigenen	durch	die		Erfahrung,	dass	meine	Welt	von	
anderen	anders	gesehen	wird,	die	Entwicklung	von	
Ambiguitätstoleranz	 bzw.	 Toleranz	 gegenüber	 dem	
Fremden.	 Sehr	 wichtig	 ist	 auch	 die	 Metakommu-
nikationsfähigkeit	 zu	 erwerben,	 um	 interkulturelle	
Situationen	sowohl	bewältigen	als	auch	analysieren	
zu	können.	Sie	müssen	lernen	in	der	Fremdsprache	
Missverständnisse	 zu	 erkennen	 und	 sprachlich	 zu	
erklären.	Sie	sollten	auch	lernen	über	ihre	Erfahrun-
gen	 in	 interkulturellen	Gesprächssituationen	 zu	 re-
den	und	noch	zu	fragen,	warum	es	zu	Missverständ-
nissen	kam.
	 Unserer	 Meinung	 nach	 sollte	 das	 Ziel	 des	
Landeskundeunterrichts	 polyfunktionell	 sein,	 weil	
dieses	 Fach	 einen	 Faktenkomplex	 zu	 bestimmten	
Ländern	 vermittelt	 und	 über	 das	 Geschehen	 im	
konkreten	 Fremdsprachengebiet	 in	 Vergangen-
heit	 und	 auch	 in	 Gegenwart	 informiert.	 Das	 Fach	
Landeskunde	 trägt	 dazu	 bei	 die	 Fertigkeiten	 und	
Fähigkeiten	der	Studierenden	im	Kontakt	mit	frem-
den	 Kulturen	 zu	 entwickeln,	 zu	 erweitern,	 oder	 zu	
verbessern.	 Es	 ist	wichtig	 auch	nicht	 zu	 vergessen,	
dass	 der	 Landeskundeunterricht	 auch	 das	 Niveau	
der	 Fremdsprachebeherrschung	 erhöht,	 womit	 die	
fremdsprachliche	Kompetenz	und	die	 Fähigkeit	 zur	
Kooperation	 der	 Studierenden	mit	 den	 Repräsent-
anten	anderer	Kulturen	weiterentwickelt	wird.
	 Das	wichtigste	Ziel	des	interkultutell	orienti-
erten	Landeskundeunterrichts	ist	die	transnationale	
Kommunikationsfähigkeit	 bzw.	 die	 interkulturelle	
Kompetenz.	Damit	man	dieses	Ziel	erreichen	könnte,	
ist	es	wichtig,	dass	der	Landeskundeunterricht	kon-
trastiv	 ist.	Er	soll	an	Spuren	der	Fremdkultur	 im	ei-
genen	 Land	 anknüpfen	 und	 muss	 Erlebnissen	 und	
subjektiven	 Meinungen	 	 Raum	 geben.	 An	 diesem	
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zentrierte	Arbeitsformen
•	 Authentizität	mit	 authentischen	 Sprechhandlun-
gen
•	 Neue	Formen	der	Evaluierung/Bewertung
•	 Entwicklung	 fremdsprachlicher	 Handlungskom-
petenz
•	 Binnendifferenzierung
•	 Berücksichtigung	 persönlicher	 Erfahrungen	 und	
Interessen
•	 Vermittlung	von	Lernstrategien	und	-	methoden
Auch	Kucharová	(2011)	ist	der	Meinung,	dass	es	be-
sonders	wichtig	ist,	die	landeskundlichen	Kenntnisse	
als	 einen	 integralen	 Bestandteil	 des	 kommunika-
tiven	Fremdsprachenunterrichts	mit	Hinblick	auf	die	
Interkulturalität	zu	präsentieren.	 	Die	 intekulturelle	
Kompetenz	 ermöglicht	 das	 Fremde	 schneller	 und	
besser	 zu	 verstehen	 und	mit	 dem	 Eigenen	 zu	 ver-
gleichen.

Fazit 

	 Der	 Fremdsprachenunterricht	 bildet	 einen	
wichtigen	Bestandteil	der	allgemeinen		Ausbildung.		
Weil	das	Fremdsprachenlernen	als	ein	kognitiver	und	
vor	allem	kommunikativer	Prozess	verstanden	wird,	
ist	es	von	großer	Bedeutung	wie,	also	mit	welcher	
Form,	 Methode	 die	 Fremdsprache	 unterrichtet	
wird.	Im	Mittelpunkt	der	methodischen	Überlegun-
gen	 sollten	 der	 ganze	 Mensch	 (Schüler/Student),	
die	Humanisierung	 des	Unterrichts,	 die	Gestaltung	
der	Unterrichtsatmosphäre,	Empathie	und	Toleranz	
gegenüber	 kultureller	 Vielfältigkeit	 stehen.	 Zu	 der	
primären	Aufgabe	der	Landeskunde,	die	den	Fremd-
sprachenunterricht	 mit	 anderen	 Fächern	 vernetzt,	
gehört	 auch	 die	 Sensibilisierung	 und	 die	 Entwick-
lung	der	Fähigkeiten,	Strategien	und	Fertigkeiten	im	
Kontakt	mit	den	fremden	Kulturen.	Die	Vermittlung	
von	landeskundlichen	Kenntnissen	versteht	man	als	
Prozess	 der	 Konfrontation	mit	 der	 fremden	 Kultur.	
Der	 Landeskundeunterricht	 ermöglicht	 Einblicke	 in	
geschichtliche,	 politische,	 soziale,	 wirtschaftliche	
und	 kulturelle	 Zusammenhänge	 und	 auch	 in	 das	
Denken,	Handeln	und	Wahrnehmen	von	Menschen	
der	 Zielkultur.	 Im	 Fremdsprachenunterricht	 ist	 es	
empfehlenswert	immer	landeskundliche	Themen	zu	
integrieren.	 Neben	 dem	 Ziel	 fremdsprachlich-kom-
munikative	Kompetenz	zu	fördern,	ist	es	im	Fremd-
sprachenunterricht	auch	wichtig,		Kulturverständnis	
und	Fremdverständnis	zu	unterstützen.	Weil	gerade	
die	 Inhalte	 der	 Landeskunde,	 die	mehr	 als	 nur	 die	
Vermittlung	von	Faktenwissen	umfasst,	eine	bestim-
mte	fremde	Zielkultur	repräsentieren.
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Charakteristische Themen der modernen Kinder und 
Jugendliteratur

	 Familie	–	 in	der	 traditionellen	Kinderliteratur	
wurde	 immer	 eine	 ”heile”	 oder	 zumindest	 wieder-
hergestellte	Familie	dargestellt.	Im	modernen	Kinder-
buchkommt	selten	eine	”heile”	Familie	vor.	Die	heuti-
ge	Familie	wird	oft	nicht	von	der	Institution	Ehe,	der	
christlichen	Tradition	entsprechend,	sondern	von	der	
Eltern-Kind-Beziehung	 getragen	 Wohngemeinschaf-
ten.		Infolgedessen	entstehen	verschiedene	Familien-
konstellationen,	wie	z.B.	Stieffamilien,	Wochenendfa-
milien	und	Wohngemeinschaften	usw.
	 In	 den	 letzten	 Jahren	 ist	 das	 Bemühen,	 die	
Wirklichkeit	 der	 Kinder	 zu	 beschreiben.	 Alle	 Proble-
me	 des	 Familienlebens,	 Scheidung,	 Arbeitslosigkeit,	
Adoption,	Krankheit,	Tod,	Beziehungen	zu	Großeltern	
finden	eine	 literarische	Verarbeitung.	Einige	Autoren	
wie	Christine	Nöstlinger	und	Peter	Härtling	betrach-
ten	die	Familie	als	sozialen	Kern	des	Zusammenlebens	
von	 verschiedenen	 Generationen	 und	 machen	 sie	
zum	 Hauptthema	 ihres	 Schreibens.	 Nöstlinger	 stellt	
vor	 allem	 die	 Generationskonflikte,	 der	 heranwach-
senden	Mädchen	 in	 verzwickten	 Familienverhältnis-
sen	dar.	Später	wurden	Konflikte,	düstere	Kindheiten	
innerhalb	der	Familien	gezeigt.	Die	Jugendliche	lebte	
in	der	Familie	mit	einer	unzufriedenen	Mutter,	die	nur	
Hausfrau	war.	Die	Kinder	rebellierten	gegen	die	patri-
archalischen	Verhältnisse.	Den	Jugendlichen	blieb	oft	
nur	die	Flucht	aus	der	Familie,	wie	wird	um	”Ilse	Janda	
14	”von	Nöstlinger.
	 Sehr	 oft	 wird	 das	 Zusammenleben	 von	 drei	
Generationen	thematisiert,	z.	B.	im	Buch	”Alter	John”	
von	Härtling.	Auch	das	schwierige	Thema	Scheidung	
der	Eltern	wurde	in	einer	den	Kindern	adäquaten	Wei-
se	bearbeitet,	z.	B.	im	Buch	”Papa	wohnt	jetzt	in	der	
Heinrichstraße”	von	Nele	Maar.	Die	Hauptfigur	des	Bil-

derbuches	ist	Bernd,	seine	Eltern	haben	sich	getrennt.	
Das	Buch	stellt	dar,	wie	der	kleine	Junge	mit	dieser	für	
ihn	schrecklichen	Situation	fertig	wird.
	 Das	 Moderne	 Kinder	 und	 Jugendbuch	 hat	
auch	an	Komik	und	Ironie	gewonnen.	Die	neuen	Müt-
ter	 versuchen,	 Familienleben	 und	 Berufstätigkeit	 zu	
vereinbaren,	 sind	 selbstbewusst	 und	 selbstständig.	
Sie	 legen	Wert	 auf	 ihr	 Äußeres.	 Für	 die	 ästhetische	
Erziehung	 der	 Heranwachsenden	 spielt	 die	 äußere	
Erscheinung	der	Eltern	eine	wichtige	Rolle.	In	zahlrei-
chen	 Kinderbüchern	 wird	 die	 Solidarität	 der	 Kinder	
und	Erwachsenen,	die	fröhliche	Gemeinschaft	in	der	
Familie	dargestellt.
	 Anderssein,	Behinderung,	Ausländerfeindlich-
keit	mit	diesen	Themen	sind	eine	ganze	Reihe	von	ak-
tuellen	Problemen	verbunden,	die	im	Laufe	die	Kinder	
und	Jugendliteratur	eroberten:	Vorurteile,	Gastarbei-
terpolitik,	soziale	Benachteiligung	usw.
Ziel	und	Bedeutung
	 Als	Buchgattung	 zeichnet	 sich	das	Mädchen-
buch	durch	die	Darstellung	einer	geschlossenen,	die	
Akzente	eindeutig	setzenden	Wertewelt	aus.	Im	tradi-
tionellen	Mädchenbuch,	das	in	der	Tradition	des	Back-
fischbuches	steht,	 spielt	 so	das	Mädchen	eine	Rolle,	
die	von	der	des	Mannes	klar	abgegrenzt	ist.	Im	Mäd-
chenbuch	 mit	 kritisch	 emanzipatorischem	 Anspruch	
wird	 demgegenüber	 die	 geschlechtsspezifische	 Sozi-
alisation	hinterfragt	 und	 aufgebrochen,	 so	dass	 sich	
durchaus	Gegensätzliches	im	Genre	Mädchenliteratur	
darbietet.
	 Die	Schüler(innen)	sollen	Eigenart	und	Charak-
teristik	des	Mädchenbuches	kennen	lernen,	um	spä-
ter	in	der	sozialpädagogischen	Arbeit	Mädchen	zu	an-
gemessenem	Umfang	und	 selektivem	Gebrauch	des	
Unterhaltungsmittels	Mädchenbuch	zu	befähigen.
Häufig	ist	es	so,	dass	Bücher,	die	im	Unterricht	gelesen	
werden,	 von	 der	 Schule	 an	 die	 Schüler	 ausgeliehen	

Abstrakt
Mädchenbuch als Gattung spielt eine besondere Rolle im Einsatz der deutschen Kinder- und Jugendliteratur 
im Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Eine generelle Entscheidung für oder gegen Mädchenbuch ist wenig 
sinnvoll, der Lehrer wird die Argumente dafür und dagegen bei jedem Werk und in jeder Situation neu beden-
ken müssen.

Schlüsselwörter
Sozialisation, Motivation, Fixierung, Einteilung, didaktische Relevanz, Lernziel
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werden.	Die	Schüler	müssen	die	Bücher	dann	zurück-
geben,	wenn	man	mit	der	Arbeit	im	Unterricht	fertig	
ist.	 Die	 Erfahrung	 zeigt	 jedoch,	 dass	 die	Motivation	
der	Schülerinnen	und	Schüler	viel	größer	ist,	wenn	sie	
wissen,	dass	sie	das	Buch	behalten	werden.	Am	Ende	
sind	sie	stolz,	ihr	erstes	Buch	auf	Deutsch	ganz	gelesen	
zu	haben,	auch	wenn	Übungen	und	sogar	Klassenar-
beiten	damit	verbunden	waren.	Ein	Buch,	das	gekauft	
werden	 soll,	 muss	 also	 preislich	 erschwinglich	 sein.	
Das	Buch	soll	nicht	zu	lang	sein.	Maximal	100	Seiten.
	 Die	einzelnen	Kapitel	des	Buches	sollen	auch	
nicht	zu	lang	sein	(zwei	bis	drei	Seiten),	damit	die	ein-
zelnen	Etappen	in	relativ	kurzer	Zeit	bewältigt	werden	
können	und	schwächere	Schüler	nicht	entmutigt	wer-
den.
	 Das	Thema	muss	altersgemäß	sein.	Die	Schü-
ler	müssen	sich	mit	den	Hauptpersonen	des	Buches	
identifizieren	können,	was	eine	kritische	Haltung	nicht	
ausschließt.	Die	Geschichte	sollte	möglichst	realistisch	
sein.	Die	Geschichte	sollte	handlungsreich,	unterhalt-
sam	und	spannend	sein.	
	 Das	Thema	und	die	Hauptpersonen	sollten	die	
Schüler	dazu	anregen,	Stellung	zu	nehmen.	Die	Spra-
che	soll	authentisch,	aber	nicht	zu	schwierig	sein,	sie	
muss	konkret	und	anschaulich	sein.
Das	Buch
Ilse	Janda,	14	oder:	”Die	Ilse	ist	Weg”
Als	 Beispiel	 aus	 der	 Unterrichtspraxis:	 ”Die	 Ilse	 ist	
weg”	von	Christine	Nöstlinger:

Bild	1

Das Buch
Es	 handelt	 sich	 um	die	 Bearbeitung	 des	 Jugendro-
mans	”Ilse	Janda,	14”,	das	1974	im	Oettinger	Verlag	
erschienen	ist.	Das	Buch	wurde	um	70	Seiten	gekürzt	
und	die	21	Kapitel	bekamen	Überschriften,	die	den	
Inhalt	 zusammenfassen.	 Einige	 Illustrationen	 ver-
anschaulichen	die	Handlung	und	 verdeutlichen	die	

Situation.	In	der	Bearbeitung	sind	die	beiden	Haupt-
figuren	des	Romans	ein	Jahr	älter.
Der	Roman	ist	eines	der	zahlreichen	Bücher,	die	das	
Thema	”Abhauen”	aufgreifen.	Hier	aber	wird	die	Ge-
schichte	aus	der	Perspektive	von	Erika,	der	jüngeren	
Schwester,	die	zu	Hause	geblieben	ist,	geschrieben.	
Auch	 sie	 leidet	 unter	 der	 familiären	 Situation.	 Die	
Schülerinnen	und	Schüler	können	sich	nicht	nur	mit	
den	Gefühlen	und	Fluchtmotiven	des	älteren	Mäd-
chens	 identifizieren,	 sondern	 auch	mit	 den	Gefüh-
len	der	Schwester,	die	die	Angst	der	Eltern	teilt	und	
obwohl	sie	sich	betrogen	fühlt	ihre	Schwester	nicht	
verraten	will.	 Eine	 spannende	Suche	hält	die	 Leser	
in	Atem.
Die Zielgruppe
	 Das	Buch	wurde	mit	Schülern	und	Schülerin-
nen	gelesen,	die	Deutsch	 lernten,	aber	 sehr	unter-
schiedliche	Niveaus	hatten.	Die	Schüler	waren	zwis-
chen	13	und	15	Jahre	alt.	Je	nach	Klasse	und	Niveau	
hat	 die	 Arbeit	mit	 ”Die Ilse ist weg”	 verschiedene	
gedauert.	Die	Lesehilfen	und	begleitenden	Aufgaben	
umfassen	 viele	 Arbeitsblätter	mit	 Übungen,	 Gram-
matiktabellen,	Vokabelhilfen	und	Klassenarbeiten.
Beispiele aus der Aufgabensammlung
	 Die	Arbeit	mit	Jugendbüchern	in	einem	kom-
munikativen	 Literaturunterricht	 erfordert	 einige	
ganz	spezifische	Aufgabenformen.

Bild	2

Erklären,	Beruhigen,	Mut	machen,	Loben.
	 Mehr	 als	 bei	 der	 Arbeit	 mit	 anderen	 Lehr-
materialien	 besteht	 die	 Gefahr,	 dass	 schwächere	
Schüler	”abschalten”,	wenn	sie	ein	Buch	in	die	Hände	
bekommen,	das	mehr	als	40	Seiten	umfasst	und	mit	
dem	 sie	 relativ	 lange	arbeiten	werden.	Deshalb	 ist	
es	 sehr	 wichtig,	 den	 Schülern	 gleich	 in	 der	 ersten	
Stunde	 zu	 erklären,	 was	 man	 von	 ihnen	 erwartet	
und	wie	man	mit	dem	Buch	arbeiten	wird.
	 Wenn	 die	 Schüler	 noch	 nicht	 an	 die	 Arbeit	
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mit	längeren	Texten	gewöhnt	sind,	sollten	sie	gleich	
zu	Beginn	merken,	dass	sie	auch	ohne	Hilfe	des	Lehr-
ers	oder	der	Mitschüler	 in	der	Lage	sind,	genug	zu	
verstehen,	 um	 ohne	 Schwierigkeit	 weiterlesen	 zu	
können.	Jeder	Lehrer	kennt	das,	kaum	hat	die	Klasse	
mit	der	 Lektüre	angefangen,	wenden	 sich	ein	paar	
”schwache”	Schüler	zu	ihrem	Nachbarn	und	flüstern	
diesem	meist	so	laut,	dass	alle	es	hören	zu,	dass	sie	
überhaupt	 nichts	 verstehen.	 In	 diesem	 Augenblick	
sollte	 der	 Lehrer	 gleich	 eingreifen	 und	 die	 Schüler	
auffordern,	 bis	 zum	 Ende	 des	 Abschnitts	 oder	 des	
Kapitels	 zu	 lesen.	 Dann	 fragt	 er	 sie	 in	 der	Mutter-
sprache,	was	sie	verstanden	haben.	Und	immer	stellt	
sich	dabei	heraus,	dass	sie	schon	beim	ersten	Lesen	
eine	ganze	Menge	verstanden	haben.	Andere	Schül-
er,	die	stets	frustriert	sind,	wenn	sie	nicht	jedes	Wort	
verstehen,	machen	ebenfalls	ohne	Protest	mit,	wenn	
sie	von	Anfang	an	wissen,	dass	sie	anschließend	ein	
Arbeitsblatt	mit	Vokabelhilfen	bekommen	werden.
Nach	der	Lektüre	der	ersten	Kapitel	 sollte	man	die	
Schüler	 lobend	 darauf	 aufmerksam	 machen,	 dass	
sie	 ”schon”	 20,	 30	 oder	 gar	 40	 Seiten	 ganz	 alleine	
gelesen	haben,	mehr	als	sie	üblicherweise	in	einem	
ganzen	Schuljahr	lesen.	Die	Erfahrung	zeigt,	dass	sich	
solche	regelmäßigen	Ermunterungen	bei	den	Schül-
ern	sehr	positiv	auswirken.
	 In	 jeder	Klasse	gibt	es	aber	auch	”schnelle”	
Schülerinnen	und	Schüler,	die	zu	Hause	weiterlesen	
und	das	nächste	Kapitel	schon	gelesen	haben,	wenn	
sie	 in	 die	 Klasse	 kommen.	 Um	 auch	 diesen	 Schül-
ern	 gerecht	 zu	 werden	 und	 zugleich	 Abwechslung	
in	den	Unterricht	zu	bringen,	kann	man	am	Anfang	
der	Stunde	zwei	dieser	Schüler,	von	denen	der	Lehr-
er	weiß,	dass	 sie	das	Kapitel	 schon	gelesen	haben,	
nach	vorne	rufen.	Die	”Schwächeren”	stellen	 ihnen	
dann	Fragen	zum	Inhalt	und	notieren	die	Antworten.	
Danach	können	sie	das	entsprechende	Kapitel	dann	
meist	ohne	Schwierigkeit	auch	schneller	lesen.

Verwendung von Illustrationen 
Illustrationen,	die	die	Handlung	verdeutlichen,	kön-
nen	dazu	genutzt	werden,	neue	Vokabeln	einzufüh-
ren,	Vermutungen	anzustellen	oder	eine	”Erwartung-
shaltung”	zu	schaffen.	Das	Arbeitsblatt	zeigt	eine	der	
Illustrationen	aus	dem	Buch.	Die	Schüler	stellen	so	
viele	 Fragen	wie	möglich	 und	notieren	diese	 in	 ei-
nem	Raster.	Im	Klassengespräch	werden	die	Fragen	
von	 einzelnen	 Schülern	 gestellt	 und	 beantwortet,	
Vermutungen	werden	 angestellt.	 Dann	 können	 die	
Schüler	 das	 Kapitel	 lesen	 und	 die	 fehlenden	 Ant-
worten	aufschreiben.
Detektiv spielen
Die	 Geschichte	 wird	 spannend,	 als	 Erika	 begreift,	

dass	ihre	Schwester	sie	angelogen	hat.	Daraufhin	be-
schließt	sie,	herauszufinden,	wo	Ilse	ist,	ohne	ihren	
Eltern	Bescheid	zu	sagen.	Es	macht	dann	den	Schül-
ern	meist	großen	Spaß,	sich	in	die	Rolle	des	”Detek-
tivs”	zu	versetzen.	Man	kann	sie	fragen,	was	sie	an	
Erikas	Stelle	machen	würden,	welche	Fragen	sie	bei	
ihren	Recherchen	den	verschiedenen	Personen	stel-
len	würden.	Sie	können	dann	das	Gelesene	mit	ihren	
eigenen	Vermutungen	vergleichen	und	die	Informa-
tionen	notieren.
Notizen machen
Neben	den	zahlreichen	Übungen,	die	den	Schülern	
helfen,	 die	 wichtigsten	 Informationen	 herauszu-
finden,	sind	Raster,	 in	denen	sich	die	Schüler	beim	
Lesen	Notizen	machen,	eine	nützliche	Hilfe	bei	der	
Spracharbeit	mit	Jugendlichen.	Ab	und	zu	ist	es	auch	
notwendig,	 nach	 einigen	 Kapiteln	 ein	 Arbeitsblatt	
anzufertigen,	auf	dem	die	Schüler	alle	Informationen	
sammeln,	die	sie	bisher	bekommen	haben.	 Im	Ver-
lauf	der	Arbeit	können	sich	die	Schüler	auch	Person-
enkarten	anlegen,	die	sie	nach	und	nach	ergänzen.
Differenzieren
Bei	jedem	Arbeitsschritt	bietet	sich	die	Möglichkeit,	
in	 der	 Aufgabenstellung	 zu	 differenzieren.	 Das	 Ar-
beitsblatt	zeigt	eine	Aufgabe	mit	deutlicher	Struktu-
rierung.	Hier	finden	schwächere	Schüler	eine	Hilfe,	
da	die	Zahl	der	Antworten	vorgegeben	ist,	während	
die	besseren	Schüler	die	Fragen	ohne	dieses	Arbe-
itsblatt	beantworten	können	und	sollen.	Auch	wenn	
es	 darum	 geht,	 die	 wichtigsten	 Informationen	 aus	
einem	Kapitel	zusammenzufassen,	kann	man	differ-
enzieren,	 indem	man	den	Schülern	 je	nach	Niveau	
Arbeitsblätter	mit	oder	ohne	Hilfen	gibt.	Solche	Auf-
gaben	werden	oft	als	Hausaufgaben	gegeben.	Wenn	
die	 schwächeren	 Schüler	 wissen,	 dass	 sie	 in	 ihrer	
Aufgabenstellung	 entsprechende	 Hilfen	 finden,	 ist	
die	 Versuchung,	 von	 anderen	 abzuschreiben,	 nicht	
so	groß.

Bild	3
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Aufgaben zu Grammatik und Wortschatz 
Was	Grammatik	 und	Wortschatz	 betrifft,	 so	 beste-
ht	 der	 größte	 Vorteil	 einer	 längeren	 gemeinsamen	
Lektüre	 darin,	 dass	 die	 Schüler	 immer	 wieder	 mit	
den	gleichen	Strukturen,	Wörtern	und	Wendungen	
konfrontiert	werden,	so	dass	sich	diese	beinahe	von	
selbst	einprägen.	In	der	Geschichte	”Die	Ilse	ist	weg”,	
zum	Beispiel	erinnert	sich	die	jüngere	Schwester	im-
mer	wieder	an	vergangene	Szenen,	um	zu	verstehen,	
warum	Ilse	von	zu	Hause	weggegangen	ist.	Bei	dies-
en	Erinnerungen	treffen	die	Schüler	ab	dem	zweiten	
Kapitel	nach	und	nach	auf	alle	möglichen	Konjunk-
tiv	I-Formen,	die	dann	wiederholt	vorkommen.	Auf	
diese	Weise	erübrigt	 es	 sich,	 oft	 langweilige	 Struk-
turübungen	aus	dem	Lehrbuch	zu	machen.	Ein	weit-
erer	Vorteil	besteht	darin,	dass	der	Lehrer	Gramma-
tikübungen	 im	 Zusammenhang	mit	 der	Geschichte	
anbieten	kann.	Die	Schüler	lernen	dabei,	Redemittel	
und	Strukturen	immer	inhaltsbezogen	und	situation-
sangemessen	anzuwenden.	Gleichzeitig	werden	die	
Inhalte	der	Geschichte	noch	einmal	reflektiert.	
Sich selber Einbringen 
Viele	Übungen	führen	von	der	Reproduktion/	Nach-
erzählung	zur	freien	Äußerung.	Bei	einer	Geschichte	
wie	 ”Die Ilse ist weg”,	 die	 den	 Schülerinnen	 und	
Schülern	Personen	anbietet,	mit	denen	sie	sich	iden-
tifizieren	können,	liegt	ein	Vergleich	mit	der	eigenen	
Lebenssituation	nahe.	Die	Schüler	können	sich	über-
legen,	wie	sie	selbst	 in	dieser	oder	einer	ähnlichen	
Situation	reagiert	hätten	und	sie	können	zum	Verh-
alten	der	verschiedenen	Personen	 Jugendliche	und	
Erwachsene	 kritisch	 Stellung	 nehmen.	 Was	 dabei	
herauskommen	 kann,	 zeigt	 der	 Kasten.	 Er	 enthält	
geäußerten	 Schülermeinungen	 (nach	 einer	 Diskus-
sion	in	Kleingruppen)	zum	letzten	Satz	des	Romans.	

Erika	sagt: ”Ich habe Angst. Nicht nur um die Ilse. 
Ich habe um uns alle Angst.”

Bild	4

Ilse ist weg
Kapitel	17	bis	Seite	83
Schau	dir	das	Bild	an	und	 stell	 so	viele	Fragen	wie	
möglich!	Notiere	in	der	linken	Spalte	die	Fragen,	die	
du	nicht	beantworten	kannst!	Lies	dann	den	Anfang	
des	Kapitels	(bis	Seite	83	unten)	und	schreibe	die	fe-
hlenden	Antworten	in	die	rechte	Spalte!
Der	Lieferwagen
Die	Ansichtskarte
der	Bierkasten
Fragen
das	Monogramm
der	Kugelschreiber	Antworten
	
Die Ilse ist weg 
Kapitel 1 bis 7
Ilse	lügt	ihre	Mutter	an.	Sie	lügt	aber	auch	Erik
Wann?	
Wie	aber	sieht	die	Wahrheit	aus?
Diese	Redemittel	können	dir	helfen:
Während	sie	sagt,	dass	
/Sie	sagt,	dass,	aber	in	Wirklichkeit/	Sie	sagt....nicht,	
denn

/Sie	sagt,	aber	das	kann	nicht	wahr	sein,	denn	
/Sie	sagt.	sich	nur	schwer	vorstellen,	dass
/Sie	 sagt,	 aber	es	 ist	 schwer	anzunehmen,	 aber	es	
stimmt	...	aber	man	kann	

Die Ilse ist weg	
Kapitel 5
Lesehilfe	(Übersetzung	in	die	Muttersprache):	
gießen	(o,	o)	=	
das	Tuch(“er)	=	
das	Geschirr	=	
sich	beherrschen	=	
1.	 Wie	ist	die	Stimmung	am	nächsten	Morgen?	
Wo	ist	Kurt?
2.	 Woran	 kann	 man	 sehen,	 dass	 die	 Mutter	
schlecht	gelaunt	ist?	
Sie	hat,	sie	meckert,	weil…	
3.	Wie	will	die	Mutter	Ilse	bestrafen?	
a)	
b)
c)
d)
4.	Wie	verhält	sich	die	Mutter	Ilse	gegenüber?	
Ergänze	die	Sätze!
1.	Kurt	wirft	seiner	Frau	vor,	dass
2.	Die	Mama	wirft	Kurt	vor,	dass	
	(zu	streng)
	mit	Hilfen	zum	Wortschatz
	(keine	Autorität)
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	3.	Ilse	droht	Erika,	sich	umzubringen,	wenn
	(nicht	helfen)
	4.	Erika	bringt	den	Kindern	ihre	Legosteine,	damit
	(in	Ruhe	lassen)
	5.	Erika	bittet	ihre	Mutter,	ihr	bei	den	Matheaufga-
ben	zu	helfen,	Ilse	Koffer	packen)
6.	Ilse	droht	Erika,	sich	umzubringen,	wenn
7.	Erika	bringt	den	Kindern	ihre	Legosteine,	damit
8.	Erika	bittet	ihre	Mutter,	 ihr	bei	den	Matheaufga-
ben	zu	helfen,
9.	Die	Mutter	wird	misstrauisch,	weil	Erika
10.	Ilse	hat	Erika	erzählt,	dass	
	Die	Oma	weiß,	warum	die	Ilse	immer	gelogen	hat.	
Sie	sagt:	
”Sie	hat	eben	erzählt,	wie	sie	es	gernhätte!”
Wie	 hätte	 es	 Ilse	 gerngehabt?	 Was	 hätte	 sie	 sich	
gewünscht?	Warum?
(weil/um	 zu/damit)	
Das	Haus:	Sie	hätte	gern	
Der	Vater:	Sie	hätte	gern	
Die	Lehrerin:	
Der	Schulfreund:
”Ich habe Angst. Nicht nur um die Ilse. Ich habe um 
uns die Angst.”	 Meinungen	 der	 Schülerinnen	 und	
Schüler	 zum	 letzten	 Satz	 des	 Romans,	 Erika	 hat	
Angst,	weil	sie	weiß,	dass	es	immer	noch	Probleme	
gibt.	 Ilse	 ist	 zurückgekommen,	 aber	 die	Mutter	 ist	
immer	noch	so	streng.	Erika	hat	Angst,	dass	 Ilse	 in	
ein	 Internat	 geschickt	wird.	 Ilse	 versteht	 sich	 nicht	
mit	ihrer	Mutter.	Sie	ist	schon	einmal	weggegangen.	
Sie	kann	das	noch	einmal	machen.	Die	Mutter	und	
Kurt	haben	auch	Probleme.	Sie	verstehen	sich	nicht	
sehr	gut.	Kurts	Mutter	ist	immer	noch	da.	Die	Oma	
denkt,	 dass	 Lotte	 keine	 gute	Mutter	 ist.	 Sie	 denkt,	
dass	sie	zu	streng	ist.	Und	der	Vater	sagt	nichts.	Er	ist	
immer	einverstanden	mit	der	Mutter.	Das	kann	nicht	

gut	sein.	(Carole)
Erika	 denkt	 vielleicht	 an	 ihre	 Mutter	 und	 an	 die	
ganze	Familie.	Wenn	die	Mutter	wusste,	dass	Erika	
ihrer	 Schwester	 geholfen	 hat	 abzuhauen,	 wäre	 sie	
sehr	wütend.	 Vielleicht	würde	 sie	 Ilse	 in	 ein	 Inter-
nat	schicken.	Die	ganze	Familie	wäre	gegen	sie.	Und	
ich	denke,	dass	ein	Kind,	das	erst	8	Jahre	alt	ist,	viel	
Liebe	von	der	Familie	braucht.	(Karine)
Erika	hat	Angst,	dass	Ilse	noch	einmal	weggeht.	(Da-
vid)
Das	 Ende	 des	 Romans	 ist	 komisch,	weil	man	 nicht	
weiß,	was	passieren	wird.	Man	kann	glauben,	dass	
Ilse	 und	 Erika	 jetzt	 mehr	 Freiheit	 haben	 werden.	
Das	Ende	ist	moralisch,	weil	man	versteht,	dass	die	
Erwachsenen	nicht	immer	ein	Vorbild	sind.	Das	Ende	
hat	mir	gut	gefallen.	(Olivier)
Einerseits	ist	das	Ende	gut,	weil	Ilse	zurück	ist,	aber	
andererseits	ist	es	blöd,	weil	sie	immer	noch	lügt.	Sie	
ist	weggegangen,	weil	sie	sich	mit	ihrer	Mutter	stritt,	
und	sie	wird	sich	mit	ihr	immer	noch	streiten.	(Anne)
Ich	finde	das	Ende	seltsam.	Ilse	kommt	zurück,	aber	
sie	 lügt	 immer	noch.	Wenn	 ich	der	Autor	gewesen	
wäre,	wäre	Ilse	mit	ihrem	Freund	geblieben,	und	sie	
hätte	ihre	Schwester	eingeladen.	Vielleicht	ist	mein	
Ende	ein	bisschen	kompliziert,	aber	ich	finde,	dass	es	
besser	und	lustiger	ist.	(Stephanie)
Das	Ende	ist	sehr	traurig,	weil	Ilse	sich	immer	noch	
allein	 fühlt.	 Erika	 kann	 nicht	 mit	 ihrer	 Schwester	
sprechen,	und	die	Probleme	sind	genauso	wie	früh-
er.	(Paul)
Ich	finde,	dass	das	Ende	nicht	sehr	schön	ist,	weil	es	
kein	”happy	end”	gibt.	Man	kann	denken,	dass	 Ilse	
wieder	weggehen	wird	und	dass	Ilses	Mutter	sie	im-
mer	noch	nicht	verstanden	hat.	Ich	dachte,	dass	das	
Ende	schöner	wäre,	aber	es	ist	nicht	so,	und	ich	finde	
es	schade.	(Frederique)	

Bild	5
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Diskussionsvorschläge
1.	 Befähigung	 des	 Menschen	 zum	 rollenflexiblem	
Verhalten
2.	Begriff	Sozialisation
3.	Sozialisation	des	Mädchens	zum	Mädchen
4.	Argumente	für	und	gegen	das	Mädchenbuch
5.	 Praktische	Möglichkeiten	 (Gespräche,	 Übungen)	
zur	Befähigung	des	Mädchens	zu	kritischem	Umgang	
mit	dem	traditionellen	Mädchenbuch
6.	 Verbreitung	 der	 Mädchenbücher	 mit	 kritisch-
emanzipatorischem	Anspruch
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Introduction

We	can	generally	state,	 that	 the	 fundamentalist	view	
of	life	divides	the	world	into	two	factions:	that	of	evil	
and	that	of	“true”	believers.	The	current	situation	in	the	
Middle	East,	but	not	only	there,	but	also	in	Europe	and	
in	other	continents,	requires	us	to	be	vigilant	and	to	join	
our	efforts	in	order	to	stop	this	chaos	and	handle	this	
urgent	crisis.	It	is	an	unprecedented	crisis,	which	could	
be	called	“viral”	or	“contagious,”	given	 the	ease	with	
which	it	is	transmitted	from	one	place	to	another.	
	 According	to	Ben	Debney	(2015)	“the	extraordi-
nary	brutality	and	reactionary	nihilism	of	fundamental-
ist	groups	like	Islamic	State	is	beyond	doubt“.	In	the	face	
of	 the	 heinous	 acts	 of	 such	 groups,	 the	mainstream	
counter	 terrorist	 movement	 being	 beyond	 doubt	 as	
well.	The	mainstream	counter	terrorist	narratives	aris-
ing	from	the	Terror	Scare	present	deradicalisation	as	an	
imperative	part	of	addressing	the	problem,	lead	us	to	
the	question	„Are	radicalism	and	extremism	the	same	
thing?“
	 According	 to	 Hassan	 Mohamed	Wageih	 Has-
san,	(2017),	the	Professor	of	Linguistics	at	Al-Azhar	Uni-
versity	 in	Cairo,	we	must	 focus	on	prevention	 rather	
than	crisis	management	when	it	is	already	too	late.	
	 We	 can	 characterize	 the	 extremist mindset,	
which	we	should	urgently	deal	with	through	education-
al,	social	and	media	interventions,	by	these	features:	

	 1. An Authoritarian Speech
	 When	 the	 extremists	 speak,	 they	 put	 them-
selves	in	a	dominant	position,	using	a	negative,	threat-
ening,	uninformed	and	approximate	language,	built	on	
aggressive	and	arrogant	arguments,	and	on	fallacious	
reasoning.	Extremists	think	of	themselves	as	the	only	
representatives	 of	 authority	 on	 earth	 and	 claim	 to	
guide	 the	people	who	 follow	 them	 from	darkness	 to	
light.	Those	who	do	not	accept	their	demands	are	ex-
communicated.

	 2. Recruitment Strategies
	 Extremists	resort	to	discursive	strategies	that	
aim	to	recruit	militants,	especially	among	people	who	
struggle.	They	combine	financial	 incentives	 to	 forms	
of	brainwashing.	Knowing	who	finances	them	remains	
a	central	issue.

	 3. A Manichean Language
	 The	 extremists’	 speech	 generally	 divides	 the	
world	into	two	factions:	that	of	evil	and	that	of	“true”	
believers.	The	main	issue	here	is	always	the	struggle	
of	good	and	evil.

	 4. Slogans and Symbols
	 The	extremists’	 language	 is	packed	with	glit-
tering	slogans	and	emotionally	charged	symbols	such	
as	 “Freeing	 the	 Islamic	 lands	 from	 the	 colonizers,”	
“Fighting	injustice	and	the	corrupt	and	tyrannical	po-
litical	systems,”	etc.

	 Differences	between	the	two	factions,	that	of	
evil	and	that	of	“true”	believers,	couldn’t	be	clearer.	
For	the	archconservatives	of	organisations	like	e.g.	the	
Islamic	State,	the	status	quo	is	unsatisfactory	because	
it	doesn’t	go	far	enough	in	undermining	individual	au-
tonomy	in	the	name	of	rendering	its	victims	–	slaves	to	
a	fascist	theocracy.	(Debney	2015)
	 To	radicals	on	the	other	hand,	the	status	quo	
is	unsatisfactory	because	it	doesn’t	go	far	enough	in	
promoting	 such	 autonomy	 so	 that	 we	 might	 enjoy	
control	over	the	conditions	of	our	own	work	and	lives.	
Not	only	could	the	two	outlooks	not	be	more	differ-
ent;	they	are	literally	at	opposite	poles	of	the	political	
compass	(see	politicalcompass.org).
	 We	should	hardly	need	to	 insult	anyone’s	 in-
telligence	by	spelling	out	what	the	political	establish-
ment	might	have	to	gain	by	associating	radical	rebel-
lion	with	violent	extremism.
	 According	 to	Sheryl	Prentice,	Paul	Rayson,	&	
Paul	Taylor	from	the	Lancaster	University,	they	have	
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discussed	how	the	examination	of	language	can	pro-
vide	 further	 insights	 into	 our	 understanding	 of	 the	
terrorist	 mindset,	 as	 well	 as	 how	 it	 might	 support	
the	formulation	of	evidence	based	counter-terrorism	
strategies.	
	 Previous	research	into	extremist	ideology	has	
been	 qualitative	 in	 nature	 and	 therefore	 of	 limited	
scale.	 In	 addition,	 only	 a	 few	 studies	 have	 focussed	
on	 the	 language	 of	 extremists	 themselves.	 The	 pa-
per	considers	how	automated	corpus-linguistic	tech-
niques	may	be	used	to	facilitate	the	process	of	identi-
fying	the	ideology	expressed	in	extremist	material.	
	 The	 used	 techniques	 for	 research	 (Prentice,	
Rayson,	and	Taylor	2012)	identify	patterns	in	the	us-
age	of	words	and	word	collocations	that	are	unique	
to	the	corpus	under	examination.	 Interpreting	these	
patterns	affords	insights	into	an	author’s	ideology	by	
showing	what	ideas,	beliefs	and	motivations	he	or	she	
expresses,	and,	on	further	examination	of	examples,	
what	attempts	he	or	she	makes	to	justify	or	enforce	
these	ideas,	beliefs	and	motivations.
	 There	is	a	large	body	of	work	examining	how	
public	 authorities	 construct	 terrorism	 and	 extrem-
ism	in	their	publications.	For	example,	Lazar	and	La-
zar	 (2007)	 show	how	America	 uses	 the	 language	 of	
law	to	justify	violence	in	the	post-Cold	War	era,	while	
Becker	 (2007)	 suggests	 that	 pronouns,	 questioning	
strategies,	 and	 foregrounding	 allowed	 German	 poli-
tician	Schroder	to	construct	an	 ‘us-them’	dichotomy	
to	forge	support	for	the	Iraq	war.	Common	to	these	
analyses	is	a	demonstration	of	how	linguistic	presen-
tation	can	provide	insights	into	Western	understand-
ing	of	extremism.	
	 Another	 limited	 area	 of	 work	 on	 extremist	
discourse	is	the	study	of	how	online	hate	groups	use	
the	 Internet	 to	 communicate	 their	 ideology.	 Brindle	
(2009)	used	corpus	techniques	to	study	the	language	
of	a	white	supremacist	forum	and	found	that	‘homo-
phobia,	racism	and	sexism	are	inseparably	interlinked’	
in	their	rhetoric.
	 Similarly,	 Duffy	 (2003)	 studied	 four	 different	
hate	 group	 websites	 (white	 Nationalists,	 Neo-Nazis,	
the	 Ku	 Klux	 Klan,	 and	 black	 separatists)	 and	 identi-
fied	two	prominent	themes:	The	Plea	for	Fairness	and	
Justice	theme	in	which	authors	use	ideas	of	fairness,	
justices	and	morality	to	justify	claims	and	beliefs,	with	
the	intent	to	restore	The	Natural	Order	in	a	new	world	
in	which	things	are	restored	to	their	“original	order”.	
	 Prentice,	Rayson,	and	Taylor	examined	a	cor-
pus	of	 250	 extremist	 texts	 downloaded	 from	open-
source	websitesavailable	 in	 the	UK.	We	 focused	our	
analysis	on	online	material	because	of	the	significant	
qualitative	differences	 that	are	known	to	exist	 in	 lit-

erature	taken	from	different	media	(Gregory	and	Car-
roll	1978).	Such	differences	would	render	conclusions	
about	the	corpus	difficult	because	there	is	no	way	of	
determining	whether	the	observed	trends	are	the	re-
sult	 of	 differences	 in	media.	 The	 Internet	 also	 plays	
an	important	role	in	the	continued	functioning	of	ex-
tremist	groups,	as	Chen	et	al.	(2004)	have	argued:
	 “Terrorists	across	different	jurisdictions	heav-
ily	utilize	modern	transportation	and	communication	
systems	for	relocation,	propaganda,	recruitment,	and	
communication	 purposes.	 Thus,	 addressing	 issues	
such	 as	 how	 to	 trace	 the	 dynamic	 evolution,	 com-
munication,	and	movement	of	terrorist	groups	across	
different	jurisdictions	and	how	to	analyze	and	predict	
terrorists’	 activities,	 associations,	 and	 threats	 be-
comes	an	urgent	and	challenging	issue.”	(Chen	et	al.	
2004:333).

To be included in the corpus, a text had to conform 
to three criteria:
	 First,	 a	 text	 had	 to	be	written	 in	 the	English	
language.	The	corpus	software	used	in	the	analysis	is	
not	 currently	 capable	of	processing	Arabic	 language	
data.	 Although	 this	 is	 a	 limitation	 of	 the	 analytical	
techniques,	 it	 is	 also	 a	 conceptually	 useful	 criteria,	
since	 these	 texts	 have	presumably	 been	 considered	
important	enough	to	be	either	translated	or	written	in	
English	in	order	to	reach	a	wider	audience.	
	 Second,	the	text	had	to	explicitly	advocate	the	
use	 of	 violence.	We	use	 this	 criterion	 to	 avoid	 con-
founding	 results	 with	 texts	 from	 authors	 who	 seek	
only	to	advocate	a	strict	version	of	their	beliefs.	
	 Third,	 the	 text	had	 to	be	written	 in	 the	first	
person,	 therefore	 avoiding	 possible	 third-hand	 re-
counting	of	narratives.
The final corpus of 250 texts contained a total of 
453,496 words (a	 mean	 of	 1,814.0	 words	 per	 text,	
Range	=	107	–	19,450	words).	The	texts	were	written	
between	1996	and	2009.
	 The	authors	of	the	research	(Prentice,	Rayson,	
and	Taylor,	2012)	included	texts	over	this	time	span	to	
provide	a	firm	basis	on	which	to	track	10	changes	over	
time.	The	authors	of	the	texts	range	from	well-known	
groups	and	organizations	(e.g.,	Al-Qa’ida,	Hamas,	and	
Hezbollah)	to	individual	authors	who	appear	to	have	
no	 particular	 group	 affiliation.	 There	 are	 15	 groups	
featured	in	the	data	set	and	90	unaffiliated	authors.	
There	were	 no	 significant	 differences	 in	 text	 length	
across	the	groups	(A	Fisher’s	Analysis	of	Variance	test	
with	group	as	the	fixed	factor	and	text	length	as	the	
Dependent	 Variable	was	 not	 significant,	 F(15,249)	 =	
1.09,	ns).
	 The	 analysis	 presented	 by	 (Prentice,	 Rayson,	
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and	 Taylor,	 2012)	 highlights	 the	 value	 gained	 from	
combining	quantitative	techniques	with	more	qualita-
tive	approaches,	such	as	the	examination	of	concord-
ance	examples.	
	 The	 combination	 of	 frequency	 counts,	 key	
word	and	concept	analyses	and	collocation	techniques	
has	allowed	the	authors	to	take	a	varied	approach	to	
the	 data,	 and	 provided	 them	with	 some	 consistent	
observations,	 with	 the	 corpus	 analysis	 confirming	
the	presence	of	all	the	influence	tactics	identified	in	
previous	manual	thematic	studies	of	extremist	litera-
ture.	This	opens	the	possibility	of	a	scalable	technique	
which	can	be	applied	to	a	much	larger	dataset	without	
losing	the	advantages	of	qualitative	analysis.	
	 The	 techniques	 demonstrated	 in	 the	 report	
(Prentice,	Rayson,	and	Taylor,	2012)	show	only	a	frac-
tion	 of	 how	 corpus	 linguistic	 analyses	 could	 reveal	
something	of	the	beliefs	and	motivations	behind	au-
thors	of	extremist	texts.	Other	methods,	such	as	range	
and	dispersion	(used	to	view	the	extent	to	which	fea-
tures	are	distributed	across	texts),	stylistic	analysis	(in-
vestigating	the	extent	to	which	authors’	writing	styles	
differ),	and	text	re-use	(examining	the	repeated	use	of	
text	fragments)	could	also	prove	useful	in	the	evalua-
tion	of	extremist	material	and	would	be	interesting	to	
trial	in	future	work.	
	 In	addition,	if	a	sufficient	amount	of	data	were	
available,	it	should	be	possible	to	extend	the	key	word	
and	concept	analyses	by	performing	cross-group	com-
parisons,	which	may	allow	more	refined	conclusions.
	 One	other	significant	point	to	draw	from	the	
results	was	the	observation	of	a	‘rhetoric-of-antithe-
sis’	in	the	texts,	with	authors	presenting	a	somewhat	
polarised	account	 to	encourage	 the	use	of	violence.	
Such	findings	may	inform	future	analyses	of	extremist	
material.

Conclusion
	 In	 this	 paper,	 we	 have	 offered	 an	 overview	
of	 possible	 approaches	 to	 the	 linguistic	 research	 of	
extremist	 and	 racist	 discourses	 using	 the	 modern	
computerized	technologies	e.g.	corpus-linguistic	tech-
niques	combined	with	sociological	and	psychological	
methods.	This	field	of	research	is	still	open	enough	to	
further	surveys	and	academic	discourses.
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Introduction

	 Cross-cultural	contact	is	not	a	new	phenom-
enon,	 but	 as	 the	world	 becomes	more	 perplexing,	
opportunities	 for	 relationships	 among	 individuals,	
organisations,	 and	 nations	 increase.	 As	 these	 op-
portunities	 increase,	 the	 consequences	 of	 fruitless	
interactions	 become	more	 dangerous.	 The	 field	 of	
cross-cultural	 communication,	 as	 a	 coherent	 area	
of	education,	research,	and,	ultimately,	training,	has	
developed	in	reaction	to	the	specific	needs	that	oc-
curred	as	the	flow	of	people,	who	were	going	abroad	
to	study,	work,	and	live,	increased.	
	 The	 focus	 of	 cross-cultural	 training	 has	 ex-
panded	 in	 the	 21st	 century.	 It	 is	 now	 constructed	
to	 approach	 cognitive,	 emotional,	 and	 behavioural	
changes.	Many	 training	methods	 have	 been	 devel-
oped,	ranging	from	lectures	to	simulations	and	from	
emotional	 experiences	 to	 web-based	 training	 on	
cross-cultural	 case	 studies.	Culture-general	 training	
that	promotes	adjustment	 to	any	 culture	has	been	
complemented	with	culture-specific	training	to	sim-
plify	 adjustment	 to	 a	 target	 culture.	 A	 plethora	 of	
training	programmes	focus	on	self-insight,	language	
learning,	 and	 sensitivity	 to	 interactions	with	 differ-
ent	individuals	from	diverse	cultures.	Field	trips,	ex-
posure	to	many	different	cultures,	and	other	proce-
dures	have	also	been	initiated.	
	 Cross-cultural	 training	 is	 one	 application	
within	 the	 domain	 of	 cross-cultural	 relations.	 This	
field	 represents	 an	 interdisciplinary	 focus	 of	 cul-
tural	 anthropology,	 cross-cultural	 psychology,	 so-
ciolinguistics,	multicultural	education,	cross-cultural	
communication,	and	international	business	manage-
ment.	Anthropologists,	such	as	Edward	T.	Hall	(1959),	
provided	the	field	with	the	fundamental	definitions	
of	culture	and	cultural	values	and	with	the	orienta-
tion	 of	 cultural	 relativism.	 Cross-cultural	 psycholo-
gists,	 such	 as	 Harry	 C.	 Triandis	 (1995),	 have	 estab-
lished	models	of	 cultural	 contrasts	and	utilised	 the	

laborious	methodology	 of	 social	 science	 to	 testing	
them.	 Sociolinguists,	 such	 as	 Benjamin	 Lee	 Whorf	
(1956),	 and	 the	 cognitive	 linguist	 George	 P.	 Lakoff	
(1987),	have	demonstrated	how	language	can	be	ap-
plied	as	a	window	on	cultural	processes,	not	just	as	
a	tool	of	communication.	Cross-cultural	communica-
tion	scholars	such	as	William	Gudykunst	(2003),	and	
Stella	Ting-Toomey	(1999)	have	launched	theory	and	
research	about	interpersonal	interactions	across	cul-
tures.	
	 The	story	of	cross-cultural	training	began	at	
the	 Foreign	 Service	 Institute.	 In	 the	 1940s	 Ameri-
can	diplomats	were	not	thoroughly	efficient	abroad,	
since	they	often	did	not	speak	the	language	and	usu-
ally	knew	little	of	the	host	culture.	In	1946	Congress	
accepted	 the	 Foreign	 Service	 Act,	 which	 acknowl-
edged	the	Foreign	Service,	and	established	a	Foreign	
Service	Institute	to	provide	both	introductory	train-
ing	and	in-service	training	throughout	the	careers	of	
Foreign	 Service	 Officers	 and	 other	 staff	 members.	
The	Foreign	Service	Institute	recruited	a	team	of	an-
thropologists,	psychologists,	and	linguists	to	develop	
methods	and	materials	 for	 training	government	of-
ficials	in	cross-cultural	communication,	thus	making	
the	field	a	genuinely	American	invention.
	 Edward	T.	Hall	 created,	with	Raymond	Bird-
whistell	 and	George	 L.	 Trager	 training	programmes	
for	foreign	service	officers	that	involved	the	concept	
of	implicit	culture	and	focused	on	the	intersection	of	
culture	and	communication.	Recognising	that	learn-
ing	the	language	of	the	target	country	would	be	in-
sufficient,	they	attempted	to	direct	attention	to	the	
impact	 of	 culture	 on	 communication.	 The	 require-
ments	of	the	Foreign	Service	Institute	(FSI)	trainees	
also	 formatted	 their	 interdisciplinary	 approach	 to	
teaching,	“the	students	in	the	FSI	classes	had	no	in-
terest	in	generalisations	or	specific	examples	that	ap-
plied	to	countries	other	than	the	ones	to	which	they	
were	 assigned;	 they	wanted	 concrete,	 immediately	
useful,	details	provided	to	them	before	they	left	the	
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US	(Leeds-Hurwitz	1990:	263).”
	 Language	and	culture-specific	materials	were	
developed	to	help	individuals	learn	how	to	commu-
nicate	effectively	 in	the	target	culture	both	 in	their	
professional	 and	 daily	 lives.	 Obsessed	 with	 cross-
cultural	 training,	 E.	 T.	Hall	was	not	 concerned	with	
founding	a	new	academic	discipline,	thus	early	work	
in	cross-cultural	communication	in	the	United	States	
emerged	from	experience	and	was	built	on	practical	
application.	
	 In	 the	 early	 1950s,	Hall	 and	 Trager	wrote	 a	
training	manual	 entitled	 the	Analysis	 of	 Culture,	 in	
which	 they	 outlined	 the	 relationship	 between	 cul-
ture	and	communication.	They	argued	that	“culture	
is	communication	and	communication	is	culture	(Hall	
1992:	191),	and	“no	communication	by	humans	can	
be	divorced	from	culture	(Hall	1992:	212).”	Hall	and	
Trager	 expanded	 the	 Sapir-Whorf	 hypothesis	 to	 in-
volve	non-verbal	communication.	They	claimed	that	
culture	 affects	 languages,	 and	 culture	 is	 also	 con-
strued	by	non-verbal	forms	of	communication.	
	 In	1959,	Hall	published	 the	book	Silent	Lan-
guage,	 in	 which	 he	 introduced	 the	 term	 cross-cul-
tural	communication.	His	interdisciplinary	work	was	
affected	 by	 cultural	 anthropology,	 linguistics,	 eth-
nology,	and	Sigmund	Freud’s	psychoanalytic	theory,	
which	drew	attention	to	 the	dynamics	of	personal-
ity	 development.	 Hall	 focused	 on	what	 he	 termed	
microcultural	analysis,	 i.e.	the	analysis	of	nonverbal	
behaviours	that	emerge	during	communication	that	
do	not	include	verbal	language,	and	involve	facial	ex-
pressions,	nonverbal	vocal	cues,	gestures,	body	pos-
ture,	interpersonal	distance,	touching,	and	gaze.	
	 Central	 to	 Hall’s	 approach	 to	 cross-cultural	
communication	is	the	presumption	that	all	cultures	
have	 an	 identity	 of	 their	 own,	 which	 assured	 that	
people	pertain	 to	a	common	set	of	values	and	be-
liefs.	They	represent	the	material	of	the	covert	cul-
ture.	 Unlike	 the	 overt	 culture,	 components	 of	 the	
covert	culture	are	not	part	of	 individual	awareness	
and	 reflection.	 It	 was	 Hall’s	 innermost	 conviction	
that	cultures	shield	more	that	they	expose,	“each	cul-
ture	has	a	hidden	code	of	behaviour	that	can	rarely	
be	understood	without	a	code	breaker.	Even	though	
culture	is	experienced	individually,	 it	 is	nonetheless	
a	shared	system.	Members	of	a	common	culture	not	
only	share	information,	they	share	methods	of	cod-
ing,	 storing,	 and	 retrieving	 that	 information	 (Ikas,	
Wagner	 2009:	 29).”	 The	 risk	 that	 different	 world-
views	contribute	to	misunderstandings	intensifies	in	
cross-cultural	situations,	and	no	matter	how	hard	an	
individual	tries	it	is	impossible	for	him	to	divest	him-
self	of	his	own	culture,	for	 it	has	penetrated	to	the	

essence	of	his	nervous	system	and	regulates	how	he	
conceives	the	world	(Hall	1966).
	 In	 1960,	 President	 John	 F.	 Kennedy	 inaugu-
rated	the	Peace	Corps,	a	volunteer	programme	run	
by	the	US	government	to	patronise	world	peace	and	
friendship.	By	the	late	1960s	and	early	1970s	train-
ings	 in	 cross-cultural	 communication	 started	 to	 be	
launched	at	the	University	of	Pittsburgh,	the	Univer-
sity	of	Minnesota,	and	at	Portland	State	University	
in	Oregon.	Cross-cultural	training	programmes	were	
designed	to	help	 individuals	make	 isomorphic	attri-
butions,	 resolve	 disconfirmed	 expectancies,	 learn	
how	to	learn,	and	find	success	in	cultural	encounters.
Materials	 were	 accumulated,	 processes	 tested,	
and	in	1970	the	first	cross-cultural	training	manual,	
Guidelines	 for	 Peace	 Corps	 Cross-Cultural	 Training,	
was	 developed	 by	 Albert	Wight,	Mary	 Anne	 Ham-
mons,	and	William	Wight.	Several	other	prominent	
books	by	Hall	followed,	including	the	Hidden	Dimen-
sion	(1966),	in	which	he	invented	the	term	proxemics,	
and	uniquely	addressed	the	variations	in	proxemics	
among	 the	 national	 cultures	 of	 England,	 Germany,	
France,	Japan,	and	some	Arab	nations.
	 Another	 influential	 cross-cultural	 communi-
cation	concept	developed	by	Hall	was	 the	contrast	
of	high-context	and	 low-context	cultures.	He	 intro-
duced	the	high-low	context	concept	in	his	1976	book	
Beyond	Culture.	In	a	high-context	message	“most	of	
the	information	is	either	in	the	physical	context	or	is	
internalised	in	the	person,	while	very	 little	 is	 in	the	
coded,	explicit,	transmitted	part	of	the	message	(p.	
91).”	 In	a	 low-context	message	“the	mass	 informa-
tion	is	vested	in	the	explicit	code	(p.	91).”	
	 Hall	first	defined	the	concept	of	monochronic	
versus	polychronic	cultures	in	the	Silent	Language	but	
later	developed	it	in	Beyond	Culture	and	then	in	the	
Dance	of	Life	 in	1983.	The	monochroic-polychronic	
concept	is	a	nonverbal	contrast	that	belongs	to	the	
fields	of	chronemics.	 In	 the	 late	1980s,	he	cowrote	
books	 on	 cultural	 differences	 in	 international	 busi-
ness,	 such	 as	 Hidden	 Differences:	 Doing	 Business	
with	 the	 Japanese	 (1987),	 Understanding	 Cultural	
Differences:	German,	French,	and	Americans	(1990).	
	 Hall’s	 emphasis	 on	 applied	 and	 situational	
learning,	 his	 application	 of	 experiential	 teaching	
methods,	the	value	he	placed	on	the	self	as	an	instru-
ment	and	focus	of	analysis	as	well	as	the	dominant	
move	from	studying	cultures	in	isolation	to	studying	
communication	interactions	among	cultures	all	pro-
vided	the	groundwork	for	cross-cultural	training.	
	 Cross-cultural	training	began	to	gain	footing	
and	momentum	in	the	1980s	in	Europe,	the	US	and	
Japan.	Geert	Hofstede	established	 the	 Institute	 for	
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Research	on	 Intercultural	Cooperation	 in	 the	Neth-
erlands.	 Based	 on	 his	 pioneering	 research	 at	 IBM,	
Hofstede’s	 (1980,	 1991)	 dimensions	 of	 culture	 and	
diagnostic	 tools	 have	 found	 expansive	 appeal	 in	
multinational	 corporate	 settings	 around	 the	 world	
to	 indicate	 cultural	 differences	 and	 enhance	 cross-
cultural	skills.	 In	the	 late	1980s,	Fons	Trompenaars,	
founder	of	the	Centre	for	Intercultural	Business	Stud-
ies	 in	 the	 Netherlands,	 developed	 an	 approach	 to	
cross-cultural	 training	utilising	 seven	dimensions	of	
culture.	In	1993,	Charles	Hampden-Turner	and	Fons	
Trompenaars	 elaborated	 on	 these	 concepts	 in	 the	
Seven	Cultures	of	Capitalism,	and	Trompenaars	con-
tinued	this	discussion	in	Riding	the	Waves	of	Culture	
(1997).	
	 In	 Japan,	 cross-cultural	 communication	 be-
gan	to	achieve	intellectual	attention	in	1966	and	re-
mained	exclusively	in	the	academic	domain	for	many	
years.	Initially	accelerated	by	the	publication	of	the	
Silent	Language	in	Japanese	in	1966,	it	continued	to	
spread	when	Barnlund	(1975)	wrote	Public	and	Pri-
vate	Self	in	Japan	and	the	United	States,	and	Condon	
and	 Saito	 (1976)	 published	 volumes	 that	 emerged	
from	conferences	and	workshops	organised	in	Japan.	
	 In	 1986,	 the	developmental	model	 of	 inter-
cultural	sensitivity	was	developed	by	Milton	Bennett.	
This	model	 began	 to	determine	how	 trainers	were	
able	 to	analyse	 the	preparedness	of	 individuals	 for	
certain	kinds	of	 training	and	how	they	could	select	
and	arrange	training	strategies	for	full-scale	develop-
ment	 effect.	Mitchell	 Hammer	 and	Milton	 Bennett	
(1998)	developed	the	Intercultural	Development	In-
ventory,	which	varies	from	other	instruments	in	that	
it	captures	the	trainee’s	experience	of	cultural	differ-
ences	 rather	 than	measuring	behaviours,	 attitudes,	
or	 attributes.	 Developmental	 instruments,	 such	 as	
the	 Intercultural	 Development	 Inventory,	 are	 prac-
tical	for	creating	training	needs	analyses,	profiles	of	
individuals	and	groups,	and	statistically	accurate	pro-
gram	assessments.	

Goals of Cross-cultural Training 

	 Diverse	 cultural	 values,	 communication	
styles,	 norms,	 and	 behaviours	 are	 intensely	 felt	 in	
the	 international	 field	of	 human	 interaction.	 These	
difficulties	 and	 interpersonal	 conflicts	 that	 emerge	
from	the	interaction	of	individuals	with	cultural	dif-
ferences	occupy	the	central	concern	of	cross-cultural	
training	efforts.	Adler	(1977)	proposes	eight	goals	of	
cross-cultural	training	which	involve	the	provision	of	
information	on	other	cultures;	the	provision	of	occu-
pational	skills	to	the	individual	in	terms	of	the	culture	

in	 which	 he	 or	 she	 will	 work;	 the	 development	 of	
tolerance	of	different	attitudes,	values,	and	beliefs;	
the	development	of	language	skills;	the	provision	of	
individuals	 with	 culturally	 appropriate	 behavioural	
responses;	the	support	for	individuals	to	deal	effec-
tively	with	culture	shock;	the	development	of	cultur-
al	self-awareness;	and	the	development	of	an	orien-
tation	that	will	enable	the	individual	to	experience	a	
new	culture	in	a	positive	way.	
	 Landis	and	Brislin	(1983)	identify	six	basic	ap-
proaches	to	cross-cultural	training,	which	include	(1)	
information	 or	 fact-oriented	 training	 that	 presents	
trainees	with	diversified	 facts	about	 the	country	 in	
which	they	are	about	to	live	through	lectures,	group	
discussions,	videos,	and	reading	materials.	The	infor-
mation	shared	includes	facts	about	a	given	country’s	
economy,	 climate,	 quality	 of	 life,	 such	 as	 housing,	
exchange	 rates,	 schooling	 for	 children,	medical	 fa-
cilities,	 opportunities	 for	 employment,	 differences	
in	 everyday	 life	 behaviours,	 and	 decision-making	
styles.
	 (2)	Attribution	training	provides	explanations	
of	behaviour	from	the	hosts’	point	of	view.	The	most	
frequently	used	attribution	approach	 is	 the	 culture	
assimilator.	 The	 general	 acceptance	 of	 culture	 as-
similators	as	training	tools	is	reflected	in	the	devel-
opment	of	manifold	culture-specific	assimilators	(Tri-
andis	1995),	a	 culture-general	assimilator	 (Cushner,	
Brislin	1996),	and	a	culture-theory-based	assimilator	
utilising	the	dimensions	of	individualism	and	collec-
tivism	 (Bhawuk	 1998).	 Culture-specific	 assimilators	
are	applied	to	prepare	individuals	from	one	culture	
(e.g.,	Britain)	to	work	in	another	culture	(e.g.,	China).	
The	 culture-general	 assimilator	 is	 used	 to	 sensitise	
individuals	to	cross-cultural	differences	regardless	of	
the	roles	they	will	play	and	the	country	they	will	live	
in.	The	culture-theory-based	assimilator	is	devised	to	
prepare	 individuals	 from	 a	 large	 geographic	 region	
(e.g.,	Western	Europe)	to	work	in	different	countries.	
The	 initial	culture	assimilators	were	construed	with	
a	pair	of	cultures	in	mind,	usually	to	prepare	Ameri-
cans	to	live	in	another	culture	(Triandis	1995).	These	
assimilators	involved	critical	incidents	that	highlight-
ed	 interesting,	 bewildering,	 or	 amusing	 differences	
between	the	pairs	of	cultures.	
	 (3)	Cultural	awareness	training	involves	ana-
lysing	 behaviour	 and	 values	 that	 are	 common	 in	
one’s	own	country.	The	objective	of	training	is	to	in-
troduce	knowledge	about	culture	by	asking	trainees	
to	 examine	 their	 own	 country,	 and	 to	 prepare	 for	
life	in	the	other	countries	by	demonstrating	the	na-
ture	of	cultural	differences.	Cultural	awareness	 is	a	
training	technique	which	utilises	culture	general	ap-
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proaches	since	individuals	are	not	prepared	for	life	in	
any	particular	part	of	the	world.	
	 (4)	Cognitive-behaviour	modification	training	
applies	pragmatic	principles	of	learning	that	are	used	
to	 the	 unique	 aspects	 of	 adjustment	 to	 other	 cul-
tures.	Trainees	are	requested	to	 list	what	 they	find	
satisfying	 and	 punishing	 in	 their	 own	 country,	 and	
then	scrutinise	the	host	country	to	declare	how	sat-
isfaction	can	be	acquired	and	how	punishment	can	
be	prevented.	
	 (5)	Experiential	learning	aims	to	approximate	
the	nature	of	life	in	another	culture	by	vigorously	ex-
periencing	that	culture	or	a	functional	simulation	of	
it.	Experiential	learning	types	involve	cultural	immer-
sion,	field	trips,	and	role	playing.	
	 (6)	 The	 interaction	 approach	 training	 sup-
ports	the	interaction	of	individuals	with	host	nation-
als	during	the	training	programme.	The	proposition	
is	that	if	individuals	can	learn	to	become	comfortable	
with	hosts	during	training,	and	if	they	can	learn	from	
them,	then	they	will	be	able	to	begin	effective	work	
much	earlier	during	the	definite	overseas	obligation.	

Cross-Cultural Competence Training	

	 The	emphasis	on	cultural	diversity	in	educa-
tion	has	highlighted	the	importance	of	cross-cultural	
trainings.	Cross-cultural	competence	trainings	aim	to	
function	 as	 comprehensive,	 practical	 programmes	
that	enable	trainers	to	help	individuals	develop	the	
capability	to	function	exceptionally	in	cross	cultural	
environments	 and	 global	 organisations.	 Cross-cul-
tural	training	programmes	create	a	learning	environ-
ment	 that	 nourishes	 cultural	 awareness,	 develops	
trust,	and	induces	cross-cultural	experience.
	 Such	 programmes	 help	 trainees	 develop	
awareness	of	the	dimensions,	 implications,	and	ap-
plications	 of	 cross-cultural	 interactions;	 develop	
practical	skills	for	working,	communicating,	and	co-
operating	 efficiently	 with	 individuals	 from	 diverse	
cultural	 backgrounds;	 establish	 a	 corporate	 culture	
that	 values	 differences	 while	 celebrating	 global	
mindset	and	cross-cultural	competence	required	to	
successfully	 collaborate	 in	 today’s	 interdependent	
world;	 and	 acknowledge	 the	 significance	 of	 value	
congruence	across	cultures.
	 Villegas	 and	 Lucas	 (2007)	 highlight	 the	 im-
portance	 of	 six	 qualities	 that	 greatly	 influence	 the	
development	 of	 culturally	 responsive	 training	 pro-
grammes.	 A	 culturally	 responsive	 trainer	 is	 charac-
terised	 by	 sociocultural	 consciousness;	 agreeable	
attitudes	towards	trainees	of	culturally	diverse	back-
grounds;	 commitment	 and	 skills	 to	 act	 as	 agent	 of	

change;	constructive	views	of	learning;	cognitive	un-
derstanding;	and	culturally	responsive	teaching	prac-
tices.	By	construing	a	vision	of	teaching	and	learning	
based	on	these	six	themes,	trainers	can	support	the	
integration	 of	 cross-cultural	 issues	 throughout	 the	
curriculum.	 Ladson-Billings	 (2014)	 refers	 to	 this	ap-
proach	as	culturally	sustainable	pedagogy,	providing	
trainers	 and	 their	 leadership	with	 opportunities	 to	
obtain	 plurilingual,	 pluricultural	 and	 cross-cultural	
competencies.
	 Cross-cultural	 training	 programmes	 are	
meant	to	enhance	awareness	and	promote	change.	
Developing	 cultural	 awareness	 is	 one	 of	 the	 main	
building	 blocks	 of	 cultural	 competence.	 Sue	 (1998:	
140)	defines	cultural	competence	as	“the	belief	that	
people	 should	 not	 only	 appreciate	 and	 recognise	
other	cultural	groups	but	also	be	able	to	effectively	
work	with	them.”	This	definition	acknowledges	that	
cultural	competence	pertains	not	only	to	knowledge	
and	awareness,	but	also	to	skills	and	application.	
	 Cultural	 competence	 or	 proficiency	 is	 a	 de-
velopmental	 process	or	 a	 continuum	 rather	 than	a	
dichotomous	 professional	 skill	 or	 personal	 quality.	
The	 cultural	 competence	 continuum	and	 the	 three	
domains	of	multicultural	 competence	are	 the	most	
useful	tools	designed	to	help	understand	and	evalu-
ate	cultural	competence	or	proficiency.	The	six	points	
of	the	cultural	competence	continuum	demonstrate	
the	different	ways	in	which	individuals	react	to	those	
that	are	culturally	different	from	them.	
	 It	 is	useful	 to	 connect	macro-	and	microag-
gressions	with	the	first	four	points	(destructiveness,	
incapacity,	 blindness,	 and	 precompetence)	 of	 the	
cultural	 competence	 continuum.	Macroaggressions	
include	 offensive	 behaviours	 or	 policies.	 Whereas,	
microaggressions	are	often	regarded	as	isolated,	un-
conscious	incidents	that	are	repeated	over	time.	The	
cultural	competence	continuum	is	an	effective	way	
to	instruct	trainees	to	think	of	their	current	context	
and	 to	write	on	awkward	behaviours,	policies,	 and	
practices	they	have	known	to	occur	in	the	past	two	
years	at	their	school	or	job	office.	
	 The	extreme	form	of	macroaggression	is	cul-
tural	destructiveness.	It	is	any	policy,	practice,	or	be-
haviour	that	aims	to	eliminate	another	culture.	Indi-
viduals	in	this	position	advocate	racism	and	believe	
that	 a	 dominant	 race	 and	 culture	 is	 superior	 and	
seek	 to	 subdue	 or	 eliminate	 other	 lesser	 cultures.	
It	may	be	displayed	 through	an	organisation’s	poli-
cies	and	practices	or	 through	an	 individual’s	values	
and	behaviours.	Extreme	examples	 include	cultural	
genocide,	 such	 as	 the	US	 system	of	 enslaving	Afri-
can	peoples.	Additional	examples	include	the	ethnic	
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cleansing	and	holocaust	in	Europe	and	Africa.	
	 Cultural	 incapacity,	 another	 form	of	macro-
aggression,	 is	 the	 belief	 in	 the	 superiority	 of	 one’s	
own	culture	and	behaviour	that	disempowers	other	
cultures.	 This	point	of	 the	 continuum	describes	or-
ganisational	 practices	or	 individual	 behaviours	 that	
show	 extreme	 bias,	 belief	 in	 the	 superiority	 of	 a	
dominant	group,	or	belief	in	the	inferiority	of	a	sub-
ordinate	group.	Organisations	or	individuals	demon-
strating	 cultural	 incapacity	 are	 often	 characterised	
by	ignorance,	dislike	or	an	unrealistic	fear	of	people	
who	differ	 from	the	dominant	group.	Historical	ex-
amples	 include	 the	 Oriental	 Exclusion	 Acts,	 which	
were	 restrictive	 immigration	 laws	 targeting	 Asians	
and	Pacific	Islanders,	and	the	Jim	Crow	laws	that	de-
nied	African	Americans	 fundamental	human	 rights.	
Other	examples	involve	discriminatory	hiring	practic-
es,	generally	lower	expectations	of	performance	for	
dominated	 groups,	 and	 subtle	messages	 to	 people	
who	are	not	members	of	 the	dominant	group	con-
veying	that	they	are	not	valued	or	recognised.	
	 Cultural	blindness	is	the	least	detectable	form	
of	macroaggression	by	those	who	execute	such	be-
haviours.	Cultural	blindness	is	any	policy,	practice,	or	
behaviour	that	neglects	existing	cultural	differences	
or	that	considers	such	differences	as	negligible.	Cul-
tural	blindness	is	the	belief	that	colour,	and	culture	
make	no	difference	and	that	all	people	are	the	same.	
For	many	trainers,	that	is	the	goal	of	a	diversity	pro-
gramme.	The	values	and	behaviours	of	the	dominant	
culture	 are	 assumed	 to	 be	universally	 suitable	 and	
constructive.	
	 Cultural	precompetence	is	awareness	of	the	
limitations	of	one’s	skills	when	interacting	with	other	
cultural	groups.	Cultural	precompetence	is	reflected	
in	individuals	who	try	to	use	appropriate	behaviours	
and	practices	while	 recognising	 that	 they	 still	 have	
much	to	learn.	Cultural	precompetence	is	an	aware-
ness	of	limitations	in	one’s	cross-cultural	interactions	
and	 is	characterised	by	two	recognisable	phases	of	
development.	In	the	early	phase	of	cultural	precom-
petence,	individuals	may	engage	proactively	and	ef-
fectively	with	cultures	other	than	their	own,	but	they	
are	aware	that	they	do	not	know	enough	and	are	the	
victims	of	their	own	cultural	faux	paus.	Thus,	cultural	
precompetence	often	leads	to	forms	of	microaggres-
sion	that,	though	not	intended	by	the	individual,	are	
nevertheless	experienced	by	those	who	are	the	re-
ceivers	of	the	behaviours.	The	second	phase	of	cul-
tural	precompetence	is	characterised	by	individuals	
who	 engage	 proactively	 with	 cultures	 other	 than	
their	 own	with	 the	 awareness	 that	 unleashing	 old,	
ingrained	 assumptions	 about	 other	 cultural	 groups	

takes	time	and	is	achieved	best	by	working	with	indi-
viduals	who	provide	meaningful	feedback.	
	 Cultural	 competence	 is	 any	 policy,	 practice,	
or	 behaviour	 that	 consistently	 applies	 elements	 of	
cultural	proficiency	as	the	standards	for	interaction.	
At	the	point	of	cultural	competence,	 individuals	ac-
cept	and	respect	differences;	carefully	attend	to	the	
dynamics	of	difference;	continually	assess	their	own	
cultural	knowledge	and	beliefs;	continuously	expand	
their	cultural	knowledge	and	resources;	and	various-
ly	adapt	their	own	belief	system,	policies,	and	prac-
tices.	
	 Cultural	proficiency	 is	 the	esteeming	of	 cul-
ture.	A	culturally	proficient	individual	knows	how	to	
learn	about	culture	and	seeks	to	add	to	the	knowl-
edge	base	of	 culturally	proficient	practices	by	 con-
ducting	 research,	 developing	 new	 culturally	 ap-
propriate	 approaches,	 and	 taking	 opportunities	 to	
increase	his	or	her	awareness	and	knowledge	of	oth-
ers.	
	 The	 three	 domains	 of	 cross-cultural	 com-
petence	 include	 awareness,	 knowledge,	 and	 skills.	
These	three	domains	can	be	conceptualised	as	devel-
opmental	levels	that	are	operationalised	into	specific	
goals	and	objectives	for	a	cross-cultural	training	cur-
riculum.	The	first	domain	is	awareness,	which	is	also	
called	the	beliefs	and	attitudes	dimension.	Trainees	
develop	awareness	of	their	own	cultural	heritage	and	
values,	as	well	as	their	negative	emotional	reactions,	
preconceived	notions,	biases,	and	stereotypes	about	
other	cultural	groups.	They	also	learn	to	respect	the	
beliefs,	values,	and	culturally	based	practices	of	cul-
turally	diverse	individuals.	The	focus	tends	to	be	on	
their	own	attitudes,	values,	and	beliefs	that	may	im-
pact	their	own	relationship	with	diverse	individuals,	
rather	than	on	the	knowledge	of	other	cultures	and	
practices.	One	useful	activity	for	the	development	of	
awareness	is	to	ask	trainees	examine	themselves	via	
the	cultural	competence	continuum.	
	 The	second	dimension	is	knowledge.	Trainees	
acquire	specific	knowledge	of	their	own	cultures,	as	
well	as	the	cultures	and	life	experiences	of	culturally	
diverse	individuals,	including	community	issues	con-
cerning	specific	ethnic	minority	groups.	They	devel-
op	knowledge	about	cross-cultural	communication.	
	 The	third	dimension	is	skills.	At	the	skills	lev-
el,	 reflective	thinking	 is	a	crucial	component	of	the	
training	experience.	This	is	a	process	that	requires	in-
tentional	and	focused	attention	on	thoughts,	words,	
and	behaviours	as	well	as	their	effects	in	the	cultural-
ly-bound	environment.	Several	activities	are	used	to	
help	trainees	develop	reflective	thinking	skills.	These	
include	journal	writing,	group	discussions,	and	case	
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studies.	Trainees	with	reflective	skills	are	more	likely	
to	develop	cognitive	complexity	 to	gain	knowledge	
through	 investigating	 different	 assumptions	 stem-
ming	 from	 different	 cultural	 experiences.	 Skills	 are	
best	learned	when	there	is	a	balance	of	real	life	expe-
rience	and	solid	theoretical	background	from	train-
ing	instructions.	
	 Orientations,	 behaviour,	 perception,	 and	
communication	 are	 the	 key	 of	 cross-cultural	 train-
ing.	The	first	most	important	aspect	of	cross-cultural	
training	includes	the	development	of	knowledge	and	
awareness	 and	 leads	 to	 heightened	 cross-cultural	
sensitivity	 and	 adaptability.	 This	 training	 enables	
trainees	to	 identify,	understand,	and	cope	with	the	
communication	dynamics	of	cultural	differences	and	
adjustments.	 The	 second	 aspect	 of	 cross-cultural	
training	 includes	 the	 development	 of	 communica-
tion	 skills	 and	 provides	 trainees	with	 concrete	 and	
ready-to-use	 techniques	 needed	 for	 the	 exchange	
of	 vital	 information	and	 for	 effective	 interaction	 in	
culturally	diverse	situations.	Building	effective	cross-
cultural	 communication	 skills	 requires	 an	extensive	
training	effort.	
	 The	 third	 dimension	 of	 cross-cultural	 train-
ing	 is	 emotion	 sharing	 and	 aims	 to	 equip	 trainees	
with	 skills	 that	 facilitate	 the	management	 of	 nega-
tive	 emotions	 that	 are	 frequently	 encountered	 in	
culturally	 diverse	 situations.	 Trainees	 who	 experi-
ence	emotional	stress,	unable	to	accept	to	dominant	
cultural	values	in	the	new	environment,	or	unable	to	
stand	up	 for	 their	 own	 cultural	 values,	 need	 affec-
tive	cross-cultural	training	first.	Cognitive	training	is	
helpful	only	when	trainees	gain	emotional	balance.	
Once	 they	 have	 acquired	 the	 necessary	 cognitive	
framework	to	deal	with	cultural	differences,	behav-
ioural	 training	 will	 become	 beneficial.	 For	 trainees	
who	are	 ready	 to	change	and	willing	 to	attain	new	
behaviours,	behavioural	training	serves	as	a	gratify-
ing	starting	point.	Once	new	behaviours	start	to	de-
velop,	cognitive	training	allows	for	the	appreciation	
of	 cultural	 differences	 and	affective	 training	 serves	
as	a	preventive	measure	for	dealing	with	emotional	
issues	in	case	they	arise.	
	 D’Andrea	et	al.	(1991:	144)	claim	that	a	help-
ful	first	step	in	knowledge	and	awareness	building	is	
to	expose	the	trainees’	“own	stereotypes,	prejudic-
es,	misconceptions,	or	a	combination	of	those,	about	
members	of	cultural	groups	that	are	different	from	
their	own.”	Trainees	can	also	discuss	personal	expe-
riences,	participate	 in	role-plays	and	role	reversals,	
and	explain	enacted	cross-cultural	interactions	from	
the	perspective	of	learning	to	value,	respect,	and	be-
come	comfortable	with	cultural	differences.	Knowl-

edge	and	awareness	building	includes	the	mastery	of	
cultural	 competence	 continuum,	 sociocultural	map	
construction,	opening	and	revising	culturally	specific	
communication	 data	 files,	 and	 cultural	 adjustment	
action	planning.	
	 The	second	part	of	cross-cultural	communi-
cation	 training	 programme	 focuses	 on	 developing	
behavioural	skills	in	eight	key	areas:	nonverbal	com-
munication,	written	and	verbal	expressions,	informa-
tion	gathering	and	sharing,	multicultural	organisation	
communication,	 interaction	 with	 individuals	 of	 di-
verse	cultures,	reaching	agreement	in	cross-cultural	
contexts,	cross-cultural	conflict	management,	emo-
tional	 management,	 and	 harnessing	 transnational	
synergy.	The	instructional	approach	would	include	a	
structured	learning	mix	of	informative	presentations	
about	each	skill;	skill	clarification	through	case	study	
preparation	and	analysis.
	 Levy	 (1995)	 notes	 that	 cross-cultural	 train-
ing	helps	individuals	develop	cultural	self-awareness,	
culturally	 appropriate	 behavioural	 responses	 and	 a	
positive	 orientation	 towards	 other	 cultures.	 In	 de-
veloping	 cross-cultural	 competence,	 it	 is	 not	 suf-
ficient	 to	 assess	 the	 interpersonal	 dynamics	 at	 the	
cognitive	and	behavioural	levels.	One	also	needs	to	
address	the	affective	 level	of	cross-cultural	 interac-
tions.	Cross-cultural	 interactions	prompt	emotional	
responses	as	well	as	a	cognitive	appraisal	of	events	
happening	in	any	society.	Chen	and	Starosta	(1996)	
consider	affective	competence	as	an	important	skill	
to	effective	individuals.	They	define	it	as	the	ability	
to	“project	and	receive	positive	emotional	responses	
before,	during,	and	after	cross-cultural	 interactions	
(1996:	362).”	Thus,	it	is	important	to	recognise	emo-
tions	 in	oneself	 and	others,	understand	 their	 caus-
es	and	effects,	 and	manage	 them	effectively.	Most	
activities	 related	 to	 affective	 cross-cultural	 training	
build	on	findings	from	emotional	intelligence.	It	was	
originally	 developed	 by	 Salovey	 and	 Mayer	 (1990)	
and	further	expanded	on	by	Goleman	(1995).	May-
er	 (1999)	 focuses	on	abilities	 specifically	 related	 to	
emotions,	such	as	the	ability	to	identify	emotions	in	
the	 self	 and	 others	 as	well	 as	 to	 express	 them	ac-
curately;	the	ability	to	understand	how	emotions	in-
fluence	information	seeking	and	induce	behavioural	
responses;	the	ability	to	analyse	emotions	and	give	
meaning	 to	 them;	 and	 the	 ability	 to	 regulate	 and	
manage	one’s	own	and	others’	emotions.	The	emo-
tional	competency	 inventory	described	 in	Goleman	
et	 al.	 (2002)	 takes	 a	 broader	 stance	 towards	 emo-
tional	 intelligence	 by	 including	 personality	 traits.	
They	 organised	 competencies	 reflecting	 emotional	
intelligence	into	four	clusters.	The	first	cluster,	self-
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awareness,	encompasses	emotional	self-awareness,	
accurate	 self-assessment	 and	 self-confidence.	 The	
second	 cluster	 termed	 self-management	 includes	
measures	of	emotional	self-control,	trustworthiness,	
conscientiousness,	 adaptability,	 optimism,	 achieve-
ment	 orientation	 and	 initiative.	 The	 third	 cluster	
includes	 group	 empathy,	 organisational	 awareness	
and	service	orientation.	The	 fourth	cluster	 is	made	
up	of	developing	others,	inspirational	leadership,	in-
fluence,	communication,	acting	as	a	change	catalyst,	
conflict	management,	building	bonds,	and	teamwork	
and	collaboration,	all	of	them	measuring	relationship	
management.	The	purpose	of	the	activities	designed	
for	 emotion	management	 is	 to	 explore	 the	 role	 of	
emotions	in	multicultural	teams.	Trainees	can	reflect	
on	 their	positive	and	negative	emotions	 they	bring	
to	multicultural	settings	and	the	resulting	behaviour.	
Empathy	 is	 increased	 as	 individuals	 learn	 to	 sense	
others’	emotions.	In	comparing	their	own	emotional	
responses	 and	 affective	 behaviours	 to	 those	 indi-
viduals	from	other	cultures	in	similar	situations,	they	
can	 identify	 culturally	 learned	 patterns	 of	 emotion	
regulation	and	become	aware	of	the	cultural	differ-
ences	that	exist	with	regard	to	emotion	expression.	
They	can	also	discuss	alternative	ways	of	responding	
to	emotionally	charged	situations.	

Conclusion 

	 Cross-cultural	training	contributes	to	changes	
in	individuals’	thinking	or	cognitions.	For	example,	it	
decreases	 the	 application	 of	 negative	 stereotypes	
in	 thinking	 about	 culturally	 diverse	 individuals;	 de-
velops	 complex	 thinking	 about	 another	 culture	 as	
well	 as	 increases	 knowledge	 about	 other	 cultures;	
and	 strengthens	 the	 general	 attitude	 called	world-
mindedness	as	well	as	knowledge	about	one’s	own	
culture.	Cross-cultural	training	leads	to	changes	in	in-
dividuals’	affective	reactions	or	emotions.	For	exam-
ple,	it	fosters	greater	gratification	among	individuals	
that	 collaborate	with	 culturally	 diverse	others;	 and	
promotes	the	development	of	satisfying	working	re-
lations.	Cross-cultural	 training	 results	 in	 changes	 in	
individuals’	behaviour.	For	example,	it	leads	to	better	
interpersonal	relationships	in	work	groups	consisting	
of	 individuals	 from	 different	 cultural	 backgrounds;	
and	encourages	better	adjustment	 to	 the	everyday	
stress	 of	 life	 in	 another	 culture	 and	 improved	 job	
performance.	
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Einleitung

	 Die	Sprachpolitik	war	im	Rahmen	der	politisch-
en	 Theorie	 seit	 vielen	 Jahren	 verkannt.	 Im	 Hinblick	
auf	 ihre	Aktualität	widmen	 ihr	 viele	Autoren	wieder	
Aufmerksamkeit.	Das	Ziel	der	Sprachpolitik	ist,	die	Au-
torität	 des	 Staates	 zur	 Beeinflussung	 verschiedener	
Aspekte	zu	benutzen,	die	die	Stellung	und	Benutzung	
der	 Sprachen	 von	 diejenigen	 Menschen	 betreffen,	
die	dem	Rechtssystem	eines	Staates	unterliegen.	Die	
Sprachpolitik	 kann	 einen	 Staat,	 aber	 auch	 eine	 klei-
nere,	auf	seinem	Gebiet	lebende	Kommune	betreffen.	
Ihre	Wirkung	kann	auch	die	Staatsgrenzen	überschre-
iten.	 Es	 gibt	 z.	 B.	 sowohl	 die	 Sprachpolitik	 der	Min-
derheiten,	als	auch	die	Sprachpolitik	der	Esperanto	-	
Kommune,	oder	die	Sprachpolitik	der	übernationalen	
Gemeinschaften.

Definitionen der Sprachpolitik

	 Die	Sprachpolitik	wird	ein	Teil	der	politischen	
Agenda,	wenn	die	Politiker	überzeugt	sind,	dass	etwas	
Wichtiges,	was	die	Stellung	und	Nutzung	der	Sprachen	
in	ihrer	Gesellschaft	betrifft,	bedroht	ist,	und	dass	der	
Eingriff	des	Staates	notwendig	ist.	Die	Grundlage	aller	
Konflikte	in	der	Sprachpolitik	bilden	dabei	die	Fragen	
der	 Identität-Politik.	 Identität	des	Einzelnen	wird	da-
bei	durch	solche	Merkmale	wie	Geschlecht,	Stellung	
in	 der	 Familie,	 Beruf,	 geografisches	 Gebiet,	 Religion	
Rasse,	 Nation,	 Klasse	 und	 Sprache	 gekennzeichnet.	
Unterschiede	 zwischen	 den	 Individuen	 und	 ihre	 ge-
meinsame	 Abhängigkeit	 führen	 zu	 Konflikten	 und	
aus	diesem	Grund	ist	die	Politik	notwendig	(Schmidt,	
2006).
	 Sprachpolitik	 ist	 auch	 Ausdruck	 bestimmter	

Entscheidungen,	 die	 die	 Gesellschaft	 gemacht	 hat.	
In	 ihrer	Grundlage	bleibt	 die	 Sprachpolitik	 auf	 diese	
Weise	 eine	 politische	 Angelegenheit	 (Grin,	 2006).	
Die	 Sprachpolitik	 ist	 auch	 der	 direkte	 und	 absichtli-
cher	Eingriff	der	Einzelnen	und	Organe	mit	politischer	
Macht	in	das	Gebiet	der	Sprachen	(Calvet,	1998).
	 Die	Sprachpolitik	ist	eine	interdisziplinäre	Wis-
senschaft	(Ricento,	2006).	Sie	ist	in	den	fünfziger	und	
sechziger	 Jahren	 des	 zwanzigsten	 Jahrhunderts	 ent-
standen.	Die	Sprachwissenschaftler	der	entwickelten	
Welt	 wurden	 damals	 gerufen,	 um	 die	 Grammatik,	
Schrift	 und	 Wörterbücher	 für	 die	 lokalen	 Sprachen	
der	 ehemaligen	 Kolonien	 in	 Afrika,	 Südamerika	 und	
Asien	zu	bilden.	Die	Forschung,	die	die	Sprachwissen-
schaftler	 in	 diesen	 Staaten	 durchgeführt	 haben,	 hat	
dazu	beigetragen,	die	Methoden	der	Sprachforschung	
zu	schaffen.
	 	In	dieser	Zeitperiode	herrschte	positivistisch-
er	Zugang,	auf	dessen	Grundlage	die	Veränderungen	
auf	der	Sprachlandkarte	eine	natürliche	Entwicklung	
war.	Die	Sprachpolitik	stellte	auf	Basis	dieser	Theorie	
ein	 Instrument	 der	 Problemlösung	 im	 Rahmen	 der	
Kommunikation	 in	 der	 mehrsprachigen	 Gesellschaft	
dar	und	gleichzeitig	sollte	sie	helfen,	die	Sprachchan-
cen	der	Minderheiten	zu	verbessern	(Tollefson,	2006).	
Diese	 Theorie	 wurde	 ursprünglich	 für	 die	 Entwick-
lungsländer	 entwickelt,	weil	 auf	 ihrem	Gebiet	Men-
schen	verschiedener	Nationalitäten	 lebten	und	viele	
Sprachen	wurden	dort	gesprochen.	Später	wurde	sie	
auch	 in	 industriell	 entwickelten	 Ländern	 benutzt,	 in	
denen	 es	 notwendig	 war,	 die	Mitglieder	 von	mehr-
eren	 sprachlichen	 Minderheiten	 zu	 integrieren.	 Die	
Sprachpolitik	führte	oft	auch	zur	Verstärkung	der	sozi-
alen	Ungleichheit	und	wurde	zur	Verstärkung	der	Stel-
lung	von	dominanten	Sozialgruppen.
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	 Die	 Sprachpolitik	 war	 in	 dieser	 Zeit	 für	 eine	
apolitische,	pragmatische	Wissenschaft	gehalten,	die	
auf	keiner	 Ideologie	gegründet	war.	Sie	weist	darauf	
hin,	 dass	 das	 Konzept	 der	 Sprachkomplementarität	
im	 Rahmen	 der	 Diglossie	 nicht	 realisierbar	war	 und	
gesetzgebend	zur	kontinuierlichen	Durchsetzung	der	
stärkeren	 Sprache	 führte	 (May,	 2006).	 	 Der	 Begriff	
Sprachplanung	wurde	das	erste	Mal	vom	amerikanis-
chen	Linguisten	Haugen	 im	 Jahr	1959	benutzt	 (Hau-
gen,	1959).	Den	Begriff	Sprachpolitik	führte	Fishman	
im	 Jahr	 1970	 ein	 (Fishman,	 1970).	 Haugen	 gliederte	
die	Sprachplanung	 in	die	angewandte	Linguistik	und	
Fishman	in	die	Soziolinguistik	ein.
	 Die	 Bemühung,	 die	 Sprachpolitik	 zu	 steuern,	
ist	ein	Teil	der	Sprachpolitik	und	aus	dieser	Sicht	ist	die	
Sprachpolitik	viel	älter,	ihre	Wurzeln	reichen	bis	zum	
Verfall	des	Turms	von	Babylon.	Die	Sprachpolitik	hat	
wie	jede	andere	Politik	drei	Stufen:
1.	 Definierung	 und	 Analyse	 des	 gegebenen	 Sprach-
problems
2.	Entscheidung	treffen
3.	Implementierung	der	Entscheidungen
	 Was	 den	 Unterschied	 zwischen	 den	 Begriff-
en	 Sprachpolitik	 und	 Sprachplanung	 betrifft,	 ist	 die	
Sprachpolitik	ein	breiterer	Begriff,	der	die	Beziehung	
zwischen	 der	 Sprache	 und	 dem	 Leben	 der	 Gesells-
chaft	als	Ganzem	eingliedert	und	besonders	die	Bezie-
hung	der	Sprache	und	des	Staates,	bzw.	der	Nation.	
Unter	 Sprachplanung	 versteht	 man	 Forschung	 und	
Implementierung	der	Mittel,	die	zur	Anwendung	der	
Sprachpolitik	 dienen.	 Die	 Sprachplanung	 kann	 nicht	
ohne	Sprachpolitik	existieren,	umgekehrt	gilt	es	aber	
nicht.	Das	heißt,	die	Sprachpolitik	existiert	oft	nur	auf	
dem	 praktischen	 Niveau	 und	 ihre	 Implementierung	
wird	wegen	der	mangelnden	politischen	Macht	nicht	
durchgeführt.	 Nicht	 jede	 Sprachpolitik	 hat	 immer	
dieselbe	Funktion	und	deshalb	 lässt	es	sich	nicht	sa-
gen,	dass	die	nicht	implementierte	Sprachpolitik	kein-
en	Einfluss	hat.	Es	ist	nötig,	zwischen	der	praktischen	
und	 symbolischen	Funktion	der	Sprachpolitik	 zu	un-
terscheiden.	Wenn	 die	 lokale	 Sprache	 eines	 Staates	
zum	Beispiel	zu	der	Nationalsprache	wird,	bleibt	ihre	
Funktion	 nur	 symbolisch,	 wenn	 diese	 Sprache	 nicht	
zur	 Unterrichtssprache	 und	 zur	 Sprache	 in	 der	 Ad-
ministrative	wird	(Fishman,	1970).	Im	Fall	einer	prak-
tischen	 Lösung	wird	 die	 Sprachpolitik	 die	 Form	 von	
Gesetzen	haben.	Die	Gesetze	 können	die	 Form	und	
Standardisierung	 einer	 Nationalsprache	 betreffen,	
aber	 sie	 können	 auch	 Beziehungen	 unter	mehreren	
Sprachen	regulieren,	wenn	es	nötig	 ist,	eine	Nation-
alsprache	im	Fall	der	Mehrsprachigkeit	auszuwählen,	
bzw.	wenn	es	 nötig	 ist,	 über	 die	Unterrichtssprache	
oder	die	Sprache	in	Medien	zu	entscheiden.

	 Wenn	die	Sprache		vom	Staat	kontrolliert	und	
reguliert	sein	soll	wie	zum	Beispiel	die	Wirtschaft,	die	
Frage	ist,	zu	welchem	Maß	ist	es	überhaupt	möglich,	
die	Sprache	zu	planen	(Calvet,	1998).	Die	Entwicklung	
von	Sprachen	hängt	nämlich	von	den	geplanten	Eing-
riffen	nicht	ab.	Obwohl	die	Sprache	als	solche	ein	Teil	
der	Kultur	 ist,	 kann	sie	gewechselt	und	einem	theo-
retischen	 Namen	 oder	 politischen	 Anforderungen	
nicht	 angepasst	werden.	Weil	 die	 Sprache	 für	 jeden	
Menschen	etwas	Anderes	darstellt,	sind	die	politisch-
en	 Einordnungen	 oft	 unrichtig	 oder	 nicht	 eindeutig	
definiert	und	so	unverständlich	(Schiffman,	2006).
	 Das	gilt	auch	für	die	Beurteilung	von	einzel-
nen	Sprachen.	Verwandte	Sprachen,	zwischen	denen	
es	nur	 geringe	Unterschiede	 gibt,	wie	 zum	Beispiel	
Slowakisch	und	Tschechisch	oder	Serbisch	und	Kroa-
tisch,	 sind	 von	den	ausländischen	Wissenschaftlern	
oft	als	Varianten	einer	Sprache	wahrgenommen.	Die	
Sprache	 ist	 dennoch	 immer	 mit	 einer	 Gruppe	 von	
Menschen	verbunden,	deren	Kultur	und	Geschichte	
unterschiedlich	von	der	Kultur	und	Geschichte		einer	
anderen	Nation	ist.	Wenn	der	Wissenschaftler	diese	
Unterschiede	 nicht	 kennt,	 kann	 er	 die	 Wichtigkeit	
der	Unterscheidung	zwischen	den	Sprachen	 für	die	
gegebenen	Nationen	nicht	verstehen.
	 Über	die	Sprachpolitik	kann	man	nicht	objek-
tiv	schreiben	und	jeder	Autor		hat	zu	diesem	Thema	
seine	 eigene	 Meinung.	 Als	 Antwort	 auf	 die	 Frage,	
was	die	Sprachpolitik	 ist,	 führt	Spolsky	das	Beispiel	
von	Montreal	 in	Kanada	ein,	wo	Englisch	 im	öffen-
tlichen	Leben	in	den	Sechzigern	benutzt	wurde,	ob-
wohl	 80%	 der	 Bevölkerung	 französisch	 gesprochen	
hat.	Heute	 ist	 die	 Situation	anders.	 Englisch	wurde	
auch	 im	 Öffentlichkeitsverkehr	 durch	 Französisch	
ersetzt.	 Dieser	 Stand	 ist	 das	 Ergebnis	 von	 zielger-
ichteten	Änderungen	in	der	Sprachpolitik,	die	in	den	
Gesetzen	verankert	und	von	Regierungsinstitutionen	
in	die	Praxis	eingeführt	wurden	(Spolsky,	2004).

Sprachpolitik und kritische Theorie

	 Kritische	 Theorie	 kennt	 zwei	 Zugänge	 zur	
Forschung	 der	 Sprachpolitik.	 Man	 bevorzugt	 den	
geschichtlich-strukturalistischen	Zugang,	der	den	Ein-
fluss	 von	 sozialen	 und	 geschichtlichen	 Faktoren	 auf	
die	 Sprachpolitik	 und	 Sprachverwendung	 	 betont.	
Dieser	 Zugang	 setzt	 voraus,	 dass	 die	 Forschung	 der	
Sprachpolitik	immer	politisch	ist	-	er	hängt	mit	solchen	
Phänomenen	 wie	 Migration,	 Staatsgestaltung	 und	
politischen	Konflikten	zusammen	(Tollefson,	2006).	
	 Manche	 Autoren	 stellen	 die	 Frage,	 wie	man	
die	 Ansicht	 gründlicher	 erklären	 kann,	 dass	 die	
Sprachverwendung	 mit	 der	 zielgerichteten	 Wirkung	
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von	wirtschaftlichen,	politischen	und	sozialen	Kräften	
zusammenhängt.	Diese	Ansicht	wurde	lange	von	dem	
Hauptzweig	der	Linguistik	abgelehnt.	Abgelehnt	wurde	
auch	die	Sapir	-	Whorf	Hypothese,	die	den	struktural-
istischen	Zugang	zur	Sprache	darstellte	-	Whorf	hat	die	
Sprache	als	eine	Struktur	wahrgenommen,	er	hat	die	
Verwendung	der	Sprache	nicht	geforscht	(Pennycook,	
1994).	 Die	 Begrenzung	 der	 angewandten	 Linguistik	
auf	 Psycho-	 und	 Soziallinguistik	 wird	 auch	 kritisiert.	
Die	 Soziolinguistik	 als	 solche	 setzt	 voraus,	 dass	 die	
Sprache	nur	passiv	die	gesellschaftlichen	Beziehungen	
widerspiegelt,	wobei	sich	die	Sprache	umgekehrt	aktiv	
benimmt.	Außer	dieser	strukturalistischen	Sicht	wird	
dennoch	auch	der	rein	materialistische	Zugang	abge-
lehnt,	nach	welchem	die	Sprache	völlig	vom	Kontext	
und	 der	 Weltorientierung	 abhängig	 ist	 (Pennycook,	
1994).
	 Bei	der	traditionellen	Wahrnehmung	der	Welt	
ging	 man	 von	 der	 aufklärerischen	Meinungsopposi-
tion	 von	Hobbes	 und	 Rousseau	 heraus	 -	 nach	Hob-
bes	ist	der	Mensch	natürlich	aggressiv	und	die	Kriege	
sind	 nur	 eine	 natürliche	 Folge	 dieser	 Aggressivität.	
Nach	Rousseau	ist	der	Mensch	im	Gegenteil	natürlich	
friedlich	und	er	wird	erst	von	der	Gesellschaft	verdor-
ben	-	die	Kriege	sind	so	das	Ergebnis	von	schlechten	
gesellschaftlichen	Beziehungen.	Auf	dieser	Basis	war	
der	Optimismus	des	18.	und	19.	Jahrhunderts	gegrün-
det,	 der	 voraussetzte,	 dass	 diplomatische	Beziehun-
gen	die	Kriegskonflikte	verhindern	können.
	 Aufgrund	dieser	Weltansicht		sollte	sich	sowohl	
der	Mensch	als	 Individuum	als	auch	ganze	Nationen	
entwickeln,	modernisieren,	 so	 dass	 sich	 die	 ehema-
ligen	Kolonien	 -	die	neuentstandenen	unabhängigen	
Staaten	von	den	unentwickelten	landwirtschaftlichen	
Ländern	 zu	 modernen	 Industrieländern	 umwandeln	
konnten.	Zu	diesem	Zweck	sollten	die	ehemaligen	Kol-
onien	 von	den	 industriell	 entwickelten	 Staaten	Hilfe	
bekommen,	wobei	ihr	Hauptbestandteil	verschiedene	
Bildungsprogramme	 darstellen	 sollten.	 Ihr	 Ziel	 war,	
die	 einheimische	 Bevölkerung	mittels	 verschiedener	
Einrichtungen	zu	bilden,	um	die	Arbeitskraft	im	gege-
benen	 Land	 zu	 schaffen.	 Der	 Fortschritt	 und	 Mod-
ernisierung	waren	mit	der	Bildung	verbunden,	durch	
welche	neue	Gedanken	und	Kultur	verbreitet	wurden.	
Im	ganzen	Prozess	der	Modernisierung	 spielte	Kom-
munikation	und	Massenmedien	eine	große	Rolle.	Auf	
diese	 Weise	 war	 der	 Informationenzufluss	 aus	 der	
Dritten	Welt	gesichert.
Fazit
	 Die	 Sprachpolitik	 wurde	 von	 den	 Staaten	
während	ihrer	Existenz	oft	missbraucht,	um	ihre	Ziele	
zu	 erreichen.	 Es	 ist	 um	 die	 Machtverteilung	 in	 der	
Welt	 gegangen.	 Auf	 diese	 Tatsache	 hat	 ein	 großer	

Teil	der	Theoretiker	mit	Kritik	reagiert,	die	zu	einem	
neuen	 Zugang	 zur	 Sprachpolitik	 führte.	 Die	 Sprach-
politik	 stellt	wirklich	eine	 komplexe	Problematik	dar	
und	ihre	Wirkung	lässt	sich	nicht	auf	das	Sprachgebiet	
einschränken.	Die	Praxis	beweist,	dass	sie	ein	breites	
Lebensspektrum	der	Gesellschaft	deckt	und	deshalb	
ist	 sie	 der	 Forschungsgegenstand	 der	 sozialen	 und	
politischen	Wissenschaften.

Literatur

CALVET,	 L.J.	 (1998):	 Language	 Wars	 and	 Linguistic	
Politics.	Oxford:	Oxford	University	Press,	212	s.	

FISHMAN,	J.	(1970):	Sociolinguistics:	a	brief	introduc-
tion.	 Rowley,	Mass.:	 Newbury	 House	 Publishers,	 s.	
116

GRIN,	 F.	 (2006):	 Economic	 Considerations	 in	 Lan-
guage	Policy.	 In:	Ricento,T.:	An	 Introduction	to	Lan-
guage	Policy	Theory	and	Method.	Malden	MA	USA:	
Blackwell	Publishing,	371	s.	

HAUGEN,	E.	(1959):	Planning	for	a	standard	language	
in	modern	Norway.	In:	Anthropological	Linguistics,	s.	
8-21

MAY,	S.	(2006):	Language	Policy	and	Minority	Rights.	
In:	 Ricento,T.:	 An	 Introduction	 to	 Language	 Policy	
Theory	and	Method.Malden	MA	USA:	Blackwell	Pub-
lishing,	371	s.	

PENNYCOOK,	A.	(1994):	The	Cultural	Politics	of	Eng-
lish	as	an	International	Language.	Harlow,	UK:	Long-
man	Group	Limited,	s.	365

RICENTO,	 T.	 (2006):	 Language	 Policy:Theory	 and		
Practice	–	An	 Introduction.	 In:	 Ricento,T.:	An	 Intro-
duction	to	Language	Policy	Theory	and	Method.Mal-
den	MA	USA:	Blackwell	Publishing,	371	s.	

SCHIFFMAN,	H.	(2006):	Language	Policy	and	Linguis-
tic	 Culture.	 In:	 Ricento,T.:	 An	 Introduction	 to	 Lan-
guage	Policy	Theory	and	Method.Malden	MA	USA:	
Blackwell	Publishing,	371	s.	

SCHMIDT,	 R.	 (2006):	 Political	 Theory	 and	 Language	
Policy.	 In:	 Ricento,T.:	 An	 Introduction	 to	 Language	
Policy	Theory	and	Method.Malden	MA	USA:	Black-
well	Publishing,	371	s.	

SPOLSKY,	B.	(2004):	Language	Policy.	Cambridge,	UK:	
Cambridge	University	Press,	250	s.	



48 Linguistic section

TOLLEFSON,	J.W.	.	(2004):	Critical	Theory	in	Language	
Policy.	 In:	RICENTO,T.:	An	 Introduction	 to	 Language	
Policy	Theory	and	Method.	Malden	MA	USA:	Black-
well	Publishing

Kontakt:
Ing. Mgr. Terézia Ondrušová, PhD.

Katedra	nemeckého	jazyka
Fakulta	aplikovaných	jazykov

Ekonomická	univerzita	v	Bratislave
terezia.ondrusova@gmail.com



49Linguistic section

Introduction 

	 All	the	people	are	aware	of	their	own	person-
al	space.	We	naturally	tend	to	protect	our	so	called	
„personal	bubble“	while	interacting	with	other	peo-
ple.	Each	human	has	his	own	personal	bubble	or	ter-
ritory	which	 he	 carries	 around	with	 him.	 Its	 size	 is	
dependent	on	 the	density	of	 the	population	 in	 the	
place	where	the	person	grew	up.	Personal	space	 is	
therefore	 culturally	 determined.	 In	 some	 cultures	
people	 are	 accustomed	 to	 crowding,	 others	 prefer	
more	open	spaces	and	like	to	keep	certain	distance.	

Human distances

	 Edward	 T.	 Hall	 (1969)	 defined	 proxemics	 as	
“the	 interrelated	 observations	 and	 theories	 of	 hu-
mans	 use	 of	 space	 as	 a	 specialized	 elaboration	 of	
culture”.	In	his	foundational	work	on	proxemics,	The	
Hidden	Dimension,	 (1969)	Hall	 emphasized	 the	 im-
pact	of	proxemic	behaviour	(the	use	of	space)	on	in-
terpersonal	communication.	According	to	Hall	(1969),	
the	study	of	proxemics	is	valuable	in	evaluating	not	
only	 the	 way	 people	 interact	 with	 others	 in	 daily	
life,	 but	 also	when	organizing	 space	 in	 houses	 and	
buildings,	and	ultimately	the	layout	of	towns	and	cit-
ies.	Proxemics	remains	a	hidden	component	of	inter-
personal	communication	that	 is	uncovered	through	
observation	and	strongly	influenced	by	culture.
Hall	(1969)	described	the	interpersonal	distances	of	
humans	 (the	 relative	distances	between	people)	 in	
four	distinct	zones:	

1.	 intimate	space
2.	 personal	space
3.	 social	space
4.	 public	space.	

Image	1:	Proxemic	Zones	of	Personal	Space

1.	 Intimate	distance	for	embracing,	touching	or	
whispering
	 a.	 Close phase	–	less	than	1	to	2	cm	
	 b.	 Far phase –	15	to	46	cm.	
Of	all	the	zone	distances,	this	is	by	far	the	most	im-
portant,	as	it	is	this	zone	that	a	person	guards	as	if	it	
were	his	own	property.	Only	those	who	are	emotion-
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ally	close	to	us	are	permitted	to	enter.	These	include	
lovers,	parents,	spouse,	children,	close	friends,	rela-
tives	and	pets.	There	is	a	sub-zone	that	extends	up	to	
15	cm	from	the	body	that	can	be	entered	only	during	
physical	contact.	This	is	the	so	called	„close	intimate	
zone“.
2.	 Personal	 distance	 for	 interactions	 among	
good	friends	or	family
	 a.	 Close phase	–	46	to	76	cm
	 b.	 Far phase –	76	to	122	cm
This	is	the	distance	that	we	stand	from	others	at	par-
ties,	office	parties,	social	functions	and	friendly	gath-
erings.	
3.	 Social	 distance	 for	 interactions	 among	 ac-
quaintances
	 a.	 Close phase	–	1.2	to	2.1	m
	 b.	 Far phase	–	2.1	to	3.7	m
We	stand	at	this	distance	from	strangers,	carpenter	
doing	repairs	around	our	home,	the	postman	or	the	
new	employee	at	work	and	people	whom	we	don´t	
know	very	well.	
4.	 	Public	distance	used	for	public	speaking
	 a.	 Close phase	–	3.7	to	7.6	m
	 b.	 Far phase	–	7.6	m	or	more.
Whenever	we	address	a	large	group	of	people,	this	
is	 the	comfortable	distance	at	which	we	choose	 to	
stand.	(Pease,	2004)	

	 The	 distances	 mentioned	 above	 are	 hori-
zontal	distances.	There	is	also	vertical	distance	that	
communicates	 something	 between	 people.	 In	 this	
case,	however,	vertical	distance	is	often	understood	
to	convey	the	degree	of	dominance	or	sub-ordinance	
in	a	relationship.	Looking	up	at	or	down	on	another	
person	can	be	taken	literally	in	many	cases,	with	the	
higher	person	asserting	greater	status.	
	 Teachers,	and	especially	those	who	work	with	
small	children,	should	realize	that	students	will	inter-
act	more	comfortably	with	a	teacher	when	they	are	
in	 same	vertical	plane.	Used	 in	 this	way,	an	under-
standing	of	vertical	distance	can	become	a	tool	 for	
improved	 teacher-student	 communication.	 On	 the	
other	hand,	a	disciplinarian	might	put	this	 informa-
tion	to	use	in	order	to	gain	psychological	advantage	
over	an	unruly	student.		

	 Robert	 Sommer	 (1969)	 extended	 Edward	
Hall’s	 ideas	 regarding	 personal	 space.	 In	 his	 book	
Personal	Space:	the	Behavioral	Basis	of	design	(1969),	
Sommer	 explains	 what	 personal	 space	 is	 and	 how	
people	protect	their	personal	space.	
	 In	describing	personal	space,	Sommer	points	
out	that	it	 is	a	sphere	around	the	human	body	and	

doesn’t	have	visible	boundaries.	It	also	doesn’t	have	
a	universal	shape.	 Its	shape	depends	on	such	char-
acteristics	as	culture,	density,	and	dominance	level.	
Under	 certain	 circumstances,	 personal	 space	 can	
reduce	 itself	 almost	 to	 nothing.	 For	 example,	 if	 an	
area	is	crowded,	personal	space	becomes	very	small.	
Each	individual	feels	his/her	personal	space	around	
his	body	wherever	he/she	goes;	therefore,	it	 is	also	
called	“portable	territory.”	Sommer	(1969)	discusses	
the	“invasion”	of	personal	space	in	terms	of	two	cri-
teria:	
	 1.	 ways	 of	 approaching	 an	 individual	 –	
ways	 of	 approaching	 someone	 and	 describes	 how	
he/she	 is	 affected.	 As	 one	 approaches	 a	 subject,	
his/her	reaction	in	order	to	defend	his/her	personal	
space	 is	not	the	same	in	all	directions	or	sides.	For	
instance,	if	an	individual	is	approached	from	the	side,	
he	will	not	be	affected	or	react	the	same	way	when	
he/she	is	approached	from	behind	or	directly	at	the	
front
	 2.	 perceptual	 spaces	 (visual,	 auditory	
and	olfactory	aspects	of	 space	as	discussed	by	Ed-
ward	Hall)	–	personal	space	invasion	involves	visual,	
auditory	and	olfactory	aspects.	If	someone	is	stared	
at,	his	personal	space	is	invaded	because	he	doesn’t	
feel	 relaxed.	 Similarly,	 auditory	 space	 invades	 peo-
ple’s	personal	space	when	they	hear	what	they	don’t	
want	to	listen	to	(for	example,	when	passenger’s	per-
sonal	 space	 is	 invaded	by	 strangers’	 talking).	 	 Like-
wise,	personal	space	 is	 invaded	by	olfaction.	 In	dif-
ferent	cultures,	individuals	use	a	variety	of	olfactory	
substances	so	that	smells	often	surround	them.	For	
some	 individuals,	 these	 smells	 are	 sometimes	 un-
pleasant.	 This	 olfactory	 zone	 around	 an	 individual	
can	 invade	 other	 individual’s	 personal	 space.	 Each	
individual,	 in	almost	all	circumstances,	 tries	to	pro-
tect	his/her	personals	space	whether	he	 is	 invaded	
physically	or	through	perceptual	stimuli.			

The biometric concept of space 

	 Hall	 (1969)	 introduces	 different	 spaces	 that	
humans	 experience	 and	 that	 vary	 in	 different	 cul-
tures.	 In	 terms	of	humans’	perception	of	 their	 sur-
roundings	he	identifies	thermal	space,	tactile	space,	
olfactory	space,	auditory	space	and	visual	space.	He	
describes	 thermal	 space	 as	 the	way	 humans	 regu-
late	their	body	temperature	and	react	to	higher	and	
lower	temperatures.	For	example,	people	usually	sit	
close	together	when	it	is	cold,	and	they	prefer	to	sit	
apart	when	it	is	warmer	or	hot.	There	is	also	tactile	
space,	which	separates	us	from	the	objects	around	
us:	“In	spite	of	all	that	is	known	about	skin	as	an	in-
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formation-gathering	device,	designers	and	engineers	
have	failed	to	grasp	the	deep	significance	of	touch,	
particularly	 active	 touch.”	 (Hall,	 1969,	 p.	 60)	 In	 re-
gard	to	olfactory	space,	Hall	discusses	difference	be-
tween	different	 cultures.	 Some	cultures	 stand	very	
close	to	each	other	while	talking	they	can	even	smell	
one	another’s	breath	and	body	clearly.	On	the	other	
hand,	some	cultures	give	less	attention	to	olfaction.	
Hall	also	discusses	auditory	 space	which	 is	also	ex-
perienced	differently	from	culture	to	culture.	Some	
cultures	 depend	 on	 thick	 wall	 in	 order	 to	 screen	
sounds,	 but	 in	 other	 cultures,	 spaces	 are	 open	 to	
sounds.	People	are	used	to	these	diverse	situations	
because	they	have	adjusted	to	them	culturally	from	
childhood.	 Vision	 is	 the	 principal	 means	 by	 which	
people	gather	information.	Vision	is	the	most	impor-
tant	sense,	according	to	Hall,	because	it	performs	a	
variety	of	functions—“a	look	can	punish,	encourage	
and	establish	dominance”	(Hall,	1969,	p.	65).	Vision	is	
a	great	source	of	learning	for	humans.

Space in territories	

	 While	personal	space	describes	the	immedi-
ate	 space	 surrounding	 a	 person,	 territory	 refers	 to	
the	area	which	a	person	may	„lay	claim	to“	and	de-
fend	against	others.	There	are	four	forms	of	human	
territory	in	proxemic	theory.	They	are:	
•	 public	 territory	 –	 a	 place	where	one	may	 freely	
enter.	This	type	of	territory	is	rarely	in	the	constant	
control	of	 just	one	person.	However,	people	might	
come	to	temporarily	own	areas	of	public	territory.	
•	 interactional	 territory	 –	 a	 place	 where	 people	
congregate	informally	
•	 home	territory	–	a	place	where	people	continu-
ously	have	control	over	their	individual	territory	
•	 body	territory	–	the	space	immediately	surround-
ing	us	
These	different	levels	of	territory,	in	addition	to	fac-
tors	involving	personal	space,	suggest	ways	for	us	to	
communicate	and	produce	expectations	of	appropri-
ate	behaviour.	
	 In	 addition	 to	 spatial	 territories,	 the	 inter-
personal	 territories	 between	 people	 can	 be	 deter-
mined	by	„socio-petal	socio-fugal	axis“,	or	the	„angle	
formed	by	 the	axis	of	 the	people ś	 shoulders“.	Hall	
(1969)	has	also	studied	combinations	of	postures	be-
tween	dyads	(two	people)	including	lying	prone,	sit-
ting	or	standing.	

Conclusion

	 A	 person’s	 personal	 space	 is	 carried	 with	
them	 everywhere	 they	 go.	 It	 is	 the	most	 inviolate	
form	of	territory.	Body	spacing	and	posture	are	unin-
tentional	reactions	to	sensory	fluctuations	or	shifts,	
such	as	subtle	changes	 in	 the	sound	and	pitch	of	a	
person’s	 voice.	 Social	 distance	 between	 people	 is	
reliably	correlated	with	physical	distance,	as	are	in-
timate	and	personal	distance.	These	measurements	
are	not	supposed	to	be	strict	guidelines	that	trans-
late	precisely	 to	human	behavior,	but	 rather	a	 sys-
tem	for	gauging	the	effect	of	distance	on	communi-
cation	and	how	 the	effect	 varies	 between	 cultures	
and	other	environmental	factors.
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1. Introduction

	 Many	studies	aimed	at	 investigating	 the	 influ-
ence	of	language	teaching	strategies	on	students’	moti-
vation	were	conducted.	Let	us	mention	some	of	them,	
especially	the	ones	that,	in	a	way,	co-occur	with	the	re-
search	described	in	this	paper.	One	of	such	researches,	
a	study	by	D.	Madrid	(2002)	investigated	the	effect	of	
eighteen	 selected	 strategies	 on	 students’	 motivation	
as	 well	 as	 the	 participating	 students’	 global	 motiva-
tion.	The	results	indicated	that	learners	can	be	generally	
found	 to	 feel	motivated	 in	 very	many	different	 situa-
tions.	Furthermore,	the	investigated	students	indicated	
being	most	frequently	motivated	by	such	strategies	as	
using	new	technologies	and	audiovisual	aids,	working	in	
groups,	participation	in	class,	fulfilling	their	needs	and	
interests,	 getting	good	marks	or	 rewards	and	praises.	
As	far	as	the	strategies	with	the	weakest	motivational	
effect	are	taken	into	account,	they	included	lack	of	par-
ticipation	in	class,	individual	work	of	students,	as	well	as	
the	use	of	a	second	language	during	a	lesson.	
	 Another	study,	done	by	Bernaus	&	R.	Gardner	
(2008),	was	aimed	at	examining	the	impact	of	tradition-
al	and	 innovative	 language	teaching	strategies	on	stu-
dents’	motivation	and	achievement,	as	well	as	the	fre-
quency	of	use	of	these	strategies.	The	study	found	that	
the	 investigated	 teachers	 and	 learners	 perceived	 the	
use	of	some	(mostly	classroom	centred)	strategies,	but	
not	all	of	them.	Moreover,	the	authors	found	that	there	
was	a	correlation	between	both	traditional	and	innova-
tive	strategies	and	the	researched	students’	motivation;	
however,	the	students	who	declared	that	their	teachers	

use	traditional	strategies	more	often,	had	a	higher	moti-
vation.	
	 One	more	interesting	study	was	the	one	done	
by	Dörnyei	&	Csizér	(1998)	in	Hungary.	In	this	research	
only	the	teachers’	perceptions	on	different	motivational	
strategies	were	investigated.	The	participating	teachers	
had	to	indicate	which		of	fifty-one	(listed	down)	motiva-
tional	strategies	they	use	and	which	ones	they	consider	
as	the	most	important.	The	answers	were	analysed	and	
used	to	create	a	set	of	ten	most	important	motivational	
strategies	for	teachers	to	use.	Among	these	strategies	
were,	for	example,	such	as:	being	prepared	for	lessons,	
giving	a	good	example,	creating	a	positive	atmosphere	
in	class,	 taking	care	of	having	good	relations	with	 the	
students,	organising	the	lesson	in	an	interesting	way	or	
promoting	the	learners’	autonomy.
	 Finally,	one	more	study	should	be	mentioned.	It	
was	done	by	three	Dutch	researchers,	den	Brok,	Levy,	
Brekelmans	&	Wubbels	(2005)	and	aimed	at	investigat-
ing	the	effect	of	the	teacher’s	interpersonal	behaviour	
on	EFL	 learners’	motivation	 in	 relation	 to	 the	 teacher	
proximity;	 in	 their	 study,	 the	 researchers	 took	 two	
teacher	 proximity	 aspects	 into	 account:	 cooperation	
and	 teacher’s	 influence	 (dominance).	 The	 students’	
questionnaire	was	used	to	collect	the	data	and	it	was	
found	that	both	the	issue	of	proximity	and	the	one	of	
influence	 had	 an	 impact	 on	 students’	 motivation.	 In	
other	words,	when	the	learners	perceived	the	teacher’s	
behaviour	as	dominant	or	cooperative,	they	were	more	
motivated.	The	notion	of	teacher’s	cooperation,	how-
ever,	had	a	greater	effect	on	students’	motivation.

Abstract
The present research investigates the influence of teacher-based language teaching strategies on English as 
a Foreign Language (EFL) learners’ motivation as well as students’ perceptions of their level of motivation to 
learn English. The results proved that the investigated students on average have a moderate level of motiva-
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2. Discussing motivation

	 Motivation	plays	a	vital	role	in	being	a	success-
ful	 foreign	 language	 learner	 (Harmer,	2007a).	 It	 is	cru-
cial	that	a	person	is	motivated	and	determined	to	act	
if	he	or	she	wants	to	achieve	success.	Following	Deci	&	
Ryan	(2000),	a	person	who	lacks	motivation	is	not	able	
to	achieve	his	or	her	objectives,	as	he	or	she	feels	no	
impetus	and	eagerness	to	act.	Consequently,	as	Harmer	
(2007a)	points	out,	motivation	can	be	defined	as	an	in-
ner	stimulus	which	directs	a	person’s	behaviour,	increas-
ing	his	or	her	eagerness	to	act	and	to	achieve	set	ob-
jectives.	Being	self-determined	and	thus	able	to	invest	
time	and	effort	in	order	to	succeed	is	necessary	in	the	
process	of	foreign	language	learning.	Therefore,	it	is	cru-
cial	 that	 teachers	remember	about	the	significance	of	
motivation	and	thereby	try	to	enhance	their	 learners’	
degree	of	motivation.	 It	 is	worth	noticing	that	people	
differ	in	terms	of	type	as	well	as	level	of	motivation	(Deci	
&	Ryan,	2000).	In	the	self-determination	theory,	Deci	&	
Ryan	(1985)	differentiated	between	intrinsic	and	extrin-
sic	motivation.	The	former	type	of	motivation	derives	
from	a	person’s	inner	desire	to	act	and	to	complete	a	
task	 in	order	to	satisfy	his	or	her	curiosity	or	 interest,	
to	develop	his	or	her	knowledge,	as	well	as	to	experi-
ence	enjoyment	or	fulfilment.	This	type	of	motivation	
is	reported	to	be	of	a	great	significance	for	foreign	lan-
guage	students;	when	they	are	intrinsically	motivated,	
they	derive	pleasure	from	learning	and	thus	they	are	ea-
ger	to	act	with	no	need	for	external	incentives.	Extrinsic	
motivation,	on	the	other	hand,	is	based	on	a	person’s	
desire	to	act	and	to	accomplish	certain	goals	because	of	
external	stimuli.	Such	stimuli	may	include,	for	instance,	
rewards,	good	marks,	praise,	a	wish	to	please	parents	
(or	a	teacher),	or	a	desire	to	get	a	better	job.	Some	peo-
ple’s	extrinsic	motivation	may	result	from	the	fact	that	
they	want	 to	 avoid	 certain	 unpleasant	 consequences,	
such	as	a	punishment	or	a	reprimand.	As	pointed	out	
by	R.	Gardner	(1985),	FL-centred	motivation	consists	of	
several	constituents,	such	as	a	desire,	effort	as	well	as	
positive	attitudes	towards	a	foreign	language.	Further-
more,	these	components	have	to	be	combined;	a	moti-
vated	person	should	express	a	positive	attitude	towards	
a	foreign	language,	feel	a	desire	to	learn	and	be	willing	
to	put	effort	into	learning.	Additionally,	Gardner	(1985)	
made	a	distinction	between	instrumental	and	integra-
tive	 orientations.	 This	 division	was	 based	 on	 his	 (and	
Lambert’s)	research	(conducted	in	1959)	aimed	at	inves-
tigating	learners’	instrumental	and	integrative	orienta-
tions.	Instrumentally	orientated	students	were	found	to	
be	determined	to	learn	a	foreign	language	because	of	
practical	motives,	for	instance,	obtaining	a	better-paid	
job,	passing	tests	or	exams,	or	gaining	other	people’s	re-

spect	and	admiration.	On	the	other	hand,	learners	with	
integrative	orientation	were	reported	to	learn	a	second	
language	because	of	their	wish	to	 integrate	and	 inter-
act	with	second	language	speakers.	Therefore,	it	can	be	
concluded	that	people	learn	a	foreign	language	because	
of	different	reasons	and	motives.	

2.1 Teacher’s behaviour
	 Dörnyei	(2001)	states	that	a	teacher’s	behaviour	
in	class	has	a	significant	impact	on	his	or	her	students,	
as	it	can	either	raise	or	weaken	their	level	of	motivation.	
Furthermore,	as	pointed	out	by	Harmer	(2007a),	being	
an	effective	teacher	depends	on	many	different	factors,	
among	which	 are,	 for	 example,	 a	 teacher’s	 character,	
enthusiasm	 and	 dedication	 that	 he	 or	 she	 expresses	
towards	teaching,	as	well	as	his	or	her	knowledge	and	
foreign	 language	skills.	 It	 is	also	worth	noticing	 that	a	
teacher	should	be	willing	to	dedicate	time	and	attention	
to	learners,	helping	them	to	become	more	competent	
speakers	of	a	foreign	language.	According	to	Komorows-
ka	(2005),	teenagers	attach	particular	importance	to	a	
teacher’s	personality;	they	appreciate	when	a	teacher	is	
loyal,	fair	and	when	he	or	she	is	able	to	listen	to	them	
and	 help	 them	whenever	 it	 is	 necessary.	 In	 addition,	
Dörnyei	 (2001)	maintains	that	 it	 is	vital	 that	a	teacher	
shows	his	or	her	students	 that	he	or	she	cares	about	
them	and	their	achievements	as	well.	Such	an	attitude	
on	the	part	of	the	teacher	contributes	positively	to	stu-
dents’	motivation,	as	they	feel	that	they	can	rely	on	him	
or	her	in	every	situation.	

2.2. Classroom atmosphere
	 Dörnyei	(2001)	maintains	that	developing	a	sup-
portive,	positive	teaching/learning	environment	is	cru-
cial	for	enhancing	students’	motivation	as	it	helps	them	
feel	more	relaxed	and	thus	less	stressed	during	foreign	
language	 classes.	 In	order	 to	develop	a	 friendly	 class-
room	environment,	a	teacher	should	bear	in	mind	some	
important	elements.	First	of	all,	it	is	crucial	that	a	teach-
er	does	not	criticise	or	mock	learners;	there	should	be	a	
sense	of	mutual	respect,	trust	and	tolerance	among	the	
learners	and	a	teacher	as	well.	Another	important	factor	
that	contributes	to	a	positive	classroom	climate	 is	the	
so-called	norm	of	 tolerance	 (Dörnyei,	2001);	 it	means	
that	a	teacher	should	accept	the	learners’	mistakes,	in	
this	way	emphasising	the	fact	that	they	are	not	to	be	
avoided	when	learning	a	foreign	language.	Such	an	ap-
proach	on	the	part	of	the	teacher	enables	students	to	
feel	more	relaxed	and	more	confident	in	class	as	they	
know	that	in	case	they	make	a	mistake,	their	teacher	will	
not	criticise	or	ridicule	them.	Furthermore,	as	pointed	
out	by	Dörnyei	 (2001),	educators	 should	make	use	of	
humour	and	 laughter	 in	order	 to	 create	an	enjoyable	
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and	pleasant	atmosphere	in	class.	In	addition,	it	is	worth	
noticing	that	while	creating	a	positive	atmosphere	dur-
ing	lessons,	it	is	necessary	to	establish	the	rules	which	
students	are	supposed	to	follow.	Such	norms	have	to	be	
obeyed	by	both	a	teacher	and	his	or	her	learners	in	or-
der	to	remain	mutually	respected	and	educationally	ef-
fective.	A	teacher	may	introduce,	for	instance,	the	rules	
which	observe	mutual	respect	and	thus	not	only	reject	
embarrassing	or	mocking	each	other’s	mistakes	and	ide-
as	but	also	require		helping	and	listening	to	one	another.	
Establishing	and	following	such	rules	contributes	posi-
tively	to	a	classroom	atmosphere	making	it	more	sup-
portive	and	friendly.	
	 Following	Young	(1999),	Dörnyei	(2001;	2007)	&	
McIntyre	(2002),	negative	feelings,	such	as	anxiety	and	
stress,	diminish	students’	motivation	to	learn	a	foreign	
language.	Therefore,	it	is	so	important	to	help	learners	
overcome	these	emotions	by	taking	care	of	a	pleasant	
classroom	environment	which	will	enable	them	to	learn	
in	encouraging,	motivating	and	propitious	conditions.	

2.3 Relations with the learners
	 According	to	Dörnyei	(2001)	&	Sullo	(2009),	de-
veloping	a	good,	friendly	relationship	with	the	students	
is	 one	 of	 the	 most	 important	 aspects	 of	 a	 teacher’s	
practice	enhancing	students’	motivation	to	learn	a	for-
eign	language.	This	strategy	helps	learners	realise	that	
a	teacher	cares	not	only	about	their	achievements,	but	
also	 about	 them	as	 human	beings.	 Students’	motiva-
tion	and	positive	attitudes	towards	a	foreign	language	
increase	when	they	know	that	their	teacher	is	willing	to	
dedicate	his	or	her	time	and	attention	to	them,	 listen	
to	them	and	offer	them	assistance	and	advice.	The	is-
sue	of	a	good	rapport	among	a	teacher	and	his	or	her	
learners	has	attracted	interest	of	many	researchers,	and	
thus	 studies	 investigating	 the	 effect	 of	 such	 positive	
teacher-student	relations	were	carried	out.	For	exam-
ple,	 research	by	Yunus,	Osman	&	 Ishak	 (2011)	proved	
that	 the	 participating	 pre-service	 ESL	 teachers	 con-
sidered	friendly	rapport	between	a	teacher	and	his	or	
her	students	as	beneficial	for	learners’	motivation	and	
achievement.	Furthermore,	Bouras	&	Keskes	(2014)	con-
ducted	a	study	aimed	at	examining	both	teachers’	and	
learners’	perceptions	on	the	issue	of	the	impact	of	posi-
tive	relationships	between	a	 teacher	and	students	on	
learners’	motivation.	The	surveyed	students	 indicated	
that	 establishing	 a	positive	 rapport	 and	 close	 contact	
with	their	teacher	have	the	least	impact	on	their	motiva-
tion.	Moreover,	they	declared	that	they	feel	motivated	
when	their	teacher	addresses	them	using	their	names	
and	when	he	or	she	is	a	respectful	teacher.	The	partici-
pating	teachers,	however,	stated	that	creating	a	positive	
atmosphere	 in	class	as	well	as	addressing	 learners’	by	

their	names	are	the	most	important	strategies	in	terms	
of	raising	learners’	motivation.	

2.4 Language teaching strategies used by a teacher 
and their influence on students’ motivation
	 The	 studies	 conducted	 independently	 by	 Ki-
kuchi	(2009)	as	well	as	Sakai	&	Kikuchi	(2009)	examined	
the	influence	of	teacher’s	work	on	learners’	motivation;	
they	proved	that	such	factors	as	conducting	tests,	us-
ing	 the	grammar-translation	method,	 speaking	quietly	
or	incorrect	pronunciation	of	English	vocabulary	tend	to	
weaken	learners’	motivation.	Furthermore,	a	study	by	
Gilloteaux & Dörnyei	(2008)	showed	that	applying	mo-
tivational	strategies	have	a	positive	effect	on	students’	
motivation	and	learning	process.	Hence,	it	appears	im-
portant	that	teachers	attach	attention	to	teaching	strat-
egies	which	they	apply	in	class.	
	 Following	Dörnyei	(2001),	motivational	strategy	
is	the	one	which	has	a	positive,	enduring	effect	on	stu-
dents’	motivation	and	which	raises	learners’	willingness	
to	accomplish	some	goals.	In	Harmer’s	(2007b)	opinion,	
being	properly	prepared	for	 lessons	remains	an	inher-
ent	attribute	of	an	effective	teacher.	This	element	of	a	
teacher’s	practice	is	 important	 in	terms	of	raising	stu-
dents’	motivation	for	a	variety	of	 reasons.	First	of	all,	
when	learners	see	that	lessons	prepared	by	their	teach-
er	are	well-planned,	they	have	a	sense	that	a	teacher	is	
professional	and	thus	possesses	an	adequate	amount	of	
linguistic	knowledge	which	he	or	she	is	able	to	transfer.	
Moreover,	when	lessons	are	well-prepared,	students	are	
more	willing	to	participate	and	to	learn.	Lack	of	prepara-
tion	on	the	part	of	a	teacher	may	lead	to	learners’	de-
motivation	as	they	assume	that	their	teacher	lacks	ad-
equate	knowledge	and	foreign	language	skills.	Following	
the	claims	raised	by	a	number	of	researchers	(Dörnyei	
(2001);	Covington	&	Teel	(2004);	and	a	few	others),	pre-
paring	 tasks	and	activities	which	are	entertaining	and	
interesting	for	learners	is	essential	to	raise	their	motiva-
tion	towards	a	foreign	language.	Teachers	should	try	to	
constantly	enrich	their	lessons;	thus,	instead	of	using	a	
textbook	only,	it	is	vital	that	they	prepare	many	different	
pro-motivational	activities.	 In	this	moment	 it	 is	worth	
to	 observe	 Ur’s	 (1994)	 research	 conclusion	 indicating	
that	 these	 lessons	which	are	based	on	a	course-book	
predominantly	are	more	likely	to	discourage	and	demo-
tivate	 learners.	This	conclusion	co-exists	with	the	one	
pointed	out	by	Dörnyei	(2001),	where	it	was	indicated	
that	tasks	aimed	at	making	students	engaged	in	a	lesson	
have	 to	 be	 challenging,	 surprising,	 intriguing,	 creative	
and	 associated	with	 learners’	 interests.	 Students	 also	
like	rivalry,	thus	organising	different	language	games	or	
quizzes	is	highly	recommended.	Thus,	following	Dörnyei	
(2001),	organising	 cooperative	 tasks	 in	which	 learners	
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have	 the	opportunity	 to	work	 in	pairs	or	 groups	may	
also	have	a	positive	effect	on	students’	motivation	and	
raise	their	self-reliance	as	well.		
	 Learning	 a	 foreign	 language	 can	 sometimes	
discourage	students,	for	example,	when	they	are	sup-
posed	to	write	a	test	or	do	homework	assigned	by	their	
teacher.	Brophy	(2004)	states	that	in	order	to	make	tests	
less	 stressful	 and	 unpleasant	 for	 students,	 a	 teacher	
should	give	them	some	advice	on	how	to	learn	for	the	
forthcoming	test,	as	well	as	tell	them	what	part	of	mate-
rial	will	be	included	in	such	a	test.	As	far	as	homework	
is	 concerned,	 Paulu	 (1998)	 claims	 that	 it	 should	 have	
a	clear	purpose,	be	 interesting	for	students	as	well	as	
diversified.	 Furthermore,	 as	 Brewster	 &	 Fager	 (2000)	
point	out,	it	is	vital	that	a	teacher	always	checks	or	col-
lects	homework	assignments	to	give	students	feedback	
on	their	work.	Otherwise,	learners	are	likely	to	be	demo-
tivated	as	their	effort	is	neglected	by	a	teacher.
	 Al	Kaboody	(2013)	asserts	that	a	teacher	plays	a	
crucial	role	in	enhancing	as	well	as	diminishing	students’	
motivation.	He	or	she	decides	about	such	relevant	as-
pects	as	teaching	strategies,	activities	and	materials	used	
during	a	foreign	language	lesson.	In	addition,	as pointed 
out by Dörnyei	(2001),	the	way	he	or	she	behaves	in	a	
classroom,	the	atmosphere	which	he	or	she	creates,	as	
well	as	his	or	her	rapport	with	students	also	have	a	high	
impact	on	 learners’	motivation	and	attitudes	 towards	
learning	a	foreign	language.	

3. Study description
3.1 Research questions and hypotheses

The	 present	 study	 aims	 to	 investigate	 three	 research	
questions	and	hypotheses:
1. What is the learners’ perception on their level of moti-
vation towards learning English as a foreign language?	It	
is	expected	that	learners	may	perceive	their	motivation	
as	moderate.
2. Is there a link between traditional and innovative lan-
guage teaching strategies and students’ motivation?	 It	
is	expected	that	both	types	of	language	teaching	strate-
gies	may	be	related	to	learners’	motivation.
3. How frequently do the strategies that are related to 
a teacher, climate and rapport motivate learners?	 It	 is	
expected	that	such	strategies	may	often	motivate	stu-
dents.

3.2 Participants
	 The	sample	in	the	present	study	consisted	of	75	
secondary	school	learners.	The	participants	differed	in	
terms	of	their	age,	gender,	English	language	proficiency	
as	well	as	time	they	had	been	studying	English.	59%	of	
the	respondents	were	female	whilst	41%	were	male.	As	

far	as	the	participants’	age	is	concerned,	it	varied	from	
16	to	19	years;	more	specifically,	40%	of	the	group	were	
18	years	old,	32%	were	17	years	old,	19%	were	19	years	
old	and	only	9%	were	16	years	old.	Taking	English	profi-
ciency	level	into	account,	almost	a	half	of	the	respond-
ents	(48%)	indicated	having	B1	level,	37%	declared	hav-
ing	B2	level	of	proficiency	whilst	15%	rated	their	English	
proficiency	 level	as	A2.	The	participating	students	dif-
fered	in	terms	of	years	they	spent	on	learning	English;	
the	majority	of	the	respondents,	namely	83%,	indicated	
that	they	have	been	studying	English	for	10	to	15	years,	
16%	stated	that	they	spent	less	than	10	years	on	study-
ing	English	whilst	only	1%	of	the	sample	reported	learn-
ing	the	English	language	for	a	period	of	time	longer	than	
15	years.	

3.3 Students’ questionnaire
	 The	 students’	 questionnaire	 comprised	 two	
parts;	the	first	one	was	devoted	to	personal	background	
information,	 such	 as	 students’	 age,	 gender,	 language	
proficiency	 and	 a	number	of	 years	 spent	on	 studying	
English	 as	 a	 foreign	 language.	 In	 the	 second	 part	 the	
participants	had	to	rate	their	level	of	motivation	using	
a	5-point	Likert-based	scale	 ranging	 from	very	 low	(1)	
to	very	high	(5).	Moreover,	they	were	asked	how	often	
the	strategies	presented	in	the	questionnaire	motivate	
them	to	learn	English;	the	scale	was	also	a	5-point	one	
but	the	answers	ranged	from	1-	never	motivates	to	5-	
often	motivates.	The	prepared	questionnaire	 included	
32	language	teaching	strategies	presented	in	the	form	of	
statements,	25	out	of	which	were	traditional	and	inno-
vative	strategies	earlier	specified	by	Bernaus	&	Gardner	
(2008)	 in	 their	study	whilst	 the	remaining	7	strategies	
along	with	their	categories,	namely	 ‘teacher’,	 ‘climate’	
and	 ‘rapport’	 were	 borrowed	 from	 earlier	Dörnyei & 
Csizér’s research (1998).

4. Data analysis

	 In the present study statistical analysis was used 
to investigate three research questions and hypotheses; 
frequencies, means and correlations were computed. Ta-
ble 1 illustrates the participating students’ level of moti-
vation. As can be seen, the respondents mainly perceived 
their motivation as moderate (44%) or high (37%). Table 
2 presents also mean and standard deviation of the sur-
veyed learners’ motivation; mean is 3,63, thus it can be 
assumed that the students who participated in the pre-
sent research generally assess their motivation as mod-
erate.
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The	last	table	(Table	4)	shows	means	and	standard	de-
viations	of	students’	ratings	of	the	strategies	that	refer	
to	a	teacher,	climate	and	rapport.	 It	can	be	seen	that	
the	participants	are	generally	frequently	motivated	by	
these	strategies;	they	feel	most	often	motivated	when	
their	teacher	develops	a	positive	rapport	with	them	(M=	
4,15),	when	he	or	she	creates	a	friendly	classroom	at-
mosphere	(M=	4,13)	as	well	as	when	a	teacher	brings	
in	the	elements	of	humour	in	class	(M=4,11).	The	stu-
dents	in	this	study	also	value	when	their	teacher	is	well-
prepared	for	the	classes	(M=	3,91)	and	when	he	or	she	
shows	sensitive	and	accepting	behaviour	during	a	lesson	
(M=	3,84).	Natural	behaviour	that	a	teacher	exhibits	in	
class	obtained	3,60	mean	score	whilst	the	strategy	that	
is	associated	with	setting	a	good	example	by	a	teacher	
obtained	the	lowest	mean	score	(M=	3,45)	from	all	the	
strategies	concerned	with	a	teacher,	classroom	climate	
and	rapport	between	a	teacher	and	learners.

Level of motivation
N=75 frequency

very	low 0 0%
low 3 4%
moderate 33 44%
high 28 37%
very	high 11 15%

Table	1.	Students’	level	of	motivation	–	frequencies.

	 Pearson’s	linear	correlations	for	traditional	and	
innovative	language	teaching	strategies	were	also	calcu-
lated	(Table	3);	as	it	can	be	seen,	both	types	of	strategies	
are	 significantly	 related	 to	 the	 investigated	 students’	
motivation.	 Furthermore,	 innovative	 strategies	 have	
a	larger	impact	on	learners’	motivation;	students	who	

declared	that	innovative	strategies	motivate	them	more	
frequently	 also	 assessed	 their	 levels	 of	motivation	 as	
higher.

M = Mean
SD = Standard deviation

M SD

Level	of	motivation 3,36 0,78
Table	2.	Students’	level	of	motivation-	mean	and	stand-

ard	deviation.

Traditional strategies Innovative strategies
0,36 0,61
Table	3.	Correlations	between	motivation	and	tradi-

tional	and	innovative	strategies.

Scale M	=	Mean
SD	=	Standard	deviation

M SD

Teacher 26.	My	teacher	is	prepared	for	the	lessons. 3,91 1,02
27.	My	teacher	sets	a	good	example	because	he/she	is	dedicated	and	moti-
vated.

3,45 1,28

28.	My	teacher	is	being	himself/herself	and	tries	to	behave	naturally	during	
a	lesson.

3,60 1,05

29.	My	teacher	is	sensitive	and	accepting. 3,84 1,02
Climate 30.	My	teacher	develops	a	nice	atmosphere	during	a	lesson. 4,13 0,98

31.	My	teacher	introduces	elements	of	humour,	laugh	and	smile. 4,11 0,99
Rapport 32.	My	teacher	develops	a	positive	relationship	with	me	and	other	students. 4,15 1,08

5. Discussion

	 The	first	 hypothesis	 of	 the	present	 study	was	
confirmed	as	 the	participants	 generally	 assumed	 that	
their	level	of	motivation	is	moderate	(M=	3,63).	Madrid	
(2002)	obtained	similar	results;	in	his	research,	second-
ary	students’	mean	of	global	motivation	was	3,77	at	the	
first	stage	of	secondary	education	and	3,61	at	the	sec-
ond	stage	of	secondary	education.	Therefore,	it	can	be	
assumed	that	students	who	attend	secondary	schools	
have	moderate	levels	of	motivation.	In	the	study	carried	
out	by	den	Brok,	Levy,	Brekelmans	&	Wubbels	 (2005)	
the	participating	secondary	school	students	had	some-
what	higher	levels	of	motivation.	It	may	result	from	the	
fact	that	each	individual	has	a	different	kind	and	amount	
of	motivation	(Ryan	&	Deci,	2000).
	 The	 second	 hypothesis	 that	 both	 innovative	
and	 traditional	 strategies	may	be	 related	 to	students’	
motivation	was	 also	 confirmed;	 Pearson’s	 correlation	
coefficient	 showed	 that	 there	 is	 a	 significant	 connec-
tion	between	the	participating	learners’	motivation	and	
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trying	to	be	himself/herself	but	also	being	sensitive	and	
accepting	as	much	as	possible.	The	results	also	indicated	
that	students	prefer	various	innovative	strategies	to	the	
traditional	ones	and	that	they	are	more	often	motivated	
by	them.	The	strategies	that	obtained	the	highest	mean	
scores	 include:	 using	 English	 in	 class;	 using	 additional	
materials	to	supplement	a	textbook;	organising	new	and	
surprising	activities	and	tasks;	letting	students	use	the	
Internet	and	other	 resources	 to	find	 information	they	
need;	and	putting	more	emphasis	on	students’	commu-
nicative	competence	as	opposed	to	their	discourse	com-
petence.	The	teachers	should	realise	the	significance	of	
their	behaviour	 in	class	and	 the	strategies	which	 they	
use	during	a	lesson	for	the	purposes	of	learners’	motiva-
tion.	Such	knowledge	appears	to	be	crucial	to	be	able	to	
effectively	motivate	students	to	learn.
As	far	as	limitations	of	the	present	research	are	taken	
into	account,	one	of	them	should	be	specified:	we	man-
aged	 to	 obtain	 valid	 data	 from	 75	 participants	 only,	
due	to	the	fact	that	not	all	the	learners	were	present	at	
school	while	our	study	was	conducted.	

References

1.	 Al-Kaboody,	M.	 (2013).	 Second	 Language	Mo-
tivation;	The	Role	of	Teachers	in	Learners’	Motivation.	
Journal	of	Academic	and	Applied	Studies,	3	(4),	pp.	52.

2.	 Bernaus,	M.,	Gardner,	R.C.	(2008).	Teacher	Mo-
tivation	Strategies,	Student	Perceptions,	Student	Moti-
vation	and	English	Achievement.	The	Modern	Language	
Journal,	92,	pp.	387-401

3.	 Bouras,	 H.,	 Keskes,	 S.	 (2014).	 Teacher-Learner	
Rapport	Impact	on	EFL	Learners’	Motivation.	Istanbul,	
Turkey:	International	Conference	on	Social	Sciences	8	–	
10	Retrieved	Dec	16th,	2016,	from:	http://www.ocerint.
org/Socioint14_ebook/papers/201.pdf

4.	 Brewster,	C.,	Fager,	J.	(2000).	Increasing	Student	
Engagement	 and	 Motivation:	 From	 Time-on-Task	 to	
Homework.	Portland,	Oregon:	Northwest	Region	Edu-
cational	 Laboratory,	 Retrieved	 Feb,	 10th,	 2015,	 from:		
http://educationnorthwest.org/sites/default/files/byre-
quest.pdf

5.	 Brophy,	J.	(2004).	Motivating	Students	to	Learn.	
(2nd	ed.)	London:	Lawrence	Erlbaum	Associates.
6.	 Covington,	M.	V.,	Teel,	K.	M.	(2004).	Motywacja	
do	nauki.	Gdańsk:	Gdańskie	Wydawnictwo	Psychologic-
zne.

the	 strategies	 classified	 as	 innovative	 and	 traditional.	
Bernaus	&	Gardner’s	(2008)	research	also	indicated	the	
same	results,	that	is	both	types	of	strategies	were	sig-
nificantly	correlated	with	students’	motivation.
	 The	third	hypothesis	of	this	research	stated	that	
the	strategies	that	refer	to	a	teacher,	climate	and	rap-
port	may	 frequently	motivate	 students.	 The	data	ob-
tained	from	the	students’	questionnaire	proved	that	the	
participants	feel	often	motivated	by	such	strategies.	Re-
search	by		Dörnyei & Csizér (1998) investigated the teach-
ers’ perceptions of these strategies; they were asked 
how often they use them and how important they are 
in their opinion for students’ motivation. In the present 
study, however, the students’ opinions about the same 
strategies were examined in order to find out whether 
they similarly or differently perceive them. The reason 
behind this is that we consider this issue as interesting 
and useful for foreign language teachers who want to 
effectively raise their students’ motivation. The study 
by Dörnyei & Csizér (1998) used a 7-point scale where 
1 meant ‘not important’ and 5 meant ‘very important’ 
whilst our questionnaire used a 5- point scale (1= never 
motivates, 5= always motivates). The teachers who par-
ticipated in Dörnyei & Csizér’s (1998) research generally 
considered the strategies related to a teacher, classroom 
atmosphere and teacher-student rapport as important 
or very important in terms of raising learners’ motiva-
tion. Furthermore, they assessed the strategy related to 
a teacher’s preparation for classes as the most impor-
tant for learners’ motivation (M= 6,70). The learners who 
participated in our research, however, indicated that a 
positive teacher-student rapport motivates them most 
often (M= 4,15). 

6. Concluding remarks

	 The	 present	 study	 highlights	 the	 importance	
of	motivation	 in	 foreign	 language	 learning	 as	 well	 as	
language	 teaching	 strategies	 that	 are	 used	 by	 an	 EFL	
teacher	during	a	lesson.	According	to	Harmer	(2007a),	
motivation	plays	a	crucial	role	in	the	process	of	foreign	
language	learning	as	it	acts	as	a	stimulus	for	learners	to	
initiate	and	sustain	the	process	of	learning,	to	achieve	
goals	 and	 to	 succeed.	 Therefore,	 teachers	 should	 try	
to	generate,	enhance	and	sustain	their	 learners’	moti-
vation	towards	a	 foreign	 language.	Furthermore,	edu-
cators	should	take	care	of	positive	relations	with	their	
students,	 as	 our	 research	 proved	 that	 this	 strategy	 is	
effective	 in	 terms	of	 raising	 learners’	motivation.	Cre-
ating	a	friendly	classroom	climate	is	also	beneficial	for	
students’	motivation;	it	helps	them	relax,	be	at	ease	and	
thus	learn	in	more	positive	conditions.	A	teacher	should	
also	express	natural	behaviour	during	a	lesson	not	only	



58 Linguistic section

7.	 Deci,	E.	L.,	Ryan,	R.	M.	(1985).	Intrinsic	Motiva-
tion	 and	 Self-determination	 in	Human	Behavior.	 New	
York:	Plenum.

8.	 Deci,	E.	L.,	Ryan,	R.	M.	(2000).	Intrinsic	and	Ex-
trinsic	Motivations:	Classic	Definitions	and	New	Direc-
tions.	 Contemporary	 Educational	 Psychology,	 25,	 pp.	
54-67.

9.	 den	Brok,	P.	den,	Levy,	J.,	Brekelmans,	M.,	Wub-
bels,	T.	(2005).	The	Effect	of	Teacher	Interpersonal	Be-
haviour	on	Students’	Subject-Specific	Motivation.	Jour-
nal	of	Classroom	Interaction,	Vol.	40,	No.	2,	pp.	20-33.

10.	 Dörnyei,	 Z.,	 Csizér	 K.	 (1998).	 Ten	 command-
ments	 for	motivating	 language	 learners:	 results	 of	 an	
empirical	 study.	 Language	Teaching	Research,	2,3,	pp.	
203-209.	Retrieved	Mar	19th,	2016,	from:	https://www.
zoltandornyei.co.uk/journal-articles

11.	 Dörnyei,	Z.	(2001).	Motivational	Strategies	in	the	
Language	Classroom.	New	York:	Cambridge	University	
Press.

12.	 Dörnyei,	Z.	(2007).	Creating	a	motivating	class-
room	environment.	In	J.	Cummins,	&	C.	Davidson	(Eds.).	
International	Handbook	of	English	Language	Teaching,	
2,	pp.	219-231,	New	York,	NY:	Springer.

13.	 Gardner,	 R.C.,	 Lambert,	W.	 E.	 (1959).	Motiva-
tional	 variables	 in	 second	 language	 acquisition.	 Cana-
dian	Journal	of	Psychology	13,	pp.266-272.

14.	 Gardner,	R.C.	 (1985).	Social	Psychology	of	Sec-
ond	Language	Learning:	The	Role	of	Attitudes	and	Moti-
vation.	London:	Edward	Arnold.

15.	 Guilloteaux,	M.J.,	Dörnyei,	Z.	(2008).	Motivating	
Language	Learners:	A	Classroom-Oriented	Investigation	
of	the	Effects	of	Motivational	Strategies	on	Student	Mo-
tivation.	TESOL	Quarterly,	42,1.

16.	 Harmer,	J.	(2007a).	The	practice	of	English	Lan-
guage	Teaching.	(4th	ed.)	Essex:	Longman.

17.	 Harmer,	J.	(2007b).	How	to	Teach	English.	Essex:	
Longman.

18.	 Kikuchi,	K.	(2009).	Listening	to	out	learners’	voic-
es:	What	demotivates	Japanese	high	school	students?	
Language	Teaching	Research,	13,	453-471.

19.	 Komorowska,	 H.	 (2005).	 Metodyka	 nauczania	
języków	obcych.	Warszawa:	Fraszka	Edukacyjna
20.	 MacIntyre,	P.	D.	(2002).	Motivation,	anxiety,	and	
emotion	in	second	language	acquisition.	In:	P.	Robinson,	
(Ed.).	 Individual	 differences	 and	 instructed	 language	
learning,	45-68.	Amsterdam;	Joohn	Benjamins.

21.	 Madrid,	D.	(2002).	The	power	of	the	FL	teacher’s	
motivational	strategies.	CAUCE,	Revista	de	Filología	y	su	
Didáctica,	25,	pp.	369-422.

22.	 Paulu,	 N.	 (1998).	 Helping	 Your	 Students	 With	
Homework:	 A	 Guide	 for	 Teachers.	 Washington,	 DC:	
U.S.	 Department	 of	 Education,	 Office	 of	 Educational	
Research.	Retrieved	May	4th,	2017,	from:		https://eric.
ed.gov/?id=ED416037

23.	 Sakai,	H.,	Kikuchi,	K.	(2009).	An	analysis	of	demo-
tivators	in	the	EFL	classroom.	System,	37,	57-69.

24.	 Sullo,	B.	(2009).	The	Motivated	Student.	Unlock-
ing	the	Enthusiasm	for	Learning.	United	States:	ASCD.

25.	 Ur,	 P.	 (1994).	 A	 Course	 in	 Language	 Teaching:	
Practice	and	theory.	Cambridge:	Cambridge	University	
Press.

26.	 Young,	D.	 J.	 (1999).	 Affect	 in	 foreign	 language	
and	 second	 language	 learning.	 Boston,	MA:	McGraw-
Hill.

27.	 Yunus,	M.	M.,	 Osman,	W.	 S.	W.,	 Ishak,	 N.	M.	
(2011).	 Teacher-student	 relationship	 factor	 affecting	
motivation	 and	 academic	 achievement	 in	 ESL	 class-
room.	 Procedia	 -	 Social	 and	 Behavioral	 Sciences,	 15,	
pp.	2637–2641.	Retrieved	December	16th,	2016,	from:	
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/
S1877042811007075?via%3Dihub;

Contact:
doc. Mgr. Krzysztof Polok, PhD.

University	of	Zilina
Slovakia

Justyna Malarz
University	of	Bielsko-Biala

Poland

KATARÍNA SERESOVÁ



59Linguistic section

Einleitung

	 Das	Ziel	dieses	Beitrags	ist	es,	einige	Sprach-
formen	zu	erklären	und	einen	Vergleich	der	Begriffe	
zwecks	einer	besseren	Verständigung	der	Sprachbe-
reicherung	durchzuführen.	Bei	der	Beschäftigung	mit	
der	Wortübernahme	ist	es	grundlegend,	die	Neolo-
gismen	zu	definieren	und	demnächst	auf	die	Wortbil-
dung	in	diesem	Kontext	hinzudeuten.	Des	Weiteren	
soll	 eine	 Definitionsdarstellung	 von	 Entlehnungen	
festgelegt	 werden,	 die	 zugleich	 eine	 wichtige	 Aus-
gangsbasis	bei	der	Forschung	des	deutschen	Wort-
schatzes	schafft.	Genauso	wichtig	ist	es,	die	Termini	
wie	 Geber-	 und	 Nehmersprache	 zu	 erläutern,	 um	
besser	die	Herkunft	der	Wörter	zu	verstehen.

Neologismen

	 Neologismen	 gehören	 zu	 der	 häufigen	 Art	
und	Weise	 der	Wortschatzbereicherung.	 Eisenberg	
stützt	sich	an	die	Ansichten	von	Steffen	und	Herberg,	
in	dem	er	auf	Definition	von	Neologismen	eingeht:	
„Als	 Neologismus	 kann	 ein	 neues	Wort	 (Form	 und	
Bedeutung)	oder	eine	neue	Bedeutung	bei	vorhande-
ner	Form	angesehen	werden	ˮ 	(Eisenberg	2011:	150).	
Der	 Autor	 unterstreicht	 in	 diesem	 Zusammenhang	
die	 Bedeutung	 eines	 Neologismuswörterbuches.	
Solche	Wörterbücher	sollen	folgende	Form	der	Wör-
ter	 beinhalten:	 „...Neuprägungen eines bestimmten 
Zeitraums nahe vor dem Datum der Veröffentlichung. 
Ziel ist es die Erfassung des lexikalischen Wandels, 
d.h. sie möchten Wörter vor ihrer Aufnahme in all-
gemeine Wörterbücher sichtbar machen“	(Eisenberg,	
2011).
	 Ein	 Neologismus	 wird	 anhand	 Dudenonline	
nachstehend	charakterisiert:
	 1.	 „(Sprachwissenschaft)	 in	den	allgemeinen	
Gebrauch	 übergegangene	 sprachliche	 Neuprägung	

(2)	(Neuwort	oder	Neubedeutung)
	 2.	<ohne	Plural>	Neuerungssucht	(besonders	
auf	 religiösem	oder	 sprachlichem	Gebiet)	 „	 (Duden	
online,	2018).
Davon	ausgehend	ist	zu	konstatieren,	dass	ein	Neo-
logismus	ein	Wort,	das	im	sozialen,	gesellschaftlichen	
Kontext	als	neu	betrachtet	wird,	oder	in	neuem	Zu-
sammenhang	mit	einer	anderen	als	üblicher	Bedeu-
tung	 verwendet	 wird	 und	 unterliegt	 damit	 einer	
weiteren	Sprachforschung	und	Beobachtung.	Bevor	
es	offiziell	in	einer	kodifizierten	Form	erscheint,	wird	
es	von	den	Linguisten	untersucht	und	später	 in	der	
Form	eines	Neologismuswörterbuches	veröffentlicht	
(ebd).
	 Elsen	verweist	auf	die	Tatsache,	dass	es	sich	
bei	 den	 Neologismen	 grundsätzlich	 um	 eine	Wort-
bildung	handelt;	konkret	wird	der	Prozess	in	diesem	
Sinn	erklärt:	„...Begriff Neologismus auf neue Fremd-
wörter, Schöpfung und auf Wortbildungen und Wort-
gruppenlexeme, die in Form oder Bedeutung oder 
beidem neu sind, das heißt, sie sind noch nicht in den 
aktuellen Wörterbüchern der Standardsprache ver-
zeichnet ˮ	 (Elsen	2011:	22).	Dementsprechend	 lässt	
sich	vermuten,	dass	es	sich	meistens	um	die	gespro-
chene	 Form	der	 Sprache	handelt,	 deren	Merkmale	
berücksichtigt	 sein	 sollen.	 	 Es	wird	 betont,	 dass	 es	
bei	einer	Wortschöpfung	oft	Faktoren	wie	Ausspra-
cheerleichterung	 oder	 Verstehbarkeit	 eine	 große	
Auswirkung	haben	(Elsen	2011:	12).	
Es	macht	Sinn	in	diesem	Kontext	kurz	auf	die	Wort-
bildungsarten	anzugehen:	„Um	den	Wortschatz	einer	
Sprache	zu	erweitern,	stehen	den	Sprechern	prinzipi-
ell	drei	Möglichkeiten	zur	Verfügung:
•	 	die	Bildung	neuer	Wurzeln	aus	dem	vorhandenen	

Lautmaterial	(Wortschöpfung/Kunstwortbildung)
•	 	die	 Übernahme	 aus	 anderen	 Sprachen	 (Fremd-

wortübernahme)
•	 	die	Bildung	neuer	Wörter	...aus	bereits	existieren-

Abstract
In vorliegendem Artikel wendet sich das Hauptinteresse der Problematik der Wortschatzbereicherung, Die 
Betonung wird vor allem auf die Art und Weise, wie die Neologismen in die deutsche Sprache kommen und 
zugleich auf die Begriffe wie Geber- und Nehmersprache zwecks einer besseren Verständigung der Herkunft 
eines Wortes gelegt.

Schlüsselwörter
Wortschatzbereicherung, Neologismus, Wortübernahme, Entlehnung, Gebersprache, Nehmersprache

KATARÍNA SERESOVÁ

NEOLOGISMEN IN DER DEUTSCHEN SPRACHE



60 Linguistic section

Unterschied	zwischen	Kern-	und	Fremdwort	erklärt	
werden	und	hat	zum	Ziel	eine	Geber-	und	Nehmer-
sprache	zu	definieren.	Es	wird	der	Prozess	der	Ent-
lehnung	bezüglich	der	Herkunft	eines	Wortes	thema-
tisiert.	
	 Es	soll	zwischen	zwei	Begriffen	unterschieden	
werden	 und	 zwar	 zwischen	 Kernwort	 und	 Fremd-
wort.	Wenn	man	 über	 Kernwörter	 spricht,	 handelt	
es	 sich	 um	die	 sogenannten	Nichtfremdwörter,	 die	
als	Gegenteil	zu	den	Fremdwörtern	wahrgenommen	
werden,	 dies	 Zitat	 erklärt	 den	 Vorgang	 deutlicher:	
„...sind unterschiedliche Bezeichnungen gebräuch-
lich, man nennt sie heimische oder muttersprachliche 
Wörter, Erbwörter, Kernwörter, indige oder native 
Wörterˮ	 (Eisenberg	 2011:	 16).	 Abgeleitet	 von	 den	
Bezeichnungen,	 hängt	 diese	 Problematik	 eng	 mit	
der	originellen	Herkunft	eines	Wortes	zusammen,	in	
dem	es	an	die	Muttersprache	verwiesen	wird,	wird	
ein	 Kontrast	 zur	 Fremdsprache	 sowie	 zum	 Fremd-
wort	dargestellt.	
	 Folgende	Wörter	 lassen	sich	nach	Eisenberg	
(2011)	als	Beispiele	des	Kernwortschatzes	als	 soge-
nannte	einfache	Substantive	anführen:	
a.	 Baum,	Mensch,	Strich,	Hand,	Frist,	Buch,	Kind
b.	 Mask:	Hase,	Falke,	Anker,	Krater,	Hobel,	Igel,	Gra-

ben,	Faden
c.	 Fem:	Farbe,	Hose,	Elster,	Kelter,	Amsel,	Sichel
d.	 Neut:	Auge,	Erbe,	Leder,	Wasser,	Kabel,	Rudel,	Be-

cken,	Wappen

	 Zwei	Hauptformen	sind	zu	unterscheiden	und	
zwar:
a.	stellt	die	Einsilber	dar	und	im	Teil	
b.	werden	Beispiele	von	zweisilberner	Form	des	Wor-
tes	vorgelegt.	
	 Eisenberg	 geht	 der	 Tatsache	 der	 Zweisilber	
näher	und	erklärt:	„Die	Zweisilber	bestehen	aus	einer	
Silbe	mit	Vollvokal	 gefolgt	 von	einer	 Silbe	mit	dem	
Reduktionsvokal	 Schwa	 (auch	 Murmelvokal),	 nach	
dem	internationalen	phonetischen	Alphabet	IPA,	das	
wir	generell	für	die	Lautschrift	verwenden,	das	[ə]	ˮ	
(Eisenberg,	 2011:	 18).	Demnächst	 kann	beobachtet	
werden,	dass	die	Zweisilber	anhand	des	Genusses	in	
die	Maskulina,	Feminina	und	Neutra	unterteilt	wer-
den.	
	 An	 der	 anderen	 Seite	 sollen	 die	 Fremdwör-
ter	definiert	werden,	wie	schon	angedeutet	wurde,	
diese	 repräsentieren	 ein	 Gegenteil	 von	 den	 Kern-
wörtern.	Konkreter	wird	es	folgendermaßen	von	Ei-
senberg	erläutert:	„...,wenn	ein	Wort	fremde	Eigen-
schaften	hat,	die	der	Normalsprecher	einer	fremden	
Sprache	zuschreibtˮ	(Eisenberg	2011:	29).	In	diesem	
Hinblick	werden	typisch	 fremde	Präfixe	und	Suffixe	

den	Wurzeln	(Wortbildung)	ˮ	(Elsen	2011:	23).
	 Des	Weiteren	wird	 es	 auf	 die	Varianten	bei	
der	Wortbildung	 bezüglich	 Charakteristika	 der	 um-
fangreichen	Sprachen	hingewiesen.	Als	Beispiel	wur-
de	 die	 deutsche	 Sprache	 vorgelegt,	 in	 dem	 Sinne,	
dass	es	für	diese	Sprache	ganz	typisch	ist,	neue	Wör-
ter	durch	die	Komposition	zu	schaffen	(Elsen	2011).
	 In	 der	 linguistischen	 Literatur	 sind	 fünf	
Hauptwortbildungsarten	zu	erkennen,	die	ihre	eige-
nen	charakteristischen	Merkmale	aufweisen.	
	 Anhand	vieler	Kennzeichen	 ist	 festzustellen,	
dass	es	in	der	deutschen	Sprache	die	Zusammenset-
zung	oder	sogenannte	Komposition	wie	schon	auch	
Elsen	 (2011)	 angedeutete	 überwiegt.	 Zu	 dem	 pro-
duktivsten	 Wortbildungstyp	 im	 Deutschen	 gehört	
die	 Komposition,	 die	 den	 Wortschatz	 der	 Gegen-
wartssprache	am	meisten	erweitert	und	verändert.	
	 Bezüglich	 der	 27.	 Duden	 Auflage	 lässt	 sich	
diese	 Bemerkung	 beobachten,	 indem	 dass	 es	 sich	
anhand	der	Kunkel-Razum	bei	der	Wörtereintragung	
meistens	um	die	zusammengesetzte	Substantive	aus	
dem	Zeitgeschehen	der	vergangenen	 Jahre	handelt	
(dpa	Artikel,	2017).	Bei	dem	Prozess	einer	Kompositi-
on	soll	bevorzugt	werden,	dass	eine	Komposition	be-
steht	aus	mindestens	zwei	Morphemen,	die	sonst	als	
selbstständige	Wörter	existieren	können,	z.B.	Nuss-
baum, Bahnhof, Bärlauch	usw.	
	 Als	 ein	 interessantes	 Beispiel	 kann	 diese	
zusammengesetzte	 Form	 des	 Wortes	 gelten:	 Do-
naudampfschifffahrtsgesellschaftskapitänsmützen-
stoff http://www.deutsch-als-fremdsprache.de/aus-
tausch/forum/read.php?4,2443,2444,quote=1.
 Die Ableitung	 ist	 durch	 präsente	 Wortbil-
dungsmorphemen	charakteristisch,	die	neuen	Wör-
ter	werden	mithilfe	von	Affixen	(Suffixe	oder	Präfixe)	
geschöpft.	Als	Beispiele	lassen	sich	folgende	Wörter	
dokumentieren:	 schulen	 -	 Schulung,	 Rot	 –	 rötlich,	
halb	–	halbieren,	gleich	–	gleichen.
	 Die	Kürzung	ist	besonders	für	die	heutige	Spra-
che	wichtig.	Zufolge	des	 Internetanstiegs	 sind	viele	
Abkürzungen	entstanden	und	deswegen	 sind	 sie	 in	
der	gegenwärtigen	deutschen	Sprache	hoch	präsent.	
Es	gibt	auch	variable	Abkürzungsarten,	zum	Beispiel	
wenn	man	nur	Anfangsbuchstaben	verwendet	wie:	
ASEAN, EU, NATO;	ein	anderes	Art	im	Vergleich	dazu	
wäre,	wenn	man	die	Anfangssilben	anstatt	des	gan-
zen	Wortes	benutzt	wie	Schoko	-	Schokolade,	Kripo	
–	Kriminalpolizei	und	noch	sogenannte	Stummelwör-
ter	 wie	 Lok(omotive),	 Labor(atorium),	 Disco(thek),	
die	 meistens	 aus	 der	 Jugendsprache	 oder	 Fachjar-
gons	in	die	Alltagssprache	fließen	(Seresová:	2017).
Entlehnung und Herkunft des Wortes
	 In	 dem	 vorliegenden	 Unterkapitel	 soll	 der	
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zwischen	 den	 Ländern	 und	 Kulturen,	 der	 die	 Spra-
chen	beiderseitig	prägt.	
	 Bei	der	Darstellung	der	Begriffe	ist	noch	die	
Transferenz	 zu	 beschreiben,	 es	 wird	 als	 ein	 Über-
gang	sprachlicher	Einheiten	von	einer	Geber-	in	eine	
Nehmersprache	charakterisiert	(Eisenberg	2011:	90).	
Deutsch	als	eine	Nehmersprache	kann	an	einem	Bei-
spiel	von	sogenannter	Computersprache	dargestellt	
werden.	
	

Schlusswort
	 Schließlich	 lässt	sich	bemerken,	dass	es	sich	
immer	um	zwei	Seiten	handelt.	An	einer	Seite	wird	
die	sogenannte	Gebersprache	präsentiert	und	an	der	
anderer	steht	ihr	Gegenteil	–	die	in	der	Terminologie	
als	 eine	 Nehmersprache	 definiert	 wird.	 Es	 handelt	
sich	 um	 Aspekt	 der	 Sprachbegegnung	 und	 der	 ge-
genseitigen	Wirkung	der	Sprachen,	wo	ein	Verhältnis	
der	Verwandtschaft	entsteht.	Des	Weiteren	soll	noch	
auf	die	Tatsache	verwiesen	werden,	dass	es	nicht	im-
mer	einfach	die	Herkunft	eines	Wortes	zu	erkennen	
ist.	
	 Anhand	des	oben	angeführten	kann	zusam-
menfassend	konstatiert	werden,	dass	bei	der	Schöp-
fung	 neuer	Wörter	 die	 Begegnung	 variabler	 Kultu-
ren	ein	wichtiger	Bestandteil	der	Formierung	neuer	
Wörter	bildet.	Die	Kulturen	variabler	Länder	stoßen	
aufeinander	und	beeinflussen	sich	gegenseitig.	In	Be-
zug	auf	den	Hintergrund	der	Wörter	wurde	 festge-
stellt,	dass	sich	die	Herkunft	des	Wortes	nicht	leicht	
identifizieren	 lässt,	 aus	 diesem	 Grund	 ist	 auch	 die	
geschichtliche	und	kulturelle	Perspektive	der	Begeg-
nungen	variabler	Kulturen	bei	der	Berücksichtigung	
der	 Wörter	 entscheidend.	 Es	 wurden	 Begriffe	 wie	
Geber-	 und	Nehmersprache	 zwecks	einer	besseren	
Verständigung	 der	Herkunft	 eines	Wortes	 themati-
siert.	

als	ein	Merkmal	der	Fremdheit	genannt,	es	geht	um	
solche	wie:	ex-, -age, -iere, -iv (Eisenberg	2011).	
In	 diesem	 Prozess	 ist	 es	 grundlegend,	 auf	 Termini	
wie	Gebersprache	und	Nehmersprache	hinzudeuten.	
Die	Absicht	ist	es	Herkunft	und	Verwandtschaft	der	
Sprachen	 zu	 erkennen.	 Laut	 Eisenberg	 (2011)	 wird	
der	Begriff	Gebersprache	diskutiert	und	oft	kritisiert.	
Dementsprechend	werden	variable	Alternativen	wie	
Kontaktsprache	oder	Vermittlersprache	vorgeschla-
gen.	Trotzdem	wurde	Termin	Gebersprache	 in	dem	
Diskurs	 meist	 verwendet,	 der	 folgendermaßen	 zu	
erklären	ist:	„...solche Sprachen, aus denen die Neh-
mersprache zumindest auch direkt entlehnt. Den da-
mit verbundenen komplexen Vorgang kann man gut 
als Entlehnung bezeichnen... „	(Eisenberg	2011:	37).
Anhand	des	Textes	(Eisenberg	2011)	 ist	es	bekannt,	
dass	die	größte	Anzahl	der	Wörter	von	den	Nachbar-
ländern	 Tschechien	 und	 Polen	 an	 Entlehnungspro-
zessen	über	direkten	Kontakt	übernommen	wurden.	
Es	werden	die	Gemeinsamkeiten	der	Sprachen	erör-
tert	wie	zum	Beispiel	Verwandtschaft	der	Sprachen	
mittels	 des	 lateinischen	 Alphabets.	 Als	 sogenannte	
Bohemismen	 werden	 folgende	 Wörter	 angezeigt:	
Pistole, Roboter, Trabant an	 der	 anderer	 Seite	 als	
Polonismen	diese	Kalesche, Penunze, Stieglitz kenn-
zeichnet	(Eisenberg	2011:	40).
Zur	 Veranschaulichung	 wird	 die	 russische	 Sprache	
als	nächstes	Beispiel	vorgelegt,	laut	Eisenberg	ist	die	
sprachliche	Begegnung	vor	allem	den	Handelsbezie-
hungen	dieser	Länder	zuzuschreiben.	Es	 lassen	sich	
einige	konkrete	Beispiele	anführen:	„Als	Russizismen	
(manchmal	 wird	 auch	 von	 Russismen	 gesprochen)	
haben	wir	Wörter	wie	Burka, Mammut, Pogrom, Sa-
mowar, Sputnik, Taiga, Troika, Tundra	 „	 (Eisenberg	
2011).	Demnächst	deutet	er	daraufhin,	dass	es	diese	
Sprachentwicklung	und	Einfluss	beiderseitig	wirkt.
	 Deutsch	 kann	 auch	 als	 eine	 Gebersprache	
auftreten.	 Es	wird	 vor	 allem	 der	 Einfluss	 der	 deut-
schen	Sprache	in	Hinblick	auf	die	sogenannte	Blüte-
zeit	der	Hanse	unterstrichen,	in	dem	Sinne,	dass	da	
Deutsch	eine	große	Auswirkung	auf	die	skandinavi-
schen	und	baltischen	Länder	hatte.	Die	Aspekte	wie	
lange	Nachbarschaft	von	Deutschen	und	Polen	spiel-
ten	auch	eine	bedeutende	Rolle	 in	diesem	Kontext	
(Eisenberg	2011).	Konkret	lässt	sich	Einfluss	der	deut-
schen	Sprache	im	globalen	Kontext	nachstehend	ver-
mitteln:	„Deutsche	Auswanderer	haben	Spuren	un-
ter	anderem	in	Russland,	in	Südosteuropa,	Südafrika,	
Nord-	und	Südamerika	sowie	Australien	hiterlassenˮ		
(Eisenberg	 2011:	 43).	 Zusammenfassend	 lässt	 sich	
konstatieren,	dass	sich	die	Sprachen	gegenseitig	be-
einflussen	und	auf	ihre	eigenen	nationalen	Sprachen	
wirken;	es	kommt	 immer	wieder	 zu	einem	Kontakt	
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Erläuterung des Begriffs „Forschendes Lernen“

	 Mit	 dem	 Begriff	 „Forschendes	 Lernen“	 ver-
bindet	man	mehrere	Aspekte,	unter	denen	wir	drei	
hervorheben	können	und	zwar:	das	Lernen	von	For-
schung,	 das	 Lernen	 auf	 aktuelle	 Forschungsergeb-
nisse	orientiert	und	das	Lernen	im	„Format	der	For-
schung“	 (Wildt	 2009,	 Schneider,	Wildt	 2009),	 dem	
man	die	größte	Bedeutung	zuschreiben	kann,	weil	es	
als	Unterrichtsform	und	curriculares	Prinzip	auch	die	
beiden	übrigen	Aspekte	umfasst.	 Sehr	 treffend	de-
finieren	 forschendes	 Lernen	Reiber	und	Tremp,	die	
folgende	 Aussagen	 bringen:	 „Forschendes	 Lernen	
meint	die	Einführung	in	die	Wissenschaft	im	Medium	
wissenschaftlicher	 Reflexion	 und	 Arbeitsformen.	
Gelernt	wird	Forschungshandwerk	ebenso	wie	diszi-
plinäres	Wissen.	Eingeübt	wird	eine	Haltung,	welche	
wissenschaftliches	 Tun	 auszeichnet:	 etwas	 wissen	
wollen,	mit	kritischer	Distanz	einen	Sachverhalt	und	
eigene	 Anschauungen	 infrage	 stellen.	 Forschendes	
Lernen	 lässt	 sich	 dadurch	 charakterisieren,	 dass	
das	akademische	Facht	nicht	als	fertiges	und	festes	
Lehrgebäude	 behandelt,	 nicht	 als	 statischer	 Besitz	
bestimmter	 Kenntnisse	 präsentiert,	 sondern	 durch	
Fragen	 erarbeitet	 wird,	 auf	 die	 die	 Forschung	 An-
tworten	 sucht“	 (Reiber,	 Tremp,	 2007,	 S.3).	 Im	 per-
sönlichen	Bereich	werden	neue	disziplinäre	Wissens-
bestände,	Fertigkeiten	und	Praxis	generiert,	die	zum	
individuellen	Lerngewinn	führen.	Beim	forschungso-
rientierten	 Lernen	 werden	 mehrere	 Kompetenzen	
benötigt	 und	 gefördert	 und	 zwar	 auf	 kognitiver,	
emotionaler	Ebene	und	der	Handlungsebene.	Im	ko-
gnitiven	Bereich	muss	man	über	kognitive	Techniken	
und	 Fertigkeiten	 verfügen,	 um	Probleme	 zu	 erken-

nen	und	 Ideen	zu	finden.	Ebenso	wichtig	sind	auch	
die	 Grundkenntnisse	 des	 jeweiligen	 Stoffgebiets	
sowie	 die	 grundlegenden	 wissenschaftlichen	 Vor-
gehensweisen.	 Beim	 Erlernen	 der	 kognitiven	 Tech-
niken	 und	 Fertigkeiten	werden	 das	 divergente	 und	
konvergente	Denken	betrachtet.	 Bei	 konvergentem	
Denken	geht	man	davon	aus,	dass	es	immer	nur	eine	
richtige	 Antwort	 gibt,	 das	 divergente	 Denken	 lässt	
verschiedenste	 individuelle	 Denkrichtungen	 zu,	 die	
ausgesprochen	weder	falsch	noch	richtig	sind.		Unter	
emotionaler	 Ebene	 versteht	 man	 die	 Berücksichti-
gung	 von	 solchen	 Faktoren,	 bei	 denen	 die	 Einstel-
lung	und	Motivation	der	Lernenden	im	Zentrum	der	
Aufmerksamkeit	 stehen.	 Und	 selbstverständlich,	
wenn	man	konkrete	Handlungsabläufe	erlernen	soll,	
muss	man	 die	 praktische	 Anwendung	 in	 situierten	
Problemsituationen	anbieten.	Nach	Mandl	und	Rein-
mann-Rothmeier	(1998)	sind	situierte	Problemsitua-
tionen	von	großer	Bedeutung,	indem	die	folgenden	
drei	Punkte	berücksichtigt	werden:
•	 authentische	 Problemsituationen,	 die	 auf	Grund	

ihres	 Realitätsgehalts	 und	 ihrer	 Relevanz	 dazu	
motivieren,	neues	Wissen	oder	neue	Fertigkeiten	
zu	erwerben,	

•	 multiple	Perspektiven,	wobei	berücksichtigt	wird,	
dass	man	einzelne	 Lerninhalte	 und	Problemstel-
lungen	aus	verschiedenen	Blickwinkeln	sehen	und	
unter	verschiedenen	Aspekten	beleuchten	kann	,

•	 die	 Einbindung	 in	 den	 sozialen	 (multimedialen)	
Kontext,	d.h.	gemeinsames	Lernen	und	Arbeiten	
von	Lernenden	und	Experten	im	Rahmen	situier-
ter	 Problemstellungen	 sind	 Bestandteil	 des	 Ler-
nprozesses.

„Das	forschende	Lernen	lebt	vom	aktiven	Erproben	

Abstrakt
Die universitäre Lehre ist in der letzten Zeit unter dem starken Druck, sich einerseits berufsorientiert zu pro-
filieren, anderseits den genügenden Raum für die Wissenschaft und Forschung anzubieten. Man beobachtet 
eine zunehmende Nachfrage der Studierenden nach solchen Lehrveranstaltungen, die man als Ort forschenden 
Lernens erleben könnte. Das bedeutet aber, dass die Lernorientierung im Vordergrund steht und die Lehrenden 
vor der großen Herausforderung stehen, eine solche Lernumgebung zu schaffen, die forschungsorientiert ist 
und die Studierenden darin unterstützt, allein oder in der Gruppe selbstständig ein Forschungsprojekt durch-
zuführen. In meinem Aufsatz thematisiere ich den Begriff „Forschendes Lernen“ in allen seinen Auswirkungen 
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Kompetenzen	 gefördert	 werden.	 Einerseits	 erfor-
dert	der	Berufsalltag	immer	mehr	den	kompetenten	
Umgang	mit	Resultaten	von	Forschung,	z.B.	mit	Sta-
tistiken	 oder	 Untersuchungsberichten	 und	 die	 Uni-
versitäten	sind	gefordert,	anschlussfähig	zu	bleiben,	
anderseits	muss	auch	der	eigene	universitäre	Fors-
chungsnachwuchs	 gefördert	 werden.	 Forschendes	
Lernen	sollte	als	Standard	der	Ausbildung	der	Akade-
miker	werden.	
Stufen	und	Formen	des	forschenden	Lernens
„Forschendes	Lernen	zeichnet	sich	von	anderen	Lern-
formen	dadurch	aus,	dass	die	Lernenden	den	Prozess	
eines	Forschungsvorhabens,	das	auf	die	Gewinnung	
von	auch	für	Dritte	interessanten	Erkenntnissen	ge-
richtet	ist,	in	seinen	wesentlichen	Phasen	–	von	der	
Entwicklung	 der	 Fragen	 und	 Hypothesen	 über	 die	
Wahl	und	Ausführung	der	Methoden	bis	zur	Prüfung	
und	 Darstellung	 der	 Ergebnisse	 in	 selbstständiger	
Arbeit	oder	 in	aktiver	Mitarbeit	 in	einem	übergrei-
fenden	Projekt	–	(mit)gestalten,	erfahren	und	reflek-
tieren.	“(Huber	2009,	S.11).	Nach	Reiber	und	Tremp	
korrelieren	die	Stufen	des	forschenden	Lernens	mit	
Formen	 des	 forschenden	 Lernens,	 weil	 alle	 beide	
von	der	eigenständigen	Recherche	von	Forschungs-
befunden	zu	einer	Frage	und	ihrer	strukturierten	Au-
farbeitung	 für	bestimmte	Zwecke	bis	 zur	Reflexion,	
kritischen	Analyse	und	Bewertung	des	eigenen	For-
schungshandelns	 und	 anderer	 Personen	 vorgehen.	
(Reiber,	 Tremp,	 2007,	 S.11).	 Praktisch	 bedeutet	 es,	
dass:
•	 man	 schon	 vorhandene	 erreichbare	 Informatio-

nen	 recherchiert,	 strukturiert,	 diskutiert	 und	 in	
Anschluss	darauf	Hypothesen	bildet,

•	 man	in	Laboraufgaben	nach	mehreren	möglichen	
richtigen	Lösungen	sucht,

•	 Untersuchung	 einzelner	 konkreter	 Problemfälle	
realisiert	wird,

•	 Methoden	im	kleinen	an	noch	nicht	untersuchten	
Problemen	erprobt	werden,

•	 man	 mit	 schon	 in	 voraus	 vorbereiteten	
Beobachtungsaufgaben	 Forschungs-	 und	
Konstruktionslabors	besucht	und	hospitiert,

•	 man	 Simulationsspiele	 und	 Projektstudien	 dur-
chführt,

•	 eigene	 Untersuchungen	 eine	 Selbstverständlich-
keit	werden.

	 Vor	der	Einbindung	einer	solchen	Lehrverans-
taltung	 in	 das	 Gesamtcurriculum	müssen	 von	 dem	
Lehrenden	folgende	Tatsachen	erläutert	werden:
a.	 Stand	der	Startkompetenzen	von	Studierenden	in	

der	Veranstaltung,
b.	 die	 als	 Bestandteil	 der	 Kompetenzen	 erreichten	

realer	Handlungsabläufe	unter	Bezugnahme	auf	per-
sönliche	 Erfahrung	 und	 wissenschaftliche	 Theorien	
(Euler,	2005)“

Kompetenzen im forschenden Lernen

	 Seinem	Wesen	nach	 ist	 forschendes	 Lernen	
kompetenzorientiert.	 Die	 Aneignung	 von	 Metho-
den-,	Sozial-	und	Selbstkompetenzen	im	Prozess	von	
Forschung	verläuft	schrittweise	je	nach	der	Stufe	der	
Einarbeitung	in	den	Prozess	der	Produktion,	Darstel-
lung	und	Verbreitung	von	Wissen	und	Praxis.	Das	be-
deutet,	dass	man	die	Forschung	zuerst	erfahren	und	
erlernen	muss	und	erst	dann	leben	soll.	Dabei	wird	
der	 große	 Wert	 auf	 Selbständigkeit,	 wissenschaft-
lichen	 Anspruch,	 Offenheit	 und	 Freiheit,	 Gemein-
schaftlichkeit,	 Miteinander	 und	 Gemeinsinn	 und	
Öffentlichkeit	 gelegt.	 In	 einem	 Curriculum	 verläuft	
forschendes	Lernen	stufenweise,	die	Lernenden	ver-
schaffen	 sich	 	 Forschungskompetenzen	 auf	 immer	
höherem	Niveau.	Es	 ist	selbstverständlich,	dass	das	
Hauptziel	 dieser	 Strebungen	 	 die	Aneignung	 von	 je	
nach	 jeweiliger	 Disziplin	 spezifisch	 strukturierten	
Fachkompetenzen	 ist.	 Nicht	 zu	 unterschätzen	 sind	
aber	auch	überfachliche	oder	Schlüsselkompetenzen,	
unter	denen	Methodenkompetenz,	Sozialkompetenz	
und	 Selbstkompetenz	 zu	 unterscheiden	 sind.	 Nach	
Orth	(1999)	umfasst	die	Methodenkompetenz	Kennt-
nisse,	 Fähigkeiten	und	 Fertigkeiten,	 die	 es	 ermögli-
chen,	Aufgaben	und	Probleme	zu	bewältigen,	indem	
sie	die	Auswahl,	Planung	und	Umsetzung	sinnvoller	
Lösungsstrategien	 ermöglichen.	 Auch	 der	 sichere	
Umgang	mit	dem	Computer	und	die	Fähigkeit,	sich	in	
einer	anderen	Sprache	ausdrücken	zu	können,	sollte		
hier	 den	 Platz	 finden.	 Sozialkompetenzen	 beziehen	
sich	nach	ihm	auf	Kenntnisse,	Fertigkeiten	und	Fähig-
keiten,	 die	 es	 ermöglichen,	 in	 den	 Beziehungen	 zu	
Mitmenschen	situationsadäquat	zu	handeln.	Neben	
Kommunikations-	 und	 Kooperationsfähigkeit	 gehö-
ren	dazu	u.a.	auch	Konfliktfähigkeit	und	das	Einfüh-
lungsvermögen.	 Selbstkompetenz	 spezifiziert	 Orth	
(1999)	 als	 Fähigkeiten	 und	 Einstellungen,	 in	 denen	
sich	die	individuelle	Haltung	zur	Welt	und	insbeson-
dere	zur	Arbeit	ausdrückt.	Dieser	Kompetenzbereich	
wird	oft	mit	dem	heute	eher	negativ	belegten	Begriff	
der	 „Arbeitstugenden“	 identifiziert.	 Dazu	 gehören	
Leistungsbereitschaft,	Ausdauer,	Zuverlässigkeit	und	
Engagement	ebenso	wie	das	Finden	der	zum	jewei-
ligen	 Lebensabschnitt	 gehörenden	 Identität	 oder	
Einstellungen	und	Werte.
Beim	 Lernen,	 indem	 man	 selbst	 forscht,	 wird	 die	
Hochschulausbildung	 aufgewertet,	 indem	 die	 be-
rufsqualifizierenden	und	forschungsqualifizierenden	



65Linguistic section

Prüfende	 sollte	 darüber	 nachdenken,	 ob	 es	 Beur-
teilungsschemata	 gibt,	 die	 ihm	 bei	 der	 Bewertung	
helfen	 können	und	welche	 Funktion	die	 Prüfungen	
zu	 erfüllen	 haben.	 Dazu	muss	man	 die	 eigenen	 Er-
fahrungen	mit	der	 jeweiligen	Prüfungsform	 	 reflek-
tieren	 und	 zuletzt	 gut	 überlegen,	 in	 welcher	 Form	
die	Bewertung	und	die	Korrektur	den	Studierenden	
mitgeteilt	werden	soll.		

Aufgaben der Lehrenden und Studierenden

	 Bei	technischen	Disziplinen	bemüht	man	sich	
darum,	 parallel	 mit	 der	 Vermittlung	 wissenschaft-
licher	 Hintergründe,	 die	 Studenten	 auch	 auf	 prak-
tische	Seite	 ihres	zukünftigen	Berufs	vorzubereiten.	
Planung	 und	 Durchführung	 von	 Experimenten	 im	
Labor,	die	Auswertung	mit	wissensbasierten	Schluss-
folgerungen	sind	das	richtige	Umfeld	für	forschendes	
Lernen.	Dort	werden		die	ersten	praktischen	Erfah-
rungen	an	wissenschaftlichen	Versuchsanlagen	und	
wissenschaftliche	 Vorgehensweisen	 	 vermittelt.	 An	
den	 deutschen	 technischen	 Fachhochschulen	 und	
Universitäten	 haben	 sich	 Fachlabore	 bewährt,	 wo	
virtuelle,	 aber	 realitätsgetreue	 Versuche	 durchge-
führt	 werden.	 Auf	 die	 Durchführung	 des	 Versuchs	
an	 den	 virtuellen	 Versuchsanlagen	 bereiten	 sich	
die	 Studenten	mittels	 Versuchsskripts	 vor.	Dadurch	
können	 die	 jungen	 Forscher	 eine	 systematische	
Versuchsdurchführung	 eigenständig	 planen.	 Die	
Entwicklung	des	virtuellen	Versuchs	muss	von	fach-
kundigen	Lehrkräften	zumindest	betreut	werden.	Im	
Skript	werden	von	den	 Lehrenden	die	 zu	beobach-
tenden	Phänomene	sowie	vorzukommenden	Fehler	
und	 Diskrepanzen	 angekündigt.	 Die	 Anweisungen	
und	Aufgabenstellungen	müssen	eindeutig	und	vers-
tändlich	formuliert	sein,	damit	die	Studierenden	die	
anschließende	Auswertung	eigenständig	–	ohne	Be-
treuer	machen	können.	Die	erbrachte	Leistung	in	der	
virtuellen	Umgebung	schließt	eine	Nachbearbeitung	
des	abgearbeiteten	Versuchsumfangs.	Gemeint	wird	
darunter	die	Dokumentation	der	Vorgehensweise	in	
der	 Phase	 der	 Vorbereitung	 und	Durchführung	 der	
Versuche.	 Zum	 vollständigen	 Umfang	 der	 Lerner-
fahrung	gehört	eine	angemessene	Präsentation	des	
Versuchsablaufs,	der	Ergebnisse	und	der	Bewertung	
auch	in	schriftlicher	Form	–	z.B.	Protokoll.	Aus	dem	
gesagten	ergibt	sich,	dass	im	Vergleich	zu	den	älteren	
Ausbildungskonzepten	verändert	sich	beim	forschen-
den	Lernen	die	Rolle	des	Lehrenden.	Der	Lehrer	wird	
zu	 Lernbegleiter.	 Er	 muss	 anders	 mit	 den	 Fehlern	
umgehen,	weil	die	Freiheiten	der	Studenten	größer	
und	die	Vorgaben	kleiner	 sind.	Dazu	sollte	er	 seine	
Studenten	ermutigen,	neue	Ideen	und	Herangehen-

Lernziele,
c.	 ideale	Zahl	der	Teilnehmer	und	Typ	der	Veranstal-

tung	(Pflicht-,	Wahlpflicht-	oder	Wahl-),
d.	 der	 Mindestzeitaufwand	 für	 Lernende	 sowie	

Lehrende,
e.	 Berücksichtigung	 der	 Heterogenität	 der	 Studie-

renden,
f.	 Auswahl	geeigneten	Prüfungsformen.
Es	wird	 empfohlen,	 Lernziele	 und	 Zielkompetenzen	
schriftlich	 zu	 fixieren,	 das	 Niveau	 der	 Zielkompe-
tenzen	 behutsam	 festzulegen	 und	 die	 anvisierten	
Kompetenzen	konkret	auf	Handeln	und	dessen	Be-
deutung	für	Dritte	formulieren.

Evaluation der Ergebnisse

	 Die	Prüfungen	sind	nur	ein	Teil	eines	Ausbil-
dungsabschnitts.	Einige	klassische	Formate,	wie		z.B.		
Klausuren	sind	 im	Format	des	forschenden	Lernens	
weniger	geeignet,	sie	können	aber	sinnvoll	als	zusätz-
liche	Prüfungsform	bei	Prüfung	von	Lernzielen	einge-
setzt	werden.	Im	Zentrum	der	Aufmerksamkeit	ist	das	
Messen	 von	 Kompetenzen,	 die	 durch	 forschendes	
Lernen	 erlangt	 wurden,	 aus	 komplexen	 Handlung-
sabläufen	bestehen	und	in	einem	klassischen	Arbeit-
sergebnis	 allein	 nicht	 sichtbar	 sind.	 Wie	 Brinker	
und	 Schumacher	 anführen,	werden	 da	 begleitende	
Dokumentationen	 von	 Arbeitsverläufen	 (wie	 z.B.	
Portfolios),	 Forschungsprodukte	 mit	 Kommentaren	
der	Autoren	und	die	Simulationen	komplexer	Situa-
tionen	(etwa	von	Präsentationen	mit	anschließender	
Diskussion)	angesehen.	(Brinker,	Schumacher,	2008,	
S.182).	Die	Wahl	der	Prüfungsformate	hängt	von	den	
anvisierten	Kompetenzen	und	Kompetenzstufen	ab.	
Jeder	Lehrende	soll	auf	die	bewährten	und	passen-
den	Leistungsnachweise	zurückgreifen	und	zugleich	
auch	die	verschiedenen	Einzelleistungen	koordiniert	
berücksichtigen.	Außerdem	muss	man	die	Frage	stel-
len,	welche	Rolle	summative	und	formative	Aspekte	
bei	 der	 Prüfung	 spielen	 sollen.	 Falls	 Referate,	 also	
mündliche	 Präsentationen,	 schriftliche	 Arbeiten,	
Posterpräsentationen,	Gruppenpuzzle	 und	 	wissen-
schaftspraktische	 Tätigkeiten	 zu	 zweit	 oder	 in	 der	
Gruppe	durchgeführt	werden,	 zeigen	 sich	diese	 als	
die	geeignetsten	für	die	Evaluation	der	Fach-	sowie	
überfachlichen	 Kompetenzen.	 Bei	 Portfolien	 und	
Forumbeiträgen	 fällt	 die	 Sozialkompetenz	 aus,	 bei	
Protokollen,	 Parcours,	 mündlichen	 und	 schriftli-
chen	 Prüfungen	 sind	 	 nur	 die	 Fachkompetenz	 und	
Methodenkompetenz	messbar.	
	 Bei	 der	 Bewertung	 und	 Korrektur	 der	
Prüfungsleistungen	 wird	 es	 empfohlen,	 frühzei-
tig	 an	 eventuelle	 Schwierigkeiten	 zu	 denken.	 Jeder	



66 Linguistic section

Literaturverzeichnis

BRINKER,T.,	 SCHUMACHER,E.-M.(2008):	 Fachhochs-
chullehrende	 coachen	 und	 beraten.	 In:	 B.Berendt,	
H.-P.Voss,	Wildt,J.:		Neues	Handbuch	Hochschullehre,	
Bereich	J.,1.10.	Berlin:Raabe

EULER,D.(2005):	 Forschendes	 Lernen.	 In:	 Spoun,S.,	
Wunderlich,W.(Hrg)	 (2005):	 Studienziel	 Persönlich-
keit.	 Beiträge	 zum	 Bildungsauftrag	 der	 Universität	
heute.	Frankfurt,	New	York:	Campus,	S.253-271	

HUBER,L.(2009):	 Warum	 Forschendes	 Lernen	 nötig	
und	 möglich	 ist.	 In:	 L.Huber,	 J.Helmer,	 F.Schneider	
(Hrg):	Forschendes	Lernen	im	Studium.	Aktuelle	Kon-
zepte	und	Erfahrungen.	Bielefeld:	Webler.	S.9-35	

ORTH,H.(1999):	 Schlüsselqualifikationen	 an	
deutschen	Hochschulen.	Konzepte,	Standpunkte	und	
Perspektiven.	Neuwied:	Luchterhand.

REIBER,K.,	TREMP,P.:	Eulen	nach	Athen!	Forschendes	
Lernen	als	Bildungsprinzip.	In:	Behrendt,B.,	Voss,H.P.,	
Wildt,J.(Hrg.):	 Neues	 Handbuch	 Hochschullehre	 30,	
Ergänzungslieferung	A,	3.6.Berlin	2007,	S.1-14

REINMANN-ROTHMEIER,G.,	 MANDL,H.(2001):	
Unterrichten	 und	 Lernumgebungen	 gestalten.	
In:	 A.Krapp,	 B.	 Weidenmann	 (Hrg.):	 Pädago-
gische	 Psychologie	 (4.Aufl.,	 S.601-645).	 München:	
Urban&Schwarzenberg

SCHNEIDER,R.,	 WILDT,J.(2009a):	 Forschendes	 Ler-
nen	in	Praxisstudien	–	Wechsel	eines	Leitmotivs.	In:	
Roters,B.,	 Schneider,R.,	 Koch-Priewe,	 B.,	 Thiele,J.,	
Wildt,J.(Hrg.):	 Forschendes	 Lernen	 im	 Lehramtstu-
dium.	Hochschuldidaktik-Professionalisierung-	Kom-
petenzentwicklung.	Bad	Heibrunn.

Kontakt:
Mgr. Ľudmila Solenská, PhD.

FEI	STU	Bratislava
Ilkovičova	3

812	19	Bratislava
ludmila.solenska@stuba.sk

sweisen	auszuprobieren	und	genügenden	Raum	für	
divergentes	Denken	öffnen.	Nur	der	flexible,	vielsei-
tige	und	an	neuen	Ideen	interessierte	Lehrer	ist	ge-
genüber	 originellen	 und	 ungewöhnlichen	 Einfällen	
aufgeschlossen	und	eventuelles	Scheitern	bedeutet	
für	ihn	nicht	Versagen.	Regelmäßige	Rückmeldungen	
und	 Anerkennung	 für	 neue	 Ansätze	 öffnen	 seinen	
Studenten	neue	Horizonte	bei	der	Suche	nach	neuen	
Lösungen.

Zusammenfassung

	 Die	slowakischen	Hochschulen	und	Universi-
täten	sind	auf	der	Suche	nach	solchen	Modellen,	die	
nicht	nur	praxisorientiert	sind,	sondern	auch	eine	Bil-
dung	durch	Wissenschaft	anbieten.	Diesen	Vorstel-
lungen	entspricht	in	besonderer	Weise	Konzept	des	
forschenden	Lernens.	Die	Lernenden	setzen	sich	mit	
Wissenschaft	und	Forschung	auseinander	und	gleich-
zeitig	 bemühen	 sich	 um	 deren	 praktische	 Anwen-
dung.	Das	wichtigste	dabei	ist	ihr	Eigenengagement	
bei	 der	 Umsetzung	 der	 Elemente	 des	 forschenden	
Lernens	an	eigenen	Universitäten	und	Hochschulen.	
Dadurch	verbessern	sie	das	Studienerleben,	stärken	
die	Selbsteinschätzung	und	erhöhen	den	Studiener-
trag.	Die	Lehrkräfte	sollen	bei	der	Förderung	solcher	
Vorgehensweisen	 von	 Studierenden	 darauf	 achten,	
dass	 ihre	 Studenten	 den	 gesamten	 Forschungspro-
zess	selbständig	erfahren	und	reflektieren	und	zwar	
von	der	Problemstellung	über	die	Durchführung	bis	
zu	 den	 Ergebnissen.	 Im	 Zentrum	 aller	 Strebungen	
steht	 die	 Entwicklung	 der	 	 forschungsrelevanten	
Kompetenzen,	die	sich	einerseits	auf	die	Methoden	
der	 Erkenntnisgewinnung	 beziehen	 und	 anderseits	
zur	Umsetzung	von	Projekten	benötigt	werden.	Der	
Kampf	um	Studenten	 ist	groß	und	nur	die	Anbieter	
der	neuesten	und	perspektivvollen	Lehr-	und	Lern-
methoden	können	konkurrenzfähig	sein.	
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1. Introduction

	 Computer-mediated	 communication	 (CMC)	
dates	back	to	the	20th	century.	The	20th	century	can	
be	called	the	century	of	great	changes	that	emerged	
not	 only	 from	 the	 development	 of	 technology,	 but	
also	from	the	economic	crisis	and	World	War	II.	These	
changes	reflected	in	the	attitudes	of	countries	to	the	
education	because	they	found	that	for	using	technolo-
gies	they	needed	educated	people.
	 Technologies	are	around	us,	they	are	still	evolv-
ing,	and	we	are	still	trying	to	keep	up	with	them.	What	
can	we	actually	consider	to	be	the	technology	used	in	
the	 learning	 process?	 For	 example,	 the	 black	 board	
that	was	for	our	ancestors	what	is	today	for	us,	for	ex-
ample,	an	interactive	white	board.	Other	technologies	
used	in	education	and	certainly	less	surprising	are:	au-
dio	recorders,	video	recorders,	data	projectors.	These	
technologies	are	gradually	being	replaced	by	the	new	
ones,	for	example,	audio	recorders	are	replaced	by	CD	
players	that	allow	listening	to	recordings	at	a	diamet-
rically	different	 level	and	quality,	and	video	recorders	
are	gradually	being	replaced	by	DVD	players	or	DVD	re-
corders.	
	 The	implementation	of	technology	into	educa-
tion	began	in	the	USA	during	the	World	War	II.	when	
they	 realized	 that	 they	 needed	 the	 army	whose	 sol-
diers	would	be	able	to	control	new,	technically	complex	
weapons.	They	addressed	this	situation	by	paying	great	
attention	 to	 teachers,	 providing	 them	 with	 didactic	
guides	and	strengthening	the	role	of	a	didactic	special-
ist	who	prepared	educational	programs,	manuals,	di-
dactic	aids,	and	textbooks.
In	the	60s	of	last	century,	they	began	using	computers	in	
education,	but	if	we	imagined	that	the	computers	were	
installed	in	the	classrooms,	we	would	be	very	surprised,	
because	these	computers	were	so	huge	(they	had	the	
size	of	the	cabinet)	that	they	were	installed	in	trailers	

which	were	dragged	by	trucks.	
	 Computer	 Assisted	 Language	 Learning	 (CALL)	
was	adopted	in	the	1950s	and	was	put	into	practice	in	
60	years.	It	has	been	used	since	the	1960s	and	1970s,	
but	it	still	lacks	a	clear	research	methods.	It	has	become	
an	ideal	means	of	mediating	materials	for	a	number	of	
reasons:
1. is	 never	weary	 and	 boring	 by	 providing	 the	 same	

materials
2. gives	the	learner	the	opportunity	to	repeat	what	he	

needs
3. allows	 a	 learner	 to	 progress	 at	 learning	 at	 the	

appropriate	pace	and	the	time	that	suits	him
4. provides	feedback

CALL	 development	 can	 be	 divided	 into	 three	 phases	
(Moras,	2001):

	 1)	Behaviourist	phase,	which	was	implement-
ed	 in	the	1960’s	and	70’s.	 It	provided	students	with	
drills	 and	 practice.	 The	 Behavioural	 Phase	 came	 to	
end	at	the	beginning	of	the	80‘s.	There	were	two	ma-
jor	factors	which	contributed	to	its	end:
a)	behavioural	approaches	to	learning	were	rejected,
b)	technological	development	-	the	development	of	a	
microcomputer	that	provided	new	possibilities.

	 2)	 The	 Behavioural	 Phase	 was	 replaced	 by	
the	Communicative	phase,	which	was	based	on	com-
municative	 learning	 approaches.	 One	 of	 the	 main	
advocates	of	the	Communicative	CALL	was	John	Un-
derwood,	 who	 in	 1984	 proposed	 the	 basics	 of	 the	
communicative	CALL.	According	to	J.	Underwood,	the	
communicative	CALL:
		1)	focused	more	on	using	the	form	than	on	the	form	
itself,
		2)	enabled	and	encouraged	learners	to	create	their	
own	expression,

Abstract 
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microcomputers	with	huge	memory	options,	but	also	
Web,	wiki	pages,	and	blogs.

2. Audioblog and podcast
2.1 Audioblog

	 Audioblogging,	 as	 the	 name	 implies,	 is	 a	
combination	of	blog	and	audio.	Even	the	name	of	the	
audioblogging	is	created	by	combining	the	two	words	
audio	 +	 blog,	 i.e.	 audio	 recordings	 and	 internet	 log.	
According	to	The	Guardian	(2004)	„Audioblogging	is	an	
extension	of	 blogging,	where	bloggers	 substitute	 the	
bulk	of	the	text	posts	with	voice	recordings.“	
	 Based	 on	 this	 definition,	 we	 can	 agree	 that	
audioblogging	 not	 only	 extends	 the	 potential	 of	 the	
blog,	but	its	key	features	match	the	key	features	of	a	
weblog.	We	 can	 see	 the	 comparison	of	weblogs	 and	
audioblogs	in	the	Table	1.

features audioblog weblog
ease	of	publishing	new	
content

 

dating	and	organizing	infor-
mation	in	a	chronological	
order

 

automatic	archiving	and	
organizing	of	old	mail

 

content	syndication	via	RSS	
feeds

 

allow	the	audioblogger	to	
add	his	or	her	audioblog	
with	text,	pictures,	graphics,	
video	clips,

 

can	use	the	“Trackback”	
service,	which	is	also	used	
by	blogs

 

The	communication	be-
tween	the	audioblogger	and	
the	audience	is	two-sided

 

are	personal	and	made	to	
individuals

 

	 In	 audioblogs	 bloggers	 express	 their	 opinions,	
attitudes	 through	 the	 spoken	word,	 i.e.	 audiobloggers	
communicate	with	their	audiences	through	the	spoken	
word	and	the	accompanying	text.
	 Audioblog	can	be	used	as	a	support	of	teaching,	
focused	on	improving	the	skills	of	oral	communication	in	
a	foreign	language.	

It	allows	students:

	 	 3)	 used	 only	 the	 target	 language	 and	 created	 the	
environment	in	which	the	target	language	was	natural,
		4)	would	not	do	what	a	book	could	do.
	 Created	programs	were	targeted,	for	example,	
to	practice	skills,	but	not	in	a	drilled	form	as	it	was	in	
the	previous	phase.	The	role	of	the	computer	was	to	
know	the	right	answer,	but	unlike	the	programs	target-
ed	at	drills,	these	programs	required	a	learning	interac-
tion,	control	and	choice.	The	computer	might	not	only	
be	used	as	a	tutor,	but	also	as	a	driving	force	or	as	a	
tool.	If	the	computer	served	as	a	driving	force,	then	it	
would	serve	as	a	stimulus	for	a	learner,	and	the	role	of	
presented	activities	was	to	incite	discussion,	writing	or	
critical	thinking	or	decision-making.

	 3)	At	 the	end	of	 the	1980s,	 the	Communica-
tive	phase	of	the	CALL	was	replaced	by	the	Integrative	
phase.	The	emergence	of	the	third	phase	of	CALL	was	
made	 possible	 by	 the	 development	 of	 technologies	
that	brought	multimedia	computers	and	the	Internet.	
As	an	example	of	multimedia	technology	we	can	men-
tion	a	CD-ROM	that	allows:	text,	graphics,	sound,	ani-
mation	and	video.	Multimedia	also	includes	hyperme-
dia,	which	provides	learners	with	advantages	such	as:
1)	a	more	authentic	learning	environment,
2)	 reading	 skills	 -	 writing	 -	 speaking	 -	 listening	 are	
merged	in	the	exercise,
3)	learners	have	greater	control	over	learning	because	
they	choose	not	only	the	tempo	that	suits	them,	but	
also	their	own	way	of	studying,
4)	makes	it	easier	to	focus	on	the	content	without	ne-
glecting	the	language	form.

	 At	the	end	of	the	20th	century	CALL	was	over-
shadowed	by	Technology	Enhanced	Language	Learning	
(TELL),	which	 is	actually	an	alternative	to	CALL	and	a	
response	to	IT	development,	particularly	the	develop-
ment	of	the	Internet	and	communication	technologies.
TELL	is	a	process	of	learning	with	the	support	of	tech-
nology,	i.e.	the	use	of	computer	technology	(including	
software	 and	 hardware),	 electronic	 dictionaries	 and	
the	 Internet	to	 improve	teaching	and	 learning	of	 for-
eign	languages.
	 The	other	examples	of	using	technologies	are:	
mobiles,	 iPods	 (pocket	 audio	 players	 combined	with	
hard	drives)	(A.Vitovsky,	2006:	259),	MP3	players	that	
serve	as	a	support	for	mutual	interaction	between	stu-
dents	and	the	world	around	them.	 Information	tech-
nologies	are	 radically	different	 from	technology	used	
10	years	ago.	Learning	technologies	are	influenced	not	
only	by	the	development	of	technologies	themselves,	
but	also	by	the	understanding	of	the	learning	process	
that	is	also	evolving.		And	we	currently	have	not	only	
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here.	For	example,	we	can	insert	a	presentation	in	the	
podcast,	 which	 is	 accompanied	 by	 an	 audio	 file.	 The	
trackback	service	we	have	on	blogs	cannot	be	used	in	
podcasts.	Even	interaction	with	the	audience	is	limited	
here.	Usually	this	is	a	one-sided	communication	where	
the	participant,	the	person	who	signed	up	for	the	pod-
cast,	writes	his	/	her	opinion	on	his	/	her	page.	Podcaster	
usually	does	not	react	to	audience	responses.	This	does	
not	mean,	however,	 that	 the	podcaster	does	not	 take	
into	account	what	the	audience	writes	about	the	show,	
because	he	would	lose	it.	His	/	her	response	is	incorpo-
rated	into	the	next	episode	in	order	to	increase	or	main-
tain	the	interest	of	the	audience.
	 Podcasting	has	some	features	in	common	with	
the	audioblog.	They	are:
• the	 content	 of	 podcasts	 and	 audioblogs	 are	 voice	

recordings	that	can	be	downloaded,
• RSS	 feeds	 through	which	 listeners	of	audioblogs	or	

podcasts	get	acquainted	with	a	new	post	or	episode,
• podcasters	 and	 audiobloggers	 are	 trying	 to	 get	 an	

internet	 audience	 by	 regularly	 updating	 content,	
(Tan,	Y.	H.,	Mong,	K.	T.,	2006)

• podcasting	is	fairly	simple,	and	it	is	similar	to	making	
audioblogs,	 i.e.	we	can	make	 it	 in	a	 few	steps	 (see	
Figure	 1).	 The	 possibilities	 of	 podcast	 depend	 to	 a	
large	extent	on	whether	we	want	a	podcast	that	 is	
free	but	with	fewer	services	or	we	pay	for	it	and	get	
access	to	various	services.

Figure	1:	Making	audioblogs

Figure	 2	 shows	 the	 differences	 between	 Basic	 (Basic	
Free	Podcast)	and	Basic	Plus	(Paid	Podcast).	For	exam-
ple,	bandwidth	is	5	GB	per	month	and	Basic	Plus	has	100	
GB	per	month,	disk	storage	is	for	Basic	100	MB	and	Basic	
Plus	has	2	GB,	Basic	has	professional	tools	limited	and	
Basic	Plus	offers	 them.	Only	Basic	Plus	provides	 faster	
data	transfer.
Figure	2:	The	differences	between	Basic	(Basic	Free	
Podcast)	and	Basic	Plus	(Paid	Podcast)

• 	 publish	their	creative	work,
• social	interaction,
• affording	 online	 interactions	 through	 blogs	 and	

students’	ownership	of	the	blogs	and	its	content	(Tan,	
Teo,	Aw	and	Lim,	2005),

• fostering	engagement	 in	 collaborative	 learning	 and	
higher	order	thinking	(Chong,	2006).	

It	allows	teachers:
• to	promote	the	teaching	of	oral	skills	in	a	new	way,
• to	publish	additional	materials,
• to	 provide	 better	 guide	 and	 lead	 for	 individual	

students	what	traditional	classroom	instruction	does	
not	allow	to	that	extent.	(Tan,	Y.	H.,	Mong,	K.	T.,	2006)

	 Audioblog,	like	a	webblog,	is	public,	and	anyone	
can	open	it	on	the	Internet	and	listen	to	the	uploaded	
content.	This	motivates	students	to	improve	their	per-
formance.	The	reason	for	this	 is	 the	awareness	of	 the	
fact	that	the	recordings	they	uploaded	are	accessible	to	
the	audience	on	the	Internet	and	this	cognizance	pushes	
them	to	make	episodes	as	good	as	possible.	The	advan-
tage	of	 the	audioblog	 is	 that	students	 themselves	can	
control	their	improvements	through	archived	episodes	
which	create	a	student´s	portfolio.	This	portfolio	maps	
their	progress	in	learning	and	can	also	be	evaluated	by	
teachers.

2.3 Podcasting

	 Podcasting,	as	reported	by	Tan	Yuh	Huann	and	
Mong	Kok	Thong	(2006),	is	a	web	service	that	belongs	
as	a	blog	 to	Web	2.0.	The	word	podcasting	 is	derived	
from	the	combination	of	„iPod“	and	„broadcasting“.	This	
is	about	downloading	audio	programs	in	digital	form	so	
that	the	user	can	listen	to	them	(Rose,	B.,	Rosin,	L.	2006).	
It	is	also	a	way	of	distributing	multimedia	files	such	as	au-
dio	programs	or	music	clips	on	the	Internet	via	RSS	(Wiki-
pedia,	2006).	The	podcast	is	automatically	downloaded	
to	a	digital	recording	device,	e.g.	MP3	player.	The	most	
common	file	format	is	MP3	(audio	compression	format),	
because	of	its	compact	file	size,	but	it	can	also	be	cre-
ated	in	other	formats	like	„wave“	(audio	format	from	Mi-
crosoft),	„real-audio“	format	(streaming	audio	format).	
Podcasting	 is	 especially	 popular	 among	 the	 younger	
generation	who	have	experience	with	using	MP3	play-
ers.
	 Podcast	makers,	unlike	audio-bloggers,	are	actu-
ally	„disk	jockeys“	who	mix	music	for	their	listeners	on	
their	site.	We	can	say	that	podcasting	is	actually	a	new	
radio	show.	Podcasts	can	be	made	up	of	several	podcast-
ers.	Podcast	is,	as	well	as	audioblog,	based	on	a	human	
voice.	There	may	be	texts,	but	they	are	usually	focused	
only	on	a	podcast.	We	can	also	find	visual	accessories	
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op	communication	skills.	In	addition	to	communication	
skills,	 students	 learn	 to	 solve	 problems	 and	 organize	
time.	They	are	motivated	to	improve	their	own	perfor-
mance.
	 In	the	second	phase,	„Publishing“,	student´s	ac-
tivity	or	more	precisely	performance	is	influenced	by	the	
awareness	that	the	podcast	is	public.	This	provides	the	
intrinsic	push	for	them	to	reflect	on	their	initial	audio	re-
cordings	and	improve	on	their	oral	performance	during	
the	content	creation	phase.	(Tan	Yuh	Huann,	Mong	Kok	
Thong,	2006)	Published	episodes	are	archived.
	 The	third,	„Subscription“,	phase	is	the	most	used	
phase	 for	 learning	 purposes.	Materials	 can	 be	 down-
loaded	 to	 portable	MP3	 players,	 allowing	 students	 to	
listen	to	 lectures	podcasted	by	their	teachers	as	many	
times	as	they	want,	where	they	want	and	when	it	suits	
them,	without	being	connected	to	the	Internet.
	 Meeder	(2008)	quotes	an	example	of	using	the	
podcast	of	teacher	Eric	Langhort	(2007),	who	created	the	
Virtual	Book	Club	to	create	an	atmosphere	of	belonging	
among	 his	members.	 He	 uploaded	 audio	 files	 to	 this	
podcast,	which	he	called	„StudyCats“.	These	audio	files	
were	15-20	minutes	 long.	 Students	 should	write	 their	
opinion	after	hearing	them.	It	has	created	two-way	inter-
active	communication	between	students	and	students	
and	teachers.	In	case	the	students	did	not	have	access	
to	the	Internet	at	home,	they	could	burn	CDs	at	school,	
i.e.	they	recorded	audio	files	on	a	CD	carrier.	This	way	
all	students	had	access	to	audio	files	that	had	been	up-
loaded.	Students	used	pseudonyms	in	their	comments	
to	preserve	their	anonymity.	Langhorst	created	this	blog	
so	that	students	could	not	post	their	comments	without	
his	consent.	The	reason	for	this	was	to	avoid	submitting	
inappropriate	comments.
	 Table	2	shows	the	comparison	of	audioblogging	
and	podcasting.	The	biggest	difference	between	them	
is	in	communication.	In	audioblogging,	communication	
between	the	audience	and	the	audioblogger	is	two-sid-
ed,	but	when	podcasting,	communication	between	the	
audience	and	the	podcaster	is	unilateral.

2.3.1 Podcasting in the learning process
Podcasting,	 despite	 its	 growing	 popularity,	 is	 not	 yet	
widely	 used	 in	 language	 teaching.	 Let‘s	 look	 at	 the	
possibilities	that	podcasting	offers:
• dissemination	of	information,
• mediating	authentic	language,
• mediation	of	lessons,	teaching	material,
• audio	books,
• allows	 students	 to	work	with	off-line	materials,	 i.e.	

without	 a	 network	 connection,	 (Tan	 Yuh	 Huann,	
Mong	Kok	Thong,	2006)

• learning	and	improving	skills	valuable	in	the	working	
world,	i.e.	when	students	are	involved	in	producing	
a	 podcast,	 they	 could	 also	 learn	 skills	 such	 as	
communication,	 time	 management,	 and	 problem	
solving.	(Borja,	2005)

	 Tan	 Yuh	 Huann	 and	 Mong	 Kok	 Thong	 (2006)	
report	that	podcasting	in	terms	of	the	teaching	process	
can	be	divided	into	three	phases:
1)	Content	–	creation	phase
2)	Publishing	phase
3)	Subscription	phase.
	 Each	 phase	 provides	 opportunities	 that	 the	
teacher	can	use	for	classroom	needs.
In	the	first	phase,	„Content	-	creation“,	the	content	can	
be	made	 by	 an	 individual,	 a	 group,	 or	 even	 a	 whole	
class.	 It	depends	on	the	objectives	a	teacher	wants	to	
be	achieved.	This	phase	is	creative	and	helps	to	devel-

AUDIOBLOGGING PODCASTING
-	voice	diary	(voice	recording)
-	created	by	an	individual	who	wants	to	use	the	voice	
for	self-expression
-	communication	between	the	audience	and	the	au-
dioblogger	is	two-sided
-	appeal	for	the	vast	Internet	audience	
-	text
-	archiving
-	RSS	feed
-	“trackback”	service

-	radio	show	(voice	recording)
-	created	by	an	individual,	a	group,	a	class
-	 communication	 between	 the	 audience	 and	 pod-
caster	is	usually	one-sided
-	appeal	for	the	vast	Internet	audience
-	text	to	describe	the	podcast
-	archiving
-	RSS	feed
-	does	not	have	a	“trackback”	service
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Conclusion

	 Information	 technology	 (IT)	 has	 recently	
witnessed	a	huge	boom	 in	 its	development,	which	
is	 reflected	 in	 all	 social	 spheres.	 The	 Internet	 is	
becoming	 more	 and	 more	 accessible	 nowadays,	
unlike	some	other	technologies,	i.e.	more	and	more	
students	 have	 access	 to	 the	 Internet	 not	 only	 in	
computers,	but	also	in	mobile	phones	or	tablets.	
	 Nowadays,	 the	 blogging	 differs	 from	 other	
web	applications.	It	can	be	used	as	a	personal	journal	
where	a	blogger	presents	his/her	political	views	and	
comments,	posts	poetry,	travelogues	or	photos.	The	
blog	 represents	 a	platform	 for	presenting	personal	
experiences	and	opinions	about	the	selected	social	
reality.	(Štefančík,	2012)
	 Using	 weblogs,	 audioblogs	 or	 podcasts	 in	
learning	helps	students	to	improve	their	skills.	Most	
young	people	are	positive	in	relation	to	information	
technology	and	that	kind	of	support	of	learning	can	
motivate	them	to	work	harder.
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1. INTRODUCTION

	 For	more	than	seven	years,	Syria	has	been	em-
broiled	in	a	bloody	civil	war,	the	end	of	which	is	still	
unpredictable.	As	with	every	armed	conflict,	even	in	
this	case,	there	were	many	factors	of	an	internal	and	
external	nature	preceding	it,	which,	in	synergy,	crea-
ted	the	conditions	for	the	emergence	and	escalation	
of	the	tension	leading	to	the	civil	war.	It	is	very	difficult	
to	identify	the	specific	causes	of	its	outbreak,	as	they	
are	mutually	intertwined	in	a	wide	range	of	geopoliti-
cal,	economic,	power,	social,	and	other	factors,	which	
may	serve	as	a	prism	to	observe	this	conflict	through.	
However,	 in	 this	 entwinement,	 the	 environmental	
aspects	are	often	of	 low	 importance	and	 lost	 in	 the	
discourse,	which	leads	to	this	approach	being	margi-
nalized	although	it	seeks	to	uncover	the	causes	of	this	
war	in	environmental	problems.	This	is	due	to	being	a	
relatively	non-traditional	viewpoint	of	the	widely	dis-
cussed	topic	of	the	violent	power	struggle	in	Syria.

2. RESEARCH ANALYSES

	 The	aim	of	this	paper	is	therefore	to	point	out	
that	the	escalation	of	tension	is	also	the	cause	of	the	
environmental	problems	that	are	plaguing	the	coun-
try.	However,	 it	 cannot	be	 said	 that	 these	problems	
are	 the	 cause	 of	 the	 conflict	 themselves,	 even	 very	
courageously	arguing	that	they	are	the	main	cause	of	
conflict.	However,	 in	 the	paper,	we	will	 try	 to	prove	

that	they	are	one	of	the	key	factors	that,	in	blending	
with	others,	has	created	suitable	conditions	for	rising	
riots	and	escalating	tensions.
	 Syria	 is	currently	suffering	from	serious	envi-
ronmental	problems	and	the	impact	of	these	on	the	
population	is	devastating	along	with	the	consequen-
ces	of	the	devastating	war.	The	causes	of	these	pro-
blems	can	be	identified	by	looking	at	physical-geogra-
phical,	 demographic,	 economic	 as	 well	 as	 historical	
assumptions	that	have	created	acceptable	conditions	
for	their	occurrence	in	recent	years.
	 The	physical-geographic	characteristics	of	the	
region	clearly	predestine	that	natural	resources,	espe-
cially	drinking	water	and	fertile	soil,	are	scarce	in	this	
country.	A	large	part	of	Syria	is	an	inhospitable	desert1,	
in	which	living	conditions	are	only	acceptable	in	a	few	
oases,	with	the	capital	Damask	itself	spreading	to	one	
of	these	oases.	The	most	fertile	soil	is	located	in	the	
northeast	of	the	countryside,	between	the	Euphrates	
and	the	Tigris2.	The	Euphrates	River,	which	flows	from	
the	north	and	crosses	it	in	the	southeast	direction,	is	a	
living	artery	for	Syria,	thanks	to	which	developed	civi-
lization	developed	in	this	area	(Kor,	1997).	Despite	the	
fact	that	the	region	is	one	of	the	driest	places	in	the	
world,	with	less	than	250	mm	of	precipitation	annua-
lly,	the	river	managed	to	provide	sufficient	volume	for	

1 So-called “Syrian desert”, which occupies about 2/3 of 
the country’s area.
2  This area is part of a larger territorial unit, which is 
historically referred to as the Fertile Crescent.
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while	ignoring	the	environmental	risks	of	such	orien-
tation	that	might	occur	in	future.	Obsolete	and	ineffi-
cient	 irrigation	 infrastructure	 and	 underdeveloped	
agricultural	techniques	have	led	to	huge	wastewater,	
contamination	 of	 these	 resources,	 and	 progressive	
desertification	of	the	country	(Plumer,	2013).	One	of	
the	erroneous	steps	of	the	Syrian	regime	was	also	the	
sale	of	most	of	 its	grain	supplies	at	a	time	when	 its	
price	on	the	global	market	was	high,	with	the	country	
having	suffered	a	devastating	period	of	drought	and	
grain	was	required	to	be	imported	under	unfavoura-
ble	conditions	(Shank,	Wirzba,	2013).	
	 Given	 the	 chronic	 lack	 of	 water,	 the	Middle	
East	 region	 is	very	sensitive	 to	any	weather	fluctua-
tions	that	are	increasingly	common	in	the	face	of	the	
climate	change.	This	is	mainly	due	to	the	fact	that	the	
climate	 change	 is	 primarily	manifested	 through	wa-
ter	and	its	cycle	problems6	 (Light,	2013).	 In	this	con-
text,	 Syria	 is	 particularly	 threatened	 by	 its	 shortage	
and	the	associated	drought.	The	rotation	of	droughts	
and	rains	is	typical	of	the	country’s	climate	but,	in	the	
context	of	ongoing	climate	change,	droughts	are	pro-
longing	and	intensifying	(Arnold,	2013).	This	disturbs	
the	 common	 agricultural	 practices	 and	 reduces	 the	
area	of	 fertile	 land.	Together	with	the	rapid	popula-
tion	growth,	there	is	a	considerable	imbalance	when	
demand	exceeds	supply.	The	process	of	climate	chan-
ge	therefore	poses	a	clear	threat	not	only	to	Syria	but	
to	the	entire	Southwest	Asia	region,	with	its	negative	
effects	already	beginning	to	manifest.
	 The	real	natural	disaster	took	place	in	2006	–	
2011,	when	Syria	suffered	the	worst	drought	in	history	
so	far	(Hammer,	2013).	During	the	20th	century,	the	
country	 experienced	 six	 more	 significant	 droughts,	
but	none	of	them	with	its	length	and	intensity	did	not	
fit	 the	 latter7.	 Although	 drought	 affected	 the	 entire	
region	of	Southwest	Asia,	Syria	suffered	most.	Accor-
ding	 to	many	experts,	 this	was	 the	worst	 long-term	
period	of	drought	and	the	greatest	malnutrition	since	
the	beginning	of	 the	agricultural	activity	 in	 the	area	
of	fertile	crescent	(Romm,	2013).	Available	data	show	
that	in	the	northeast	of	the	country	(i.e.	between	the	
Euphrates	and	Tigris	rivers),	75%	of	farmers	have	lost	
their	 entire	 crop	 and	 85%	 of	 cattle	 have	 died.	 This	
devastating	drought	hit	about	1.3	million	people	di-
rectly,	and	almost	3	million	 indirectly.	 In	addition	to	

6 Climate change is most often associated with fears of 
rising ocean levels, melting glaciers, floods, droughts, and so 
on.
7 While the first five took only one season, the sixth took 
two seasons and the drought in 2006-2011 lasted for six sea-
sons. This was an unprecedented phenomenon attributed to 
the impact of climate change (Gleick, 2013).

agricultural	 efforts	 over	 thousands	 of	 years	 (Gleick,	
2013).	From	the	climatic	point	of	view,	the	landscape	
is	also	characteristic	of	the	alternation	of	droughts	and	
rains,	which	had	to	adapt	to	agricultural	techniques	to	
ensure	a	livelihood	for	the	population	throughout	the	
year.
	 The	above	is	also	reflected	in	the	spatial	distri-
bution	of	the	population,	which	is	centred	mainly	on	
three	areas:	the	Mediterranean	coast,	the	southwest	
near	the	oasis,	and	finally	the	northeast	between	the	
Euphrates	and	the	Tigris.	However,	 in	the	context	of	
environmental	deficiencies,	 it	 is	highly	alarming	that	
the	population	of	Syria	is	growing	at	a	high	rate.	Over	
the	last	30	years,	the	population	has	more	than	dou-
bled3.	Such	a	demographic	trend	presents	exacerba-
ting	 pressures	 on	 already	 scarce	 natural	 resources,	
which,	 of	 course,	 increases	 the	 risk	 of	 escalation	 of	
tension	and	the	outbreak	of	violence.
	 This	is	particularly	true	in	the	case	of	a	region	
suffering	 from	 a	 chronic	 shortage	 of	 drinking	water	
and	where	there	is	historical	experience	of	wars	about	
this	valuable	resource.	In	the	past,	people	have	often	
resorted	 to	fight	 for	water,	with	 the	history	of	 such	
armed	 conflicts	 of	 water	 and	 control	 over	 it	 dating	
back	to	4500	years	in	the	past4.	 If	historically	one	of	
the	primary	ways	to	resolve	disputes	in	this	region	is	
war,	then	there	is	a	premise	that	such	a	pattern	of	be-
haviour	will	be	followed	by	people	today	(Famiglietti,	
2013).
	 Factors	 that	 have	 greatly	 deepened	 envi-
ronmental	 problems	 over	 the	 past	 decades	 include	
mistakes	 by	 the	 Syrian	 government	 and	 insufficient	
efforts	 to	address	 these	 issues	and	find	solutions	 to	
them.	Long-term	neglect	and	years	of	unsolved	ques-
tions	 about	 the	 future	 environmental	 and	 food	 se-
curity	 of	 the	 country	 have	 significantly	 contributed	
to	the	current	critical	situation.	The	key	 issue	 in	this	
regard	was	the	agricultural	policy	of	 the	Syrian	regi-
me,	which	seriously	affected	the	 long-term	negative	
consequences.	In	order	to	ensure	food	self-sufficiency	
and	increase	agricultural	profits5,	the	government	has	
for	many	years	encouraged	crops	that	are	very	water-
intensive	(such	as	cotton	or	grain).	Government	poli-
cy	also	subsidized	agricultural	large-scale	production,	

3 While Syria had about 9 million inhabitants in 1980, in 
2010 their number exceeded 21 million. UN DESA. 2011. World 
Population Prospects: The 2010 Revision.
4 The first documented war for water in the world took 
place between the cities of Lagash and Umma around 2500 BC. 
l. (Hammer, 2013).
5 Agriculture is still an important source of income for 
Syria. Its share of GDP in the country has fallen in recent years, 
but is still relatively high - around 16.5%. CIA. 2013. The World 
Factbook 2013-14.
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was	almost	equal	to	the	amount	of	the	whole	Dead	
Sea	(Hammer,	2013).	The	reasons	of	this	situation	can	
be	attributed	to	the	process	of	climate	change,	which	
this	region	is	particularly	vulnerable	to.	This	was	also	
reflected	 in	 the	 recent	 drought,	 but	 human	 activity	
and	bad	water	management	in	the	country	are	also	a	
major	contributor	to	this.	As	a	result	of	drought,	many	
farmers	were	forced	to	seek	water	deep	underground,	
and	 for	 this	 purpose	 a	 large	 number	 of	 illegal	wells	
was	 drilled.	 Initially,	 these	 efforts	 were	 successful	
because	Syria	had	a	relatively	rich	supply	of	ground-
water	drinking	water11.	However,	with	the	increasing	
number	of	such	wells12	and	without	any	government	
control,	an	underwater	aquifer	has	been	disproportio-
nately	drained	and	currently	only	around	40%	is	left	in	
comparison	with	the	pre-2003	period	(Arnold,	2013).	
Hydrologists	fear	that	this	aquifer	has	been	exhausted	
so	much	that	it	will	no	longer	be	able	to	recover	in	the	
future13,	which	will	 have	 catastrophic	 consequences	
for	the	Syrian	population.
	 Apart	from	the	above	difficulties,	Syria	is	also	
facing	a	serious	problem	of	its	most	important	water	
resources	being	 shared	with	 the	surrounding	states,	
especially	with	Turkey,	on	whose	territory	the	Euphra-
tes	and	Tigris	spring.	Turkey	is	a	key	player	in	terms	of	
water	 in	 this	 region,	because	 it	 is	 a	 state	upstream,	
which	gives	rise	to	certain	indisputable	benefits.	It	has	
a	very	powerful	tool	in	its	hands,	allowing	it	to	exert	
pressure	 on	 Syria	 and	 Iraq,	 which	 are	 downstream.	
Due	to	the	dependence	on	the	inflow	of	water	resour-
ces	from	Turkey,	the	manoeuvring	space	of	these	two	
countries	is	very	narrow	(Šmíd,	2010).
	 The	 disputes	 between	 these	 countries	 have	
been	 stretching	 for	 more	 than	 half	 a	 century,	 and	
several	times	they	came	close	to	mutual	armed	stru-
ggle14.	The	tension	in	the	area	increased	especially	sin-
ce	Turkey	declared	in	the	1960s	that	it	plans	to	start	
building	a	huge	system	of	dams	and	tanks	in	the	upper	

11 Below the surface there is a reservoir of underground 
drinking water, which is called the aquifer or hydrological col-
lector.
12 Nobody knows exactly how many such wells have 
arisen, but it‘s about the number that is close to one million 
(Famiglietti, 2013).
13 According to Jay Famiglietti, who runs the GRACE pro-
ject, there will be a phenomenon of climate change that „dry 
areas of the world will become even more dry“ (Arnold, 2013). 
It is therefore quite likely that the basins of Euphrates and Tigris 
and the underground water supply, which was able to sustain 
civilization in this area, will not be able to provide subsistence 
for the next generations of Syria‘s population.
14 For example, in 1975, when Syria launched its Tabqa 
dam on the Euphrates, Iraq was preparing for a military attack. 
Finally, the dispute was resolved peacefully through Saudi-Arab 
mediation (Haftendorn, 2000).

the	devastating	impact	on	agriculture	itself,	this	natu-
ral	disaster	had	had	a	number	of	negative	social	and	
economic	consequences	for	the	country’s	population.
	 Approximately	1	million	farmers	had	to	leave	
their	 homes	 because	 of	 the	 loss	 of	 their	 livelihood,	
followed	by	a	mass	exodus	 into	 larger	cities	or	their	
suburbs,	where	a	large	community	of	poor	rural	mi-
grants	began	to	form.	Most	of	these	displaced	people	
settled	in	the	cities	of	Aleppo,	Hama,	Homs,	Damascus	
and	Dara’a	(Gleick,	2013).	The	huge	influx	of	poor	and	
unemployed	farmers	severely	undermined	the	social	
and	economic	stability	of	these	cities,	which	was	felt	
not	only	by	immigrants	but	also	by	indigenous	peoples,	
as	 these	urban	areas	had	 to	cope	with	 the	 influx	of	
refugees	from	Iraq	and	Palestine	(Plumer,	2013).	The	
pressure	on	resources	has	therefore	increased	dispro-
portionately,	resulting	in	huge	masses	of	unemployed	
and	 frustrated	 people8.	 As	 a	 result,	 social	 tensions	
have	begun	to	add	to	the	economic	difficulties	in	the-
se	cities,	but	these	have	been	underestimated	and	the	
regime	itself	has	not	taken	any	appropriate	measures	
to	address	the	situation.	The	government	has	tried	to	
prevent	the	dissemination	of	information	about	the	si-
tuation,	with	migrants	often	guarded	by	the	army	and	
journalists	 banned	 from	 entering	 these	 problematic	
areas9.	“But	under	the	surface	of	what	appeared	to	be	
a	stable	landscape,	a	major	environmental	and	human	
disaster	was	taking	place”(Light,	2013,	s.	1).
	 The	negative	 impact	of	 this	 long	drought	on	
the	 environment	 in	 the	 country	 has	 been	 fully	 de-
monstrated	 in	the	results	of	a	recent	GRACE	experi-
ment10.	Based	on	satellite	observations,	it	was	found	
that	in	the	Euphrates	and	Tigris	basins,	between	2003	
and	 2009,	 the	 world’s	 second	 largest	 underground	
water	 loss	 in	northern	India	was	recorded.	Over	the	
course	of	 these	 six	 years,	 the	 amount	of	water	 loss	

8 Farmers who suffered a devastating drought contin-
ued to believe that the regime turned their backs on the rural 
population, and all the resources were given only to cities and 
large-scale production (Arnold, 2013). As a result, fears of sur-
vival began to spread, which subsequently encouraged mass 
migration to cities.
9 Eventually, the information was leaked and several 
international and, above all, non-governmental organizations 
were alert to the situation. The Wikileaks portal also published 
a 2008 report in which the US Embassy in Damascus warns 
against the consequences of a devastating drought, saying: 
„Resettlement of population can multiply social and economic 
pressures and thus significantly undermine stability in the coun-
try“ (Gleick, 2013, s. 1).
10 Gravity Recovery and Climate Experiment - This is a 
joint project of the US Navy and NASA and the German Aero-
nautics and Astronautics Center (DLR), which maps satellites to 
the Earth‘s gravitational anomaly to obtain valuable informa-
tion on oceans, soil, glaciers and climate (NASA, 2003).
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provincial	town	of	Dara’a	in	the	southwest	of	the	cou-
ntry.	 In	March	 2011,	 the	 police	 arrested	 a	 group	 of	
teenagers	who	sprayed	the	facade	of	the	local	school	
with	 anti-government	 slogans	 (Sterling,	 2012).	 After	
the	authorities	refused	to	release	them,	the	protests	
in	the	city	sprang	up	and	gradually	spread	to	the	who-
le	country.
	 It	is	not	a	coincidence	that	everything	started	
in	this	city.	The	whole	province	was	very	badly	affec-
ted	by	the	consequences	of	the	drought,	which	caused	
the	mass	influx	of	the	rural	population	to	the	centre	
of	the	province	–	the	city	of	Dara’a.	These	immigrants	
multiplied	the	pressure	on	already	limited	local	resou-
rces.	This	created	the	appropriate	prerequisites	for	an	
increase	in	dissatisfaction	and	frustration	on	the	part	
of	the	indigenous	people	as	well	as	on	migrants,	which	
subsequently,	in	connection	with	other	political,	eco-
nomic	and	other	motives,	pushed	them	to	the	streets	
to	publicly	and	massively	articulate	their	demands.

3. CONCLUSION

As	a	final	note,	we	must	add	that,	in	the	wake	of	the	
outbreak	of	civil	war	in	Syria,	we	can	not	only	look	for	
the	 causes	mentioned	 in	 this	 contribution.	 Environ-
mental	 factors,	 particularly	 chronic	 water	 scarcity,	
catastrophic	 impacts	of	 climate	 change,	 and	deficits	
in	environmental	security	issues,	have	contributed	to	
the	 growing	 economic	 and	political	 uncertainty	 and	
created	 a	 room	 for	 destabilizing	 the	 regime	 of	 Pre-
sident	 Bashar	 al-Assad.	 In	 this	 context,	 our	 findings	
confirm	the	ever	more	frequent	opinion	that	climate	
change	 has	 as	 a	 so-called	 “Threat	multiplier”	 effect	
with	range	of	significant	security	implications.
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Euphrates	and	Tigris	to	produce	electricity	and	irrigate	
large	dry	areas	in	the	south-eastern	part	of	the	coun-
try15	(Fabiánová,	2011).	This	project,	according	to	Tur-
kish	plans,	would	provide	work	to	hundreds	of	thou-
sands	of	people	and	secure	a	large	part	of	the	energy	
needs	 of	 the	 country.	 One	 of	 the	 stated	 objectives	
was	also	to	address	the	Kurdish	issue	through	increa-
sed	employment	within	this	group	and	the	transfer	of	
a	 large	number	of	workers,	which,	according	to	Tur-
kish	aspirations,	would	have	a	positive	impact	on	the	
suppression	of	separatist	efforts	and	the	assimilation	
of	this	ethnic	group	(Lorenz,	2008).	Turkey,	therefore,	
saw	this	instrument	as	a	tool	for	stabilizing	the	region,	
which	should	have	also	been	reflected	 in	the	reduc-
tion	of	 tension	between	countries.	On	 the	contrary,	
for	Syria	and	Iraq,	this	project	was	a	threat	because	of	
concerns	of	a	significant	reduction	in	the	flow	of	two	
key	rivers16,	which	would	have	increased	the	pressure	
on	already	poor	water	resources.
	 Escalation	 of	 tensions	 has	 taken	 place	 in	 re-
cent	years,	especially	when	Turkey	started	building	or	
impounding	another	dam.	On	the	contrary,	in	a	situa-
tion	where	the	construction	of	this	financially	deman-
ding	project	was	suspended,	at	least	when	Turkey	in	
its	plans	showed	a	certain	willingness	to	negotiate	a	
compromise,	there	was	a	reduction	in	tension	and	an	
attempt	to	cooperate.	At	present,	this	dispute	is	fro-
zen17,	especially	due	to	the	fact	that	Syria	is	currently	
embroiled	in	its	own	civil	war.	However,	it	is	possible	
to	assume	that	in	the	future,	the	conflict	will	escalate	
again,	no	matter	what	outcome	the	war	will	end.
	 All	 the	 aforementioned	 problems	 joined	 in	
2010	with	the	so-called	“Arab	Spring”.	For	some	time,	
it	might	have	seemed	that	Syria	was	a	relatively	sta-
ble	country	that	would	escape	riots	spreading	across	
the	Arab	world.	However,	in	the	end,	Syria	fared	wor-
se	 than	 any	 other	 country	 in	 terms	of	 the	 suffering	
of	the	civilian	population	and	the	number	of	victims.	
Unlike	other	revolts,	riots	in	Syria	have	not	begun	on	
the	squares	of	large	cities,	but	in	the	relatively	small	

15 This is the so-called „ South eastern Anatolia Project 
(Güneydoğu Anadolu Projesi - GAP). Of the planned 22 dams, 
9 are currently in operation and the project is completed at 
around 70% overall. A key building is the so-called Ataturk Dam, 
which was put into operation in 1992. It is officially scheduled 
to complete the project in 2017, although this is likely to be the 
case after 2020 (Wilson, 2012).
16 Both countries are already experiencing a reduced 
flow that they attribute to the Turkish GAP project. According 
to some data, since 1975 the flow of Euphrates in Syria has de-
creased by 40% and the Tigris flow in Iraq by up to 80% (Ham-
mer, 2013).
17 Similarly, there is another frozen conflict in the region 
regarding water resources - a dispute over the Golan Heights 
between Syria and Israel.
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1. INTRODUCTION

	 Redevelopment	 of	 each	 city,	 including	 Bel-
grade	should	have	been	created	by	city	institutions	
and	officials,	who	ought	to	work	in	transparent	way,	
respecting	 democratic	 principles	 and	 professional	
standards.
	 In	 both	 presented	 cases	 the	 project	 of	 ur-
ban	regeneration	has	been	led	by	private	enterprise	
(Port	and	Eagle	Hills)	and	representatives	of	state	(in	
case	of	Port	less	visible).	In	both	cases	projects	have	
been	primarily	motivated	by	profit,	mostly	ignoring	
the	voice	of	public	and	even	of	experts	(especially	in	
Belgrade	Waterfront	project).
	 Public	 interest	 and	 professionalism	 are	
strongly	jeopardized.
	 Both	 cases,	 each	 in	 specific	way,	 show	 that	
city,	who	has	 to	be	 in	charge	of	 this	kind	of	 job,	 is	
subordinated	 to	 the	 state,	 pointed	 out	 that	 local	
government	has	not	enough	autonomy	and	 it	 is	 in	
a	dependant	position.	Additionally,	these	cases	are	
excellent	 indicators	 of	 poor	 quality	 of	 legal	 state,	
poor	 quality	 of	 land	 property	 regulations	 which	
opens	space	for	creation	of	various	interest	arrange-
ments	between	business	and	political	officials.	One	
can	also	identify	misuses,	unclear	rules	of	game,	irre-
sponsible	governments	which	instead	of	protecting	
public	 interest	 give	 priority	 to	 personal	 and	 group	

gains	from	public	resources	etc.	
	 In	 these	 processes	 public	 has	 been	 sup-
pressed,	poorly	informed	and	unable	to	influence	re-
development	and	re-shaping	of	their	city.	The	waves	
of	 public	 riots	 in	 spring	 2016,	 provoked	 by	 illegal	
demolition	of	buildings	 in	Hercegovacka	street,	are	
isolated	form	of	the	civil	society	and	citizens`	resist-
ance	to	this	kind	of	practice.
	 Ironically,	 in	 such	 ambience	 citizens	 are	 al-
ways	 losers:	 when	 investors	 get	 valuable	 land	 for	
free,	when	excellent	project	of	regeneration	of	ne-
glected	part	of	city	has	been	cancelled	and	when	not	
well	prepared	project	with	the	protection	of	govern-
ment	has	been	implemented	without	clear	vision	of	
the	possible	public	costs	in	future.
	 Regarding	 quality	 of	 project	 (policy)	 crea-
tion,	these	cases	are	good	indicators	that	state	and	
local	 governments	 and	 its	 institutions	 often	 don`t	
use	 scientific	 data	 and	 evidence	 as	 main	 indica-
tors	in	creation	an	implementation	of	policy,	which	
caused	huge	troubles	and	costs	for	citizens.	In	Port	
case	 they	 ignored	 property	 regulation,	 in	 Belgrade	
Waterfront	they	ignored	Urban	plan,	urbanistic	and	
building	procedures	and	standards,	property	rights,	
numerous	technical	and	financial	aspects	of	the	pro-
ject	(insufficient	financial	analysis	and	undeveloped	
financial	documents)	etc.
	 The	upgrade	of	 the	professional	and	demo-

Abstract
This article deals with urban regeneration process in Belgrade, as a way of creation of urban and spatial policy. 
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grade	 is	 too	 centralized.6	 Charter	 has	 diminished	
competencies	 of	 municipalities	 which	 have	 great	
developmental	potentials	and	long	tradition	of	suc-
cessful	managing	(great	competencies	and	budgets).	
Today,	 they	are	put	 in	 a	position	of	passive	execu-
tives	of	decisions	made	by	the	city.	

1.3 URBAN REGENERATION POLICY
	 Urban	 regeneration	 policy7	 is	 a	 permanent	
process	of	gentrification	of	neglected	parts	of	town,	
which	should	be	based	on:
a. a.	 clear	 image	 of	 the	 city	 and	 a	 vision	 on	 city	

development,
b.	 b.	good	spatial	planning	and	zoning,	and
c. c.	 sensibility	 to	 citizens	needs	 and	 social	 quality	

of	life.

	 Belgrade	 still	 doesn`t	 have,	 in	 urban	 sense,	
balanced	 relationship	 between	 its	 parts	 and	 the	
entirety.	 It	 is	 considered	 that	poli-centric	organiza-
tion	could	procure	better	harmony	between	various	
parts	of	Belgrade	and	more	effective	use	of	territo-
rial	capital,	 in	order	to	diminish	regional	dispropor-
tions.
	 Ability	 for	 strategic	 thinking	 and	 planning	
and	to	 implement	adopted	plans	 is	 important	 indi-
cator	of	city`s	development	capacities.	 It	 turns	out	
that	Belgrade	lacks	strategic	documents,8	adequate	
spatial	and	action	plans,9	as	well	as	political	elites	de-

6 Law on Belgrade in 2007 stipulated some general 
questions, letting City of Belgrade to arrange its organization 
by Charter. Constitution formally allows cities to have directly 
elected mayor and lets legal regulations to develop it as a kind 
of amenities for greater units. But, none of the cities, includ-
ing Belgrade, use this possibility because such solution conflicts 
with the interest of party` leaders to control „their“ mayors. 
This possibility was used to strengthen city with huge compe-
tencies and financial power, leaving 17 city municipalities with 
small scope of competencies and in complete financial and fis-
cal dependency. Belgrade became very centralized city. This 
solution is highly odd having in mind that all Belgrade munici-
palities are densely populated, that they have good and experi-
enced administration with capacities and long tradition in pro-
curing various scope of public services. Such solution provoked 
a numerous of functional problems in the city, jeopardizing the 
quality and efficiency of public services and leaving citizens of-
ten dissatisfied. 
7 See: Researching the City, Ed. Kevin Ward, Sage Publi-
cations, 2014, Edward Soja, Seeking Spatial Justice, University 
of Minnesota Press, 2010, Urban Planning in the 21st Century, 
Ed. Daniel Graber, Kenneth Birmingham, Nova Scienca Publish-
ers, Inc, New York. 2009.
8 Belgrade made in good, participative way its Develop-
mental Strategy, but never adopted it by Assembly!
9 Belgrade City possess all planning documents but gen-
eral plan stipulates urban planning in too many details, limiting 
possibilities for municipalities to influence and better arrange 

cratic	 procedures	 and	 of	 the	 quality	 of	 projects	 in	
this	policy	area,	would	be	excellent	indicator	of	de-
mocratization	and	development	of	Serbia	in	general.

1.1 BELGRADE IN TRANSITION
	 Belgrade,	capital	of	Serbia	(1.7	million	inhab-
itants)	 is	 the	most	 developed	 part	 of	 country	 and	
participates	with	over	40%	 in	GDP;	 it	 is	 located	on	
corridors	 10	 and	 8,	 and	 has	 excellent	 connections	
with	neighboring	countries1.	Based	on	its	economic	
potentials,	 Belgrade	 attracts	 population	 (and	 has	
permanent	population	increase)2	while	at	the	same	
time,	eastern	and	southern	parts	of	Serbia	lost	pop-
ulation.	
	 Serbia	is	transitional	country.	Its	political	sys-
tem	has	problems	with	legal	state,	rule	of	law,	par-
tially	implemented	decentralization.	Legal	ambient	is	
in	transformation;	a	number	of		good	laws	has	been	
adopted,	but	there	is	still	an	absence	of	a	numerous	
of	sublegal	acts	(procedures	are	often	weakly	regu-
lated).
	 The	system	has	limited	capacity	of	civil	soci-
ety,	influential	but	corrupted	political	parties	which	
stimulate	 system	 of	 political	 preys	 and	 gains	 over	
professionalism	 and	 merit	 system.	 In	 the	 process	
of	public	policy	creation,	often	political	 influence	is	
more	important	than	professional	standards	and	cri-
teria.	
	 The	field	of	spatial,	urban	planning	and	build-
ing	has	been	poorly	arranged,3	and	 is	burdened	by	
inefficient	and	corrupted	administration	and	institu-
tions4,	weak	quality	of	management	and	bribery.	

1.2 POLITICAL STATUS OF BELGRADE
	 Belgrade	has	a	status	of	a.	city,	b.	metropoli-
tan	 region	 (Law	 on	 local	 government,	 Law	 on	 City	
of	Belgrade)	and	c.	the	statistical	region	(Law	on	re-
gional	development).	It	has	a	model	of	„weak	may-
or“	elected	from	city	assembly.5	
	 In	 the sense of political organization	 Bel-

1 On the list of 10 municipalities with the highest level 
of average income in Serbia, 8 of them are Belgrade and its 7 
municipalities (Novi Beograd, Lazarevac, Surčin...)
2 For example, between 1998 - 2002 Belgrade popula-
tion increased by 4,8%.
3 Law on Urban Planning and Building has been adopt-
ed in 2014.
4 Out of 189 countries, Serbia is at 139. place, regarding 
the duration of procedure necessary for issuing building permit. 
See: Doing business, http://www.doingbusiness.org/~/media/
GIAWB/Doing%20Business/Documents/Annual-Reports/Eng-
lish/DB16-Full-Report.pdf, visited on 28/06/2016.
5 In 2002 the Law on Local Government introduced 
model of directly elected mayor and, in 2007 the Law returned 
to model of weak mayor (assembly - mayor model).
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	 The	rating	agencies	evaluated	Belgrade	with	
rather	low	rating.13	Serbia	as	a	state,	was	ranked	as	
BB-,	which	 represents	 a	 rating	 for	 speculative,	 risk	
investments,	and	consequently	Belgrade	as	individual	
destination	in	the	state	caǹ t	get	better	rating.	There	
are	 different	 ranking	 methods,	 and	 some	 of	 them	
put	Belgrade	on	list.14

2. BELGRADE PORT

	 The	 Belgrade	 Port	 study	 demonstrates	 the	
challenges	of	regeneration	of	city	port.	They	include:	
problematic	 privatization,	 serious	 jeopardizing	 of	
public	 interest,	 acquiring	 public	 building	 lots	 for	
small	sum	of	money	(problem	of	corruption),	conflict	
between	 various	 power	 centers,	 interest	 plots	 and	
conflicts	on	 the	relations	between	state	 -city,	poor	
institutions	(city,	state)	and	long	term	conflict	about	
change	of	purpose	of	land	in	this	part	of	the	City.	
	 This	 case	 study	 starts	 with	 privatization	 of	
Belgrade	 Port,	 then	 presents	 ambitious	 project	
Belgrade	 on	 Waters,	 financed	 by	 owners	 of	 the	
privatized	 Port,	 and	 finishes	 with	 the	 conflict	
between	Belgrade	authority	and	owners	of	the	Port	
about	property	of	the	land	on	which	Port	is	situated.

	 Belgrade	Port	is	located	on	Dorćol,	attractive	
part	of	city	on	the	board	of	Danube,	in	the	bottom	of	
old	part	of	city:	it	is	part	of	industrial	zone.	Number	
of	factories	are	located	here	together	with,	following	
storages	and	selling	objects,	 custom	zone	etc.	Port	
part	of	Belgrade	settlement,	as	it	used	to	be	the	case	
in	 a	 number	 of	 other	 European	 cities,15	 is	 a	 pretty	

13 So, for example, The Anholt GfK Roper City Brands 
Index-a or  European Cities Monitor didn`t include Belgrade 
at all in their analytical maps, because it didn`t fulfill the basic 
requirements for their analysis. These agencies research and 
evaluate cities` success in attracting  investments and making 
friendly ambiance for business, local community, youth popula-
tion, tourists etc. See:
http://www.gfkamerica.com/practice_areas/roper_pam/
placebranding/cbi/index.en.html, visited on: 25/05/2015.
14 Loughborough University established Globalization 
and World Cities Research Group that conducted empirical 
study and made classification of cities regarding level of devel-
opment and upgrading quality of services. Therefore, cities are 
classified in 5 categories: alfa world cities as the best one, beta 
cities, gama cities, cities of high sufficiency and sustainable cit-
ies. Belgrade is ranked in the group of cities of high sufficiency 
(4th group).
15 Urban Politics, Ed. by Mark Davidson & Deborah Mar-
tin, Sage Publications, 2014, Cities and Crisis, Ed. Kuniko Fujita, 
Sage Publications, 2014, Cities and Sovereignty, Identity Politics 
in Urban Spaces. Ed. Davis D, Nora Libertun de Duren, Indiana 
University Press, 2011, Alan Harding & Talja Blockland, Urban 
Theory, Sage Publications, 2014, M.Gottdiener & L. Budd Urban 

voted	 to	 their	 implementation.	Belgrade	also	 lacks	
adequate	 political	 organization	 (decentralized	 sys-
tem,	 and	 good	 system	 for	 coordination)	 and	 good	
management	 necessary	 for	 effective	 and	 efficient	
implementation	of	decisions.
	 Unsolved	problem	of	public	property	creates	
a	 lot	 of	 functional	 problems	 to	 Belgrade	 as	well.10	
Belgrade	and	its	municipalities,	up	to	now	only	made	
inventory	of	their	potential	property	and	only	a	small	
part	of	property	has	been	returned.11

	 Belgrade	government	has	a	vision	of	this	city	
as	„city	of	 culture,	 sport	and	entertainment“.	They	
stress	that	„its	spiritual,	cultural	and	intellectual	po-
tentials	 has	 a	 power	 to	 attract	 business,	 investors,	
tourists,	and	creative	sector.“12		
	 Developmental	Strategy	of	Belgrade	defines	
that	Belgrade	should:	
a. to	use	rich	historical	heritage	for	city branding,	
b. to	 use	 excellent	 geostrategic position	 on	 two	

European	 corridors	 in	 order	 to	 connect	 and	
collaborate	with	other	cities	and	regions	in	Europe,	

c. to	 develop	 sustainable economy	 by	 supporting	
high	 accumulative	 service	 sector	 and	 activities	
(culture,	sport,	entertainment,	knowledge),	

d. to	 rebuild	 existing	 urban structure,	 upgrade	 its	
compactness,	strengthen	its	identity,	made	better	
connection	of	river	banks,

e. to	 develop	 democratic decision making 
processes,	 strengthen	 participation	 and	 include	
community	 in	 identification	 of	 priorities,	 in	
creation	 and	 implementation	 of	 important	
projects,	as	well	as	development	of	horizontal	and	
vertical	coordination	of	all	subjects	etc.

land use and building. 
10 In 1995 the property was taken by government, but 
even after 2000, new political elite wanted to keep property as 
instrument of influence on local government, leaving it in posi-
tion of dependency. Law on Public Property was finally stipu-
lated in 2011 with help of European Union. However, the first 
(pretty good) version of the law was changed in order to make 
the process of returning property as slow as possible. 
Problems in the democratization process and important aspects 
of struggle for better position of cities See: Snežana Đorđević: 
„Modeli regionalizacije za Srbiju“ u radu: Nove regionalne poli-
tike i evropska iskustva, (M. Damjanović, Megatrend, Beograd. 
pages 301-321, Snežana Đorđević: Renesansa lokalne vlasti, 
Čigoja, Beograd, 2012, pages 399, 400 and Snežana Đorđević: 
Savremene urbane studije - preduzetnički, kreativni, demokrat-
ski gradovi, Čigoja, Beograd, 2012, pages 99, 100, 170-172.
11 Law on Public Property allows the Agency to be in 
charge for returning property to all cities and municipalities in 
Serbia which exceptionally slowed the whole process.
12 Draft of Developmental Strategy of Belgrade City, 
page 17. See: http://www.beograd.rs/download.php/docu-
ments/nacrt_strategije_razvoja.pdf, visited on 25/05/2015.
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The	selling	Belgrade	Port	was	the	same	sample,	but	
it	become	a	problem	because	it	united	questionable	
privatization	 with	 open	 and	 ambitious	 project	 of		
Port`s	owners	to	regenerate	a	hole	district	and	make	
luxury	housing	zone	with	marina,	attractive	business,	
shopping	 and	 cultural	 centre.	 It	 was	 clear	 to	 the	
public	that	the	main	motive	for	buying	of	Port	was	
city	land	and	enormous	potential	income	and	profit	
made	by	realization	of	project	Belgrade	on	Water.	

2.1 PRIVATIZATION OF THE BELGRADE PORT
	 Belgrade	 Port	 has	 been	 privatized	 in	 1998	
(the	first	cycle)	with	fallowing	share:	60%	of	shares	
possess	small	share-holders,	Action	Fund	possessed	
31%	shares	and	Republic	Retirement	Fund	10%.22	In	
that	time,	in	1998	(time	of	economic	crises,	isolation	
and	sanctions)	the	Port`s	share	value	has	been	pretty	
low	(494	dinars).	After	2000	Serbia	redeveloped,	and	
in	2005	leadership	of	Belgrade	Port	engaged	Institute	
of	 Economic	 Sciences	 to	make	 new	 assessment	 of	
the	Port`s	capital	value.	
	 Managing	 Board	 of	 the	 Port,	 on	 Annual	
Assembly	 of	 shareholders	 inform	 them	 about	 the	
process	 but	 left	 them	 in	 believe	 that	 the	 value	 of	
shares	is	still	494	dinars.	At	the	same	day,	Securities	
Commission	approved	the	offer	of	Investment	Fund	
„Worldfin“	from	Luxemburg	(it	later	turned	out	that	
the	owners	are	two	domestic	businessmen:	Miroslav	
Mišković	 and	 Milan	 Beko)	 to	 buy	 Belgrade	 Port,	
which	offered	800	dinars	per	share.	Managing	Board	
of	Port	suggested	to	shareholders	to	wait	for	other	
possible	offers	 that	 could	appear	by	final	date	and	
then	 to	decide	would	 they	 sell	 their	 shares	or	not.	
Since	there	was	no	other	offers,	state	(PIO	fund,	10%	
of	shares)	and	then	Action	Fund	sold	their	shares	to	
Worldfin,	 and	 their	 example	 has	 been	 followed	 by	
small	 shareholders	 believing	 that	 the	 offer	 is	 quite	
profitable	 for	 them.	 In	 this	 way	 Worldfin	 became	
the	 owner	 of	 93%	 of	 Port	 shares.	 Not	 long	 after	
that,	 Institute	 for	Economic	Sciences	 informed	that	
the	 value	 of	 one	 Belgrade	 Port`s	 share	 is	 1.774	
dinars	(over	double	higher).23	 In	a	such	a	way	small	
shareholders	have	been	fooled	by	new	Belgrade	Port	
owners	and	government	representatives.24

22 See: http.//www.lukabeograd.com/press/iz-naseg-
ugla/155/QA+Luka+Beograd.html, visited on 15/05/2015
23 In 2010 small shareholders submitted criminal charge 
on the base of doubts that they are fooled in the process of sell-
ing shares in 2005. By their calculations multimillions damage 
has been made to them, as well as for society.
24 Privatization of Belgrade Port is one of 24 problematic 
privatizations criticized both by EU, and the Anti- Corruption 
Council. It was clear that Security Commission and representa-
tives of state PIO fund were coordinated, by selling their shares 

neglected	part	of	town16	near	the	centre,	which	has	
extraordinary	 developmental	 potentials.	 General	
Urban	Plan	of	Belgrade	defines	that	this	part	of	the	
city	 can	 be	 used	 for	 economic	 activities,	 including	
port.17	
	 In	 some	 strategic	 documents	 of	 Belgrade	
development	 appears	 option	 that	 Port	 should	 be	
moved	 from	 this	 part	 of	 town	 because	 of	 lack	 of	
land	available	and	necessary	for	normal	activities	of	
modern	port:	limited	space,	as	well	as	insufficiently	
developed	 traffic	 infrastructure	 and	 capacities	
(traffic	 jams)18.	 It	would	be	 logical	 and	normal	 that	
state	 together	with	city,	makes	changes	of	General	
Urban	 Plan,	 and	 move	 Belgrade	 Port	 on	 location	
appropriate	 for	 this	 activity,19	 and	 then	 they	 could	
sell	it	to	the	investor	interested	for	port	activities.	
	 Then,	Port	brown-field	space	in	city	could	be	
re-zoning,	 and	 converted	 from	 industrial	 to	 some	
other	 purpose	 like:	 housing,	 business,	 shopping	
zones,	 places	 for	 public	 meetings,	 cultural,	 sport	
recreational	 zones,	 etc.	 The	 lots	 could	 be	 publicly	
sold	 	 for	 much	 higher	 prices,	 procuring	 Belgrade	
budget	with	substantial	sum	of	money.	Rules	of	the	
game	would	be	clear	and	there	would	not	exist	space	
for	misuse,	frauds,	and	dissatisfaction	of	all	subjects.	
Neither	state,	nor	city	have	made	an	order	in	these	
processes,	 which	 allowed	 various	 misuses.	 So,	 in	
2009	 the	 journalist	 of	 TV	 serial	 „Official	 misuse“20	
identified	 that	 city building land,	 as	 important	
and	 valuable	 resource,	 has	 been	 given	 for	 nothing	
to	 buyers	 of	 old	 factories.	 Buyers	 would	 dissolute	
enterprise,	 fire	 workers,	 and	 build	 on	 these	 lots	
some	 commercially	 lucrative	 objects.	 It	 happened	
sometimes	 that	 investors	 built	 on	 agricultural	 land	
and	 afterwards	 state	 adopted	 detailed	 urban	 plan,	
and	converts	these	lots	in	building	land.21	

Studies, Sage Publications, 2005.
16 Negligence of this part of city is highly increase by 
decades of war and sanctions, between 1990 do 2000, when 
investments almost completely vanished.
17 It is a space from Marina Dorćol, over Port until to 
Pančevo bridge. General Urban Plan of Belgrade 2021, Official 
Gazette RS, number 27/2003, 25/2005, 34/ 2007 i 69/ 2009.
18 General Urban Plan of Belgrade 2021, include option 
that, port should be moved from that part of the city.
19 One of the appropriate locations  is on the left bank of 
Danube (near Pančevo) where exists a great space neccessary 
for modern port. 
20 Research journalist serial „Official misuse“ on TV 
chanal B92 , See: http://www.b92.net/video/video.php?nav_
category=906&nav_id=355656, visited on 12/05/ 2015.
21 In this moment (2009) it is identified that almost 
around 300 ha of building land in Belgrade didn`t go, on this 
base, to public auction, by which citizens, city and state are lit-
erary robbed from these acters (buyers and representatives of 
government).
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	 Their	desire	was	that	this	part	of	city	can	be	
seen	in	completely	different	light,	as	new	and	exciting	
place	 full	 of	 life,	 activities	 and	 initiatives.	 Project	
was	 inspired	 by	 practice	 of	 experience	 economy27	
by	which	this	part	of	town	ought	to	be	transformed	
and	to	offer	interesting	and	stimulating	experiences	
and	 contents,	 strengthening	 brand	 of	 city	 centre	
with	 cultural,	 artistic	 contents,	 squares,	 places	 for	
meeting,	etc.	

2.3 CONFLICTS BETWEEN BELGRADE PORT AND 
CITY OF BELGRADE
	 Unexpectedly,	 the	 owners	 of	 Belgrade	
Port	 were	 faced	 with	 new	 political	 situation.	 DSS	
(Democratic	 party	 of	 Serbia)	 which	 was	 a	 kind	 of	
protector	of	interests	of	Port`s	owners	lost	on	state	
elections	in	2008.	The	winner	on	this	elections	was	
DS	(Democratic	party),	who	also	held	power	in	city	of	
Belgrade.	In	this	new	political	ambience,	the	owners	
of	 the	 Belgrade	 Port	were	 clearly	 told	 that	 buying	
Port	didǹ t	mean	buying	land.	Owners	of	the	Port	felt	
fooled	because	other	investors	used	the	same	matrix	
taking	land	by	buying	old	factories	and	building	with	
later	 conversion	 of	 land	 purpose	 (even	 when	 this	
possibility	was	not	predicted	by	plans).	 In	 the	 case	
of	Port	existed	the	plan	that	Port	would	be	moved	
on	 other	 bank	 of	 the	 Danube,	 with	 proposition	
that	 in	 this	part	of	 city,	 the	 land	purpose	ought	 to	
be	changed,	corresponding	to	the	contents	of	their	
project.	
	 Belgrade	 and	 state	 officials,	 offered	 to	 Port	
owners	to	buy	this	 land	for	regular	price	for	 it,	but	
they	refused	this	offer.28

	 This	 lead	 to	 long-term	 conflict,	 unthinkable	
in	 legal	state	with	clear	norms	and	rules.	 In	August	
2013	Belgrade	Port	reported	bankruptcy,	which	lead	
to	conclusion	of	this	conflict.

3. BELGRADE WATERFRONT

	 In	 media	 appearance	 Prime	 Minister	
suddenly	 announced	 implementation	 of	 the	
Belgrade Waterfront	 project,	 as	 gigantic	 business	
and	housing	complex	 in	Sava	amphitheatre	-	 in	the	
foothill	of	the	old	part	of	town,	at	the	right	bank	of	
river	 Sava.	 This	 project	 was	 presented	 as	 already	
finished	in	a	cooperation	with	private	partner	from	
Arabic	Emirates	“Eagle Hills”.	 In	preparation	phase	

27 Snežana Đorđević: Savremene urbane studije, ibid, 
pages 189-192.
28 The Law on Urban Planning and Building (2009), refer-
ring to the Constitutional article, opened possibility for buying 
lots.

State	 alone	 approved	 the	 sale	 of	 Belgrade	 Port	
knowing	that	Port	will	be	moved	from	this	 location	
and	that	the	main	motive	of	these	investors	was	very	
valuable	land.	

2.2 RIGHT FOR USING THE PORT LAND
	 In	 2004	 City	 of	 Belgrade	 managed25	 to	
become	the	owner	of	the	land	of	Belgrade	Port	and	
new	 owners	 of	 the	 Port	 could	 only	 use	 this	 land.	
At	 that	time	they	were	convinced	 that	 they	have	a	
right	to	build	on	the	lot	of	Belgrade	Port,	of	common	
practice	of	getting	 lots	by	buying	objects	on	 it	and	
their	close	relationship	with	state	officials.	Therefore	
they	financed	ambitious	project	‚‘Belgrade	on	Water“	
in	order	to	build	completely	new	part	of	city	and	make	
big	 profit	 from	 it.	 They	 engaged	 top	 Netherlander	
team	with	famous	architect	and	planner,	who	made	
excellent	 project,	 skillfully	 combining	 tradition	
and	 nature	 of	 the	 city,	 specifics	 of	 the	 lots,	 using	
traditional	and	modern	architectural	forms,	and	with	
smart	inclusion	of	all	 important	aspects	for	life	and	
development	of	modern	city.26

under very preferable conditions for buyers.
25 ... although in that moment legal base for it was inad-
equate: in that moment new Constitution was not stipulated 
(2006), nor Law on Spatial Planning and Building (2009)!
26 See: http://www.lukabeograd.com/GradNaVodi/Mas-
terplan.html. Visited on 28/05/ 2015.
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existing	urban	plan	and	numerous	studies	as	a	part	
of	long-term	concept	of	descending	city	and	citizens	
on	riverbanks.	At	 least,	 these	alternatives	could	be	
very	useful	 for	 correction	and	 improvement	of	 the	
project33.	
	 On	 the	 first	 sight,	 it	 is	 clear	 that	 the	main	
interest	 of	 this	 project	 is	business and profit.	 This	
overbuilt	 complex	 with	 high	 buildings	 actually	
prevents	and	disables	approach	to	Sava	riverbanks,	
and	separates	it	from	other	parts	of	the	city.34	Great	
problem	 of	 the	 project	 is	 impossibility	 to	 procure	
traffic accessibility	 to	 this	 space,	 and	 adequate	
infrastructure	 support	 for	 kind	 of	 settlement.	 It	 is	
predicted	by	project	to	build	underground	garage	on	
the	soil	with	high	level	of	underground	water,	what	
is	huge	overlook.	
	 Project	 has	 been	 criticized	 regarding	
its	 identity,	 because	 huge	 buildings	 haven‘t	
symbolism	 important	 and	 relevant	 for	 Belgrade.	 It	
is	 also	 inacceptable	 that	 this	 project	 avoids	public 
competition	for	conceptual	design	for	objects,	which	
seriously	damage	to	public	interest.	

3.1 ALTERNATIVE
	 The	 majority	 of	 Serbian	 experts	 have	
alternative	proposition	stressing	 that	 the	vision	 for	
this	part	of	the	city,	included	in	urban	plan,	requires	
building	 smaller number of lower objects,	 with	
domination	of	contents	and	activities	connected	to 
recreation (green area),	 meeting	 people	 (squares	
and	meeting	places),	entertainment,	culture,	sport.	
Therefore	this	areas	and	objects	on	it	should	nicely	
be	 arranged	 in	 balanced	 entity	 descending	 to	
waterline,	 connecting	 both	 benches	 of	 river	 with	
light pedestrian bridge,	 and	 making	 possible	 for	
city	to	develop,	and	to	„breathe“.	In	symbolic	sense,	
instead	of	gigantic	tower	as	a	symbol	of	money	and	
power,	 experts	 consider	 that	 the	 replica of Tesla	
tower	as	identification	sign	of	Belgrade	and	Serbia,	
much	 better	 fit	 in	 this	 space.	 It	 is	 stated	 that	 this	
whole	 project	 have	 to	 use	 public competition	 for	
ideas,	 suggestions,	designs	 in	order	 to	procure	 the	
best	possible	solutions.
	 Despite	 public	 discontent,	 state	 was	
persistent	to	implement	project	according	to	original	
model,	 without	 any	 serious	 corrections.	 Political	

33 ...although numerous subject considers that best so-
lution for this project is to be completely changed. See:http://
aas.org.rs/wp-content/uploads/2015/03/Deklaracija-AAS-o-
Beogradu-na-vodi visited on: 05/03/2015
34 Therefore, experts suggest that it is to reduce the 
number of tall buildings and move them upstream, towards the 
Fair (to the south).

hasǹ t	been	included	Belgrade	City	authorities,	urban	
-	planning	institutions,	Belgrade	planners,	urbanists,	
architects,	 professional	 associations,	 civil	 society,	
NGO,	citizens.	

	 Plan	 was	 presented	 through	 model29	 and	
the	 picture	 of	 huge	 complex	 of	 tall	 housing	 and	
business	buildings,	shopping	malls	(not	remarkable	
or	 interesting	 by	 architectural	 design)	 in	 which	
dominates	huge	tower.30

For	 this	 project	 hasn`t been done study on 
justification and identification of needs for the 
project, value for money analysis, cost benefit 
analysis, as well as financial cost construction.

	 Project	is	a	kind	of	public	private	partnership	
and	therefore	this	kind	of	arrangement	is	in	a	legal	
frame.31	But,	all	the	same,	this	project	 is	 in	conflict	
with	EU	standards	in	this	field,	breaking	principles	of	
contracting	and	opening	space	for	direct	bargain	and	
corruption	on	the	highest	level.32	
	 Project	can	hardly	be	included	in	the	realistic	
space	 for	 which	 it	 is	 designed.	 It	 simply	 ignored	

29 The Academy of Serbian Architecture (ASA) points out 
that it is humiliating that instead of urban plan, this new model, 
for which neither the author, nor the origin are known, became 
instrument of regeneration for the most valuable part of the 
city.
30 At the area of 177 hectares, it is planned to achieve 
more than a million m2 of housing (6130 apartments, with 
average size of 170m2), 750,000 m2 of office and commercial 
space, more than 62,000 m2 of public facilities such as kinder-
gartens, schools, cultural institutions, social and health care 
and about 242,000 m2 of new green spaces. These capacities, 
will procure jobs and living space for more than 13,000 em-
ployees and more than 17,000 residents. Main dilemma is if 
Belgrade needs such housing and business space. For example 
Belgrade already has higher housing supply than demand.
31 Law on Public Private Partnership and Concessions, 
Official Gazette of RS, number 88/2011, art. 3. 
32 See also: Vladimir Vasiljev: Javno privatna partner-
stva, Phd thesis, Faculty for Political Sciences, Belgrade, 2015, 
page 192.
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in	 this	 project	 is	 done,	 due	 to	 private,	 rather	 than	
public	 interests.	This	 raises	a	number	of	problems,	
it	 creates	 insecurity	 of	 private	 property,	 which	
certainly	 doesn`t	 encourage	 future	 investments.	
In	 this	 context	 could	 be	 seen	 illegal	 demolishing	
of	 objects	 in	Hercegovačka	 street	 in	 election	night	
(April	 24th)	which	provoked	a	wave	of	 public	 riots	
in	city.
	 Finally,	 for	 the	 project	 was	 only	 prepared	
rough	 and	 approximate	 financial plan.	 Financial	
sources	 are	 not	 identified	 (like:	 the	 budget,	 the	
public-private	 -partnership	 or	 some	 other	 source),	
which	 creates	 uncertainty	 regarding	 the	 possible	
future	 costs	 for	 the	 	 citizens	 in	 this	 project.	 The	
Contract	 obliges	 the	 state	 and	 city	 to	 prepare	
the	 land	 and	 gave	 it	 to	 the	 private	 developer	 at	
disposal	 (this	 cost	 represents	 double the sum	 of	
the	 funds	 necessary	 for	 the	 construction).	 In	 all	
aspects	 the	 private	 partner	 got	 privileged	 position	
(it	 is	 not	 predicted	 that	 private	 investors	 would		
financially	compensated	the	preparatory	work	such	
as	 expropriation,	 demolition,	 decontamination,	
development	of	primary	infrastructure).

CONCLUSION

	 Urban	regeneration	policy	in	Belgrade	is	not	
evidence	 based	 policy	 making,	 but	 rather	 ad	 hoc	
decision	making,	that	partially	leans	on	plans.
Belgrade	 hasn`t	 adopted	 Developmental	 strategy	
and	 this	 problem	 is	 partially	 alleviated	 only	 with	
existence	of	Strategy	for	tourism.
Spatial	and	urban	plans,	created		far	from	the	public	
eye,	 often	 do	 not	 apply	 (so,	 plan	 to	 relocate	 the	
Port	is	not	being	implemented,	or	easily	giving	up	of	
planned	concept	of	the	land	purpose	and	the	vision	
of	Sava	amphitheatre).	
Experts	participate	and	debate	about	major	projects,	
but	if	their	propositions	are	in	conflict	with	political	
officials`	 interest,	 they	 simply	 ignore	 them	 (like	
in	 case	 of	 changing	 metro	 building	 concept,	 Sava	
Amphitheatre	 looks	 and	 land	 purpose	 etc).	 The	
public	remains	silent	observer	of	these	processes	or	
dissatisfied	witness	of	city	reconstruction	projects.
There	 is	 evident	 lack	 of:	 rule	 of	 law,	 clear	 rules,	
transparent	 decision-making	 processes	 as	 well	 as	
often	lack	of	political	officials`	accountability	for	the	
quality	of	public	projects	and	services.	
The	 party	 arrangements	 often	 decisively	 influence	
policy	instead	of	an	institution	in	charge.	Both	case	
studies	are	good	indicator	for	this.

lenges in this project.

majority	 in	 Serbian	 Assembly	 turned	 out	 to	 be	
sufficient	instrument	for	project`s	implementation.	

3.2 AMBIENCE FOR CREATION OF POLICY AND 
DECISION MAKING
	 The	 main	 problem	 in	 the	 creation	 of	 this	
project	is	the	atmosphere	of	secrecy and information 
withholding	which	led	to	additional	doubts.	
	 Belgrade	Agency	for	Urbanism	made	a Plan 
of detailed regulation based	on	this	project`	s	needs	
but	rejected	to	publish	it.35	State	Agency	for	Planning	
and	Building	made	Report	from	the	public	debate	on	
Draft	of	Spatial	plan	for	special	purpose	area,	and	also	
reject	 to	 publish	 results.36	 City	 architect	 destroyed	
voice	 recording	 (!)	 from	 seven closed sessions.	
Mayors`	 Cabinet	 announced	 that	 new	 information	
will	go	in	public	only	when	the	first	object	would	be	
opened”.37

3.3 LEGAL INSTRUMENTS, EXPROPRIATION AND 
FINANCIAL ANALYSIS
	 There	 are	 problems	 in	 a	way	 of	 using	 legal	
instruments	 like	 spatial	 plan	 and	 inappropriate	
measure	 of	 expropriation.	 The	 state	 authority	
created	Spatial	plan	for	special	purpose	area	in	order	
to	 implement	 project	 (Urban plan	 represented	
barrier)	 although	 its	 aim	 is	 to	 protect	 strategic	
interests	 of	 Serbia	 (housing	 and	 business	 as	 main	
activities	in	this	project,	are	not).	In	our	legal	system	
general	urban	plan	and	plan	of	detailed	regulations	
are	 instruments	 for	 land	 regulation;	 not	 plan	 for	
spatial	purpose	area.
	 Because	 of	 mixed	 ownership	 structure	
(majority	 of	 the	 land	 and	 lots	 belong	 to	 the	 state,	
a	 smaller	 part	 belongs	 to	 the	 city	 and	 at	 the	 end	
private	 entities	 have	 the	 smallest	 share	 of	 it),	 Lex	
specialist	allows	expropriation of land38	 in	order	to	
use	whole	area	for	project	needs.39	The	expropriation	

35 See more at: file:///C:/Gradski%20arhitek-
t a % 2 0 o d u z e o % 2 0 s n i m k e % 2 0 s e d n i c e % 2 0 o % 2 0
%E2%80%9CBeogradu%20na%20vodi%E2%80%9D%20_%20
Istinomer.htm#sthash.FX28qocD.dpuf, visited on 15/05/2015.
36 The remarks were, among others, given by Associa-
tion of Serbian Architects, Association of Belgrade Architects 
and the Serbian Academy of Sciences and Arts.
37 See: http://www.nspm.rs/politicki-zivot/beograd-
na-vodi-kolosalna-obmana-sa-nesagledivim-posledicama.
html?alphabet=l, visited on 15/05/2015.
38 Lex specialis regulates that the expropriated property 
should be paid at its market value, or exchange for some other 
adequate property.
39 In this area exists urban disorder, characteristic to all 
parts of the country: there are a numerous illegally constructed 
buildings, as well as numerous requests for property restitution 
by previous owners, which will certainly cause additional chal-
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	 This	 policy	 field	 is	 extraordinary	 suitable	
for	 corruption,	 and	 public	 interest	 and	 goods	 are	
often	 sacrificed	 at	 that	 point.	 Political	 parties	 and	
government	 representatives	 at	 all	 levels	 are	 main	
participants	of	these	processes	and	that	is	the	main	
obstacle	 for	 change	 such	 practice	which	 represent	
a	great	 loss	of	public	values	and	money	(misuse	of		
privatization	 procedure	 for	 getting	 valuable	 cities`	
lots	and	building	land	cheaply;	Belgrade	Waterfront	
project	 which	 has	 been	 implemented	 out	 of	
standards	 stipulated	 for	 PPP	projects,	 and	even	 so	
by	breaking	laws	and	international	conventions,	and	
standards).
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Introduction

	 The	world’s	largest	transport	company	does	
not	 own	 any	 cars.	 The	 world’s	 largest	 seller	 does	
not	own	any	warehouse.	The	world’s	most	popular	
media	 company	 does	 not	 create	 any	 content.	 The	
world’s	 largest	 accommodation	 provider	 does	 not	
own	 any	 real	 estate.	 The	 company	 providing	 the	
most	extensive	information	does	not	own	any	book.	
What	do	Uber,	Alibaba,	Facebook,	Airbnb	and	Wiki-
pedia	have	in	common?	The	word	we	are	looking	for	
is	SHARING.
Sharing	Economy
	 The	 idea	 of	 a	 sharing	 economy	 is	 not	 new;	
it	 has	 its	 origins	 among	 neighbours	 as	 so-called	
„neighbourhood	 schemes”.	 Nowadays,	 however,	 it	
was	further	changed,	thanks	to	the	Internet,	it	is	not	
necessary	 to	 borrow	 the	 goods	 from	 a	 neighbour,	
but	it	is	possible	to	do	so	from	a	person	who	we	do	
not	know	and	is	many	kilometres	away.	People,	es-
pecially	millennials,	no	longer	need	to	own,	but	they	
can	borrow	or	have	granted	access.	Almost	half	of	
respondents	of	 the	American	 study	by	PwC	 (2015)	
believe	that	ownership	is	more	of	a	burden	and	81%	
of	respondents	believe	it	is	cheaper	to	share	goods	
or	services	than	to	own	them.

	 The	first	one	to	use	the	term	sharing	econo-
my	in	modern	times	was	Lawrence	Lessig	in	his	book	
Remix:	Making	Art	and	Commerce	Thrive	in	the	Hy-
brid	Economy.	The	term	soon	expanded	and	now	the	
closest	definition	of	sharing	economy	has	the	Merri-
am-Webster	 dictionary:	 “An	 economic	 activity	 that	
includes	buyers	and	sellers	usually	temporary	access	
to	goods	or	services,	particularly	through	an	internet	
company	or	organization.”	(Merriam-Webster,	2017)	
The	definition	of	a	sharing	economy	is	complicated	
nowadays	as	 this	 term	 is	often	confused	with	con-
cepts	 such	 as	 “custom	 economics”,	 “peer-to-peer	
economy”	 or	 “collaborative-consumer”	 economy.	
Often,	 it	 is	used	to	name	projects	that	directly	 link	
supply	with	demand,	but	 in	fact	there	is	no	shared	
or	collective	action.	(Botsman,	2010)
	 The	 concept	 of	 sharing	 appears	 among	 a	
wide	range	of	industries.	Sharing	economy	is	emerg-
ing	 in	 the	hospitality	market	where	 the	most	well-
known	 are	 Airbnb,	 Homestay,	 Couchsourfing;	 in	
transport	 (Uber,	 BlaBlacar,	 Rekola),	 catering	 (Lefto-
verSwap,	Přebytky	ze	zahrádky),	and	in	many	other	
areas	 outside	 of	 tourism	 such	 as	 finance	 (Zonky),	
leisure	 activities	 (Spotify,	 KnihoToč,	 VotočVohoz,	
OdKomunity,	also	Airbnb)	and	the	office	space	(The	
Hub	Prague).	Sharing	can	also	be	used	by	traditional	
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today	Airbnb	has	a	closer	appearance	to	other	holi-
day	 rental	 portals.	 (Lamb,	 2011;	 Guttentag,	 2016).	
These	portals	include:	HomeAway,	HouseTrip,	Vaca-
tion	Rentals,	TripAdvisor,	Wimdu,	and	countless	oth-
er	small,	mostly	local,	portals.	The	Czech	small	por-
tals	offering	the	same	services	include	TravelCook	or	
E-chalupy.

Consumer behaviour

	 Scientific	 literature	 deals	 particularly	 with	
consumer	motivation	 for	 selecting	 a	 sharing	 econ-
omy	 service.	 The	most	 common	 reason	 for	 choos-
ing	such	a	service	is,	according	to	Buda	and	Lehota	
(2016),	the	economic	aspect,	sustainability	and	shar-
ing	 enthusiasm.	 Shared	 service	 users	 are	 divided	
into	4	categories:	enthusiasts	and	open	people,	cost-
sensitive	users,	 environmentally	 aware	people	 and	
casual	users.	Similar	conclusions	have	been	reached	
by	 the	 authors	 Hamari	 and	 Sjöklint	 (2015),	 who	
mention	the	sustainability,	the	joy	of	non-traditional	
service	and	the	economic	benefits	as	a	motivation	to	
participate	in	sharing	economy.
Users	 who	 use	 sharing	 economy	 services	 want	 to	
gain	temporary	access	to	goods	or	services	and	gain	
experience,	knowledge	or	practice	from	their	short-
term	use.	They	prefer	this	form	over	ownership	and	
shopping.	(Bardhi,	et	al.,	2012)	Ownership	is	no	long-
er,	as	it	used	to	be,	the	final	expression	of	the	con-
sumer’s	desire.	(Belk,	2010)
	 The	 motivations	 of	 consumers	 using	 shar-
ing	economy	platforms	to	purchase	an	access	to	ac-
commodation	are	 similar.	Guttentag	 (2016)	divides	
consumers	into	five	groups,	namely	consumers	who:	
want	 to	save;	want	a	 feeling	of	home;	believe	 in	a	
shared	economy;	and	for	those	who	are	looking	for	
something	new.
	 He	came	to	the	same	conclusions	as	the	pre-
vious	authors.	 Low	price	 is	 a	decisive	 factor	 for	 all	
groups,	even	 though	consumer	motivation	has	not	
been	 influenced	 by	 the	 affluence	 of	 an	 individual.	
Casarani	and	Nechita	(2017)	state	that	the	key	fea-
tures	of	the	consumer	in	this	area	include	credulity	
and	knowledge	of	digital	technology.
Quinby	and	Gasdia	(2014)	have	found	three	reasons	
that	lead	consumers	to	find	accommodation	on	holi-
day	rental	platforms.	These	reasons	are:	home	envi-
ronment	and	equipment,	more	 space	and	a	better	
quality	/	price	ratio.
	 Finance	 company	 Morgan	 Stanley	 (Nowak,	
et	 al.,	 2015),	 in	 investigating	 the	 impact	 of	 Airbnb	
on	hotels	and	on-line	travel	agencies,	identified	the	
most	 frequent	reasons	for	choosing	Airbnb	accom-

business	 entities:	 sharing	 employees,	 premises	 or	
corporate	assets	(cars).	Sharing	does	not	occur	only	
on	specialized	websites	but	also	on	social	networks.	
According	to	PwC	(2015)	19%	of	the	adult	US	popula-
tion	is	participating	in	the	sharing	economy.	The	en-
tertainment	and	media	 industry	 (Spotify)	 is	among	
the	most	popular	with	9%	of	users	in	the	population.	
The	following	are	areas	of	transport	(Uber),	accom-
modation	and	catering	services	(Airbnb,	CouchSurf-
ing,	 LeftoverSwap)	 and	 goods	 (Neighborgoods).	 In	
the	 European	 Union,	 17%	 of	 respondents	 use	 the	
sharing	economy	platforms.	(European	Union,	2016)
	 The	sharing	economy	is	mainly	used	by	peo-
ple	between	the	ages	of	18	and	35,	the	Y	generation	
and	the	millennials.	 It	 is	a	group	that	 is	 the	signifi-
cant	part	of	productive	society,	so	the	opinion	and	
preference	of	 this	group	are	very	 important	 to	 the	
entire	economy	of	the	state,	and	thus	to	the	world	
economy.	 The	motivation	 of	 this	 group	 is	 not	 just	
saving	money	-	except	for	the	Czech	Republic,	where	
it	 is	important	for	53%	of	people	(European	Union,	
2016),	but	emphasis	is	placed	on	excessive	consump-
tion,	urbanization,	human	relations	and	sustainable	
development.	Especially	for	tourism,	sustainable	de-
velopment	is	a	crucial	factor.	However,	the	question	
remains	whether	the	use	of	these	internet	platforms	
promotes	sustainable	tourism	or	does	the	opposite.
Platforms	 based	 on	 the	 principle	 of	 sharing	 econ-
omy	entail	many	 problems.	Most	 of	 countries	 and	
traditional	business	models	see	sharing	economy	as	
questionable	and	problematic.	Most	of	these	inter-
net	platforms	are	an	extreme	form	of	philosophy	of	
economic	libertarianism.	(Hill,	2016)	Some	local	gov-
ernment	units	seek	a	regulation	or	completely	ban	
certain	activities	of	the	sharing	economy,	for	exam-
ple,	short-term	rentals	were	banned	in	Berlin.	(The	
Gurdian,	2016)	Uber	has	been	forced	to	require	from	
its	drivers	business	licenses	in	the	Czech	Republic.

Accommodation services in sharing economy

	 One	area	of	the	sharing	economy	is	accom-
modation	 services	 or	 short-term	 rental	 services	
provided	by	a	private	person.	The	true	platform	of-
fering	 shared	 accommodation	 is	 CouchSourfing.	
CouchSourfing	 offers	 as	 other	 platforms	 peer-to-
peer	connection,	but	it	is	assumed	that	this	service	
is	 offered	 free	 of	 charge,	 for	 a	 voluntary	 gift	 or	 a	
minimum	amount	of	money	to	cover	the	increased	
costs	of	providing	accommodation.	The	original	idea	
of			Airbnb	of	linking	individuals	-	travellers	and	resi-
dents	with	excess	space,	the	so-called	hosts	that	was	
closer	to	CouchSourfing	has	changed	over	time,	and	
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only	 one.	 (Airdna,	 2018a)	 In	 comparison	with	 oth-
er	cities	that	have	limitations	of	booked	nights	and	
small	number	of	professional	hosts,	the	city	does	not	
have	an	overview	of	listings,	it	is	likely	that	one	host	
has	one	unit	being	advertised	as	a	few	listings,	thus	
prolonging	his	booked	nights	limit.
	 Another	city	with	the	highest	number	of	list-
ings	 is	 Paris	 with	 36,650	 offers.	 The	 average	 price	
per	night	in	April	2018	was	93	EUR,	occupancy	rate	
was	84%.	(Airdna,	2018b).	Hosts	in	Paris	must	have	
their	property	registered.	Paris	forces	-	by	an	action	-	
Airbnb	to	withdraw	the	listings	without	registration.	
Each	listing	that	has	a	registration	can	then	be	rent-
ed	for	a	maximum	of	120	days.	(Coffey,	2017)	Paris	is	
more	successful	in	limiting	its	professional	host,	with	
74%	of	all	hosts	having	only	one	listing	of	accommo-
dation.	(Airdna,	2018b).	Hosts	cannot	have	more	list-
ings	of	the	same	unit	due	to	registration.
	 In	Rome,	there	 is	currently	over	25,300	 list-
ings,	making	it	the	third	destination	in	Europe	with	
the	 highest	 number	 of	 short-term	 rental	 offers	 on	
Airbnb.	The	average	price	per	night	was	higher	than	
in	Paris	in	April	2018,	it	was	EUR	103.	Occupancy,	on	
the	other	hand,	was	lower,	80%.	(Airdna,	2018c)	In	
June	2017,	Italy	has	passed	a	new	law	regulating	the	
sharing	 economy	 and	 hence	 Airbnb.	 Italy	 imposes	
liability	on	Airbnb	and	similar	portals.	 Intermediar-
ies	are	required	to	report	of	made	deals	to	tax	au-
thorities,	 to	 collect	 a	 value	 added	 tax	 of	 21%	 and	
city	tax.	The	hosts	are	then	required	to	report	visi-
tors	 to	 the	alien	police	office.	 (Airbnb,	2018b)	This	
approach	does	not	directly	restrict	hosts	in	offering	
their	space.	The	intention	of	this	law	is	not	to	reduce	
the	number	of	listings	but	to	collect	taxes.	There	is	
only	35%	of	hosts	with	only	one	listing.
	 One	of	the	strictest	conditions	for	short-term	
rentals	was	imposed	by	Barcelona.	There	are	18,866	
listings	in	Barcelona.	In	April	2018,	the	average	price	
per	night	was	134	EUR,	which	is	also	one	of	the	high-
est	 prices,	 and	 occupancy	 rate	 was	 74%.	 (Airdna,	
2018d)	All	short-term	rentals	must	have	a	tourist	li-
cense	and	license	number	indicated	in	the	advertise-
ment.	Since	mid-2015	no	new	tourist	licenses	have	
been	 issued	 (also	applies	 to	other	accommodation	
facilities).	The	tourist	license	is	property-bound	and	
has	 a	 limited	time	 validity.	 Barcelona	 does	 not	 ex-
pect	the	renewal	of	the	licenses	once	expired.	In	the	
case	of	illegal	renting,	the	owner	is	liable	for	a	fine	of	
EUR	60,000.	Barcelona	has	set	up	a	phone	line	where	
residents	can	report	suspicions	of	illegal	short-term	
rentals.	The	number	of	inspectors	searching	for	ille-
gal	rentals	doubled	from	20	to	40	in	2017	and	more	
than	100	inspectors	are	expected	in	2018,	with	only	

modation:	 price,	 location,	 authentic	 experience,	
own	kitchen,	uniqueness	accommodation,	platform	
simplicity	and	accommodation	space.
	 Every	night,	more	than	2	million	people	stay	
at	the	Airbnb	accommodation,	on	New	Year’s	Eve	on	
31	December	2017,	it	was	3	million	travellers,	most	
in	the	history	of	Airbnb.	(Airbnb,	2018a)

Consumer protection, regulation in the accommo-
dation sector of sharing economy

	 The	Czech	Republic	does	not	stay	behind	with	
the	regulation	of	sharing	economy,	in	November	last	
year	the	General	Finance	Directorate	clarified	the	in-
terpretation	of	the	law	on	short-term	accommoda-
tion.	The	owner	or	the	accommodation	operator	can	
no	longer	offer	his	apartment	as	a	short-term	lease,	
but	 only	 as	 an	 accommodation	 service.	 (Petlacho-
vá,	 2017)	 This	methodical	 guideline	 has	 an	 impact	
on	the	obligations	of	all	hosts,	especially	 in	the	tax	
area.	 Thus,	 the	host	must	have	a	business	 license,	
pay	 VAT,	 income	 tax,	 social	 and	 health	 insurance,	
and	 local	 fees	 and	 rainfall	 sewing	 fee,	 report	 for-
eigners	to	foreign	police	office,	and	have	electronic	
register	of	sales.	This	also	implies	that	accommoda-
tion	 must	 meet	 standards	 for	 accommodation	 or	
hygiene	regulations,	thus	meeting	consumer	protec-
tion	laws.	This	issue	is	also	addressed	by	Airbnb	and	
similar	platforms	by	self-regulation.	Self-regulation	is	
a	relatively	successful	tool	of	choice	between	quality	
and	 poor-quality	 offer.	 Hosts’	 and	 guests’	 disputes	
are	addressed	through	Resolution	Center.	Airbnb	ac-
tively	engages	in	disputes	if	the	host	and	the	guest	
cannot	find	a	joint	solution.	
	 The	Ministry	of	Finance	prepares	a	regulation	
of	sharing	economy	accommodation	sector	and	is	in-
spired	abroad.	The	regulation	of	shared	accommo-
dation	is	controlled	by	 individual	cities	themselves,	
in	most	cases	in	cooperation	with	Airbnb.
	 London	with	55,900	 listings	 is	 the	 city	with	
the	highest	number	of	Airbnb	listings	in	Europe.	The	
average	price	per	night	 in	April	2018	was	143	EUR	
and	occupancy	rate	was	70%.	 (Airdna,	2018a)	Lon-
don	limited	the	number	of	nights	the	host	can	offer	
to	90	days	in	early	2017.	Each	listing	on	Airbnb	has	
automatic	counter,	once	the	host’s	listing	reaches	90	
booked	nights	the	rest	of	the	calendar	is	blocked.	The	
owner	of	the	housing	unit	may	ask	the	local	author-
ity	to	reassess	the	category	of	his	flat	to	the	category	
in	which	he	can	offer	his	property	unlimitedly.	The	
fine	of	short-term	rentals	for	more	than	90	nights	is	
fined	up	to	£20,000.	(Booth,	et	al.,	2016)	There	are	
still	more	hosts	with	more	 listings	 than	 those	with	
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hosts.	Some	such	as	Madrid,	Palma	or	Vienna	want	
to	 introduce	 much	 stricter	 policy.	 New	 regulation	
in	Madrid	will	prohibit	units	from	being	rented	out	
more	than	90	days,	will	prevent	entire	buildings	be-
ing	made	 into	Airbnb	units	unless	having	a	 licence	
same	as	a	hotel	and	no	 licences	will	be	granted	at	
least	for	a	year,	will	rule	out	most	of	the	units	being	
rented	out	as	requirement	of	a	separate	entrance	to	
the	street	from	permanent	residents.	(Govan,	2018;	
Carlström,	2017)
	 After	 analysing	 those	 European	 cities	 and	
their	number	of	hosts	with	multiply	listings	it	is	clear	
that	 some	 regulation	 works	 but	 some	 need	 more	
different	approaches	to	get	desired	effect	as	can	be	
seen	 in	 table	1	below.	Regulation	also	depends	on	
city	wanted	effect	of	regulation.	Some	cities	such	as	
Rome	just	want	the	taxes	that	are	not	always	being	
paid	by	a	host	but	do	not	want	to	restrict	number	of	
units	being	 rented	out.	 Some	cities	do	want	 to	 re-
strict	the	number	of	short-term	rentals	however	miss	
crucial	measure	for	their	regulation	to	be	successful	
as	can	be	seen	in	London.	The	most	successful	sce-
nario	to	get	Airbnb	units	to	work	by	its	original	idea	
is	to	restrict	days	a	full	unit	can	be	rented	out	along	
with	making	an	obligatory	registration	with	that	reg-
istration	to	be	shown	on	one’s	listing	advertisement.	
Having	taxes	collected	by	Airbnb	is	just	a	bonus	step	
to	be	sure	all	taxes	are	properly	collected.

a	small	percentage	of	inspected	units	being	fined	or	
cancelled.	Despite	 all	 the	efforts	of	Barcelona	pro-
fessional	hosts	make	more	than	60%.	(Burgen,	2017;	
Stucklin,	2016;	Airdna,	2018d)
	 Berlin	is	the	fifth	city	with	the	largest	number	
of	 listings	 in	 Europe	with	 16,900	 listings	by	Airdna	
(2018e)	 analysing	 Airbnb.	 The	 average	 price	 per	
night	in	April	2018	was	73	EUR	and	occupancy	rate	
was	79%.	Until	April	2018,	a	full	ban	on	short-term	
leases	of	entire	units	was	in	force,	sharing	less	than	
50%	of	the	unit	area	was	and	still	is	unlimited.	From	
May	 1,	 2018,	 Berlin	 allowed	 all	 units	 to	 be	 rented	
and	set	detailed	terms	of	condition	for	the	rental	of	
whole	units.	The	short-term	rental	offers	are	 regu-
lated	into	the	original	spirit	of	the	Airbnb	idea.	The	
owner	can	rent	his	 residential	unit	 for	a	brief	peri-
od	 if	he	asks	 for	a	 special	permit.	Such	permission	
should	 be	 issued	 without	 delay	 and	 the	 registra-
tion	number	must	be	included	on	the	Airbnb	listing.	
Any	other	unit	can	be	rented	out	by	the	owner	for	a	
maximum	of	90	days	per	year,	also	with	permission.	
Failure	to	comply	with	these	rules	is	subjected	to	a	
fine	of	up	to	€	500,000.	The	previous	Berlin	strategy	
was	successful	and	74%	of	the	hosts	have	only	one	
listing.	(Airdna,	2018e;	Berlin,	2018)
Other	European	cities	 follow	suit.	Some	cities	such	
as	 Copenhagen	 and	 Valencia	 only	 press	 Airbnb	
to	 collect	 taxes	 or	 to	 give	 away	 information	 about	

City Listings Average	
daily	rate

Occupancy	
rate Regulation Penalty

Hosts	
with	
single	
listing

London 55	893 143	€ 70% maximum	 90	 days;	 more	
with	exception 20	000	GDP 47%

Paris 36	649 93	€ 84% registration;	 max	 120	 days	
in	some	areas 10	000	EUR 74%

Rome 25	371 103	€ 80% registration;	 taxes	 collected	
by	Airbnb ------- 35%

Barcelona 18	735 134	€ 74% license	(no	new	issued	after	
2015) 60	000	EUR 39%

Berlin 16	900 73	€ 79% registration;	max	90	days	for	
secondary	homes 500	000	EUR 74%

Table 1:Selected European cities and their approach for regulation
Source:	Own	processing

Conclusions

	 The	most	 common	 forms	 of	 property	 shar-
ing	in	our	country	is	repeated	rental	of	real	estate	in	
times	when	we	do	not	need	it.	For	example,	 if	you	
have	 a	 cottage	 where	 you	 drive	 only	 once	 a	 year,	

you	can	rent	it	for	the	rest	of	the	year	to	potential	
buyers.	 Similarly,	 it	 can	work	with,	 for	 example,	 a	
car	that	you	only	need	on	certain	days.	You	are	rent-
ing	the	others.	In	fact,	a	shared	economy	is	nothing	
new.	Similarly	functioned	DVD	rental	or	today’s	car	
rental.	But	there	is	a	difference.	Rentals	have	a	busi-
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ness	model.	 They	buy	 cars	and	 sell	 them.	They	do	
not	use	them.	In	a	shared	economy,	the	rental	com-
pany	would	have	been	a	cooperative,	 for	example,	
and	 the	members	would	 use	 cars,	 but	 the	unused	
cars	 could	 be	 booked	by	 anyone	 via	 the	 Facebook	
app.	Important	is	just	that	sharing	of	resources.
	 The	Shared	Economy	has	revolutionized	the	
provision	of	services.	It	has	helped	revitalize	unused	
capital	and,	through	reputational	mechanisms,	puts	
pressure	 on	 improving	 the	 quality	 of	 services	 and	
creating	new	opportunities	for	preparation.
	 By	2025,	this	industry	is	expected	to	increase	
world	revenue	to	$	335	billion.	The	European	Com-
mission	states	that	651	platforms	operated	in	one	of	
the	countries	of	the	Union	functioned	in	2016.	It	is,	
therefore,	an	area	for	which	interested	public	actors	
are	so	far	searching	for	a	way	to	regulate	the	Inter-
net	platforms	of	the	shared	economy.	It	is	difficult	to	
estimate	how	effective	the	regulatory	measures	are	
and	what	impact	the	existing	new	rules	will	have	in	
the	long	run.	Given	that	this	is	a	relatively	new	sec-
tor,	the	EC	does	not	want	it	to	be	negatively	affect-
ed	by	regulation,	and	it	is	difficult	to	regulate	a	fast	
growing	segment.	It	will	therefore	be	interesting	to	
see	how	this	segment,	providing	the	one	hand,	the	
development	of	employment	and	the	opportunity	to	
earn	extra,	and	on	the	other	side	representing	the	
monopolies	 with	 absolute	 control	 over	 virtualized	
market	environment,	which,	in	fact,	parasite	the	al-
leged	“micro-entrepreneurs”	will	develop	further.
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Introduction

	 The	aim	of	this	study	is	to	assess	the	current	
conditions	of	 the	 infrastructure	and	services	of	ac-
cessible	tourism	in	the	European	Union	and	to	point	
out	the	fundamental	importance	of	comprehensive	
support	 for	 the	 development	 of	 the	 sector.	Meth-
odological	 procedure	 is	 based	 on	 the	 combination	
of	 qualitative	 and	 quantitative	 research	 methods.	
The	 theoretical	anchoring	of	 the	 study	 is	 to	define	
the	terms	and	definitions	of	accessible,	barrier-free	
tourism	and	social	tourism.	The	analytical	section	is	
based	on	an	analysis	of	expert	sources,	existing	re-
search	and	the	authors’	own	mapping	study	of	the	
capacity	of	accessible	tourism	in	the	Czech	Republic	
as	part	of	the	Bezbatour	accessible	travel	agency.	As	
the	main	data	base	were	used	the	resources	of	the	
European	 Commission,	 the	 Czech	 Statistical	 Office	
and	Pantou.

1 Accessibility as part of tourism 

	 Tourism	is	at	present	a	steadily	growing	and	
promising	sector	of	the	world	economy.	Internation-
al	tourism	in	recent	years	has	been	characterised	by	
a	relatively	dynamic	 increase	 in	tourist	arrivals	and	
revenues.	The	tourism	share	in	the	global	gross	do-
mestic	 product	 is	 around	 three	 percent.	 Total	 em-
ployment	 in	tourism	reaches	more	than	a	hundred	
million	jobs.	In	indirect	terms	(in	the	aggregate	with	
related	 sectors,	which	 are	 developing	 due	 to	 tour-
ism)	exceeded	in	2017,	the	value	of	270	million	jobs	
(World	 Travel	 and	 Tourism	 Council,	 2018).	 For	 a	
number	of	countries	and	regions	 tourism	 is	an	op-
tion	for	solving	problems	with	unemployment.	The	

positive	 impact	 of	 tourism	on	 employment	 can	 be	
also	expected	in	the	context	of	deepening	globaliza-
tion	and	 the	processes	of	digitization	and	automa-
tion	of	 the	economy.	Globalization	contributes	not	
only	to	growth	but	also	to	changes	in	the	nature	and	
structure	of	domestic	and	international	tourism.	The	
geographical	distribution	of	international	tourism	is	
experiencing	significant	changes,	which	cause	a	dim-
inution	of	the	share	of	developed	economies	com-
pared	to	emerging	markets.	In	the	supply,	consump-
tion	 and	 distribution	 of	 tourism	 new	 information	
and	 communication	 technologies	 are	 increasingly	
used.	 	 The	 structure	 of	 available	 tourism	 services	
reflect	 the	 preferences	 and	 shifts	 in	 the	 consumer	
behaviour	of	the	participants,	such	as	the	increasing	
requirements	for	quality,	faster	transport,	ecological	
impact,	experiences,	health	etc.
	 One	of	the	areas	where	the	perception	of	the	
participants	in	the	last	two	decades	has	significant-
ly	 shifted,	 is	 accessible	 tourism.	 Accessibility	 is	 no	
longer	considered	a	premium	service,	but	the	right	
of	passengers.	The	Czech	Republic	is	no	exception	in	
this	 respect.	 The	 tourism	environment	 is	 gradually	
changing	to	more	accessible	(barrier-free).	Accessi-
ble	tourism	in	recent	years	has	been	the	content	of	
a	series	of	strategic	and	technical	documents	of	the	
United	Nations	(UN),	the	World	Tourism	Organization	
(UNWTO)	and	the	European	Union	(EU).	The	remov-
al	of	barriers	in	the	tourism	and	transport	infrastruc-
ture	in	the	Czech	Republic	is	supported	through	the	
national	 subsidy	 titles	 of	 the	Ministry	 for	 Regional	
Development	and	structural	funds	of	the	European	
Union.	Business	entities	also	play	a		significant	role	
in	the	whole	process	and	they	are	starting	to	realize	
the	importance	of	customers	with	disabilities,	an	ag-
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tourism.	Obstacles	may	exist	in	the	transport,	access	
to	tourism	infrastructure,	cultural	and	natural	attrac-
tions,	 in	 the	 inability	 of	 personal	 communication,	
lack	of	information	etc.	
 Accessible tourism can be defined as a com-
plex of products, processes and services that are de-
signed, promoted, distributed and delivered to meet 
the specific needs and requirements of visitors re-
gardless of their age or ability (Kazuist, 2018b: 4).

2 Accessible tourism in the European Union

	 Europe	has	long	been	the	dominant	destina-
tion	 in	 world	 tourism.	 Europe	 receives	 more	 than	
half	 of	 all	 the	 world’s	 tourist	 routes	 and	 income.	
International	tourist	arrivals	in	Europe	reached	671	
million	 in	 2017,	 which	 makes	 50.8%	 of	 the	 world	
tourism,	 and	 revenue	 of	 377	 billion	 USD,	 which	
amounts	to	51.3%	of	world	tourism.	Year-on-year	in-
crease	in	tourist	arrivals	(2017/2016)	in	Europe	was	
8.4%	(global	increase	was	6.7%).	Despite	the	positive	
growth	in	the	last	year,	the	share	of	Europe	on	the	
global	scale	is	gradually	declining.	The	year-on-year	
growth	rate	of	tourism	in	Europe	in	the	last	decades	
has	been	lower	than	for	emerging	regions	(UNWTO,	
2018).
	 A	detailed	look	at	persons	with	specific	needs	
(a	segment	of	accessible	tourism)	shows	that	this	is	
not	a	negligible	market	segment.	In	addition,	it	is	a	
growing	market,	which	will	 in	 future	generate	new	
customers.	According	to	the	statistical	data	and	the	
estimates	 of	 the	 European	 Commission	 there	 are	
more	 than	150	million	persons	with	 specific	needs	
living	 in	 Europe.	 The	 number	 of	 elderly	 is	 increas-
ing	every	year	and	in	2025	should	reach	35%	of	the	
population.	The	potential	expenditure	on	accessible	
tourism	 is	 estimated	 at	 more	 than	 80	 billion	 EUR	
per	 year	 (European	 Commission,	 2014).	 A	 differ-
ent	study	carried	out	for	the	European	Commission	
by	Pantou	estimates	that	the	services	of	accessible	
tourism	form	9%	of	the	total	supply	of	tourism	ser-
vices	in	Europe	(Pantou,	2015).	While	the	potential	
of	 accessible	 tourism	 is	 estimated	 at	more	 than	 a	
third	 of	 the	 total	 demand	of	 the	 tourism	 industry.	
Therefore,	there	is	a	gap	on	the	market,	which	repre-
sents	a	significant	opportunity	for	the	expansion	of	
existing	and	creation	of	new	businesses	in	the	area.	
In	addition,	the	total	demand	in	the	following	dec-
ades	should	increase	in	line	with	population	and	so-
cial	development	in	the	European	Union.	Accessible	
tourism	can	therefore	be	rated	as	promising	for	the	
future.

ing	population,	families	with	small	children	etc.
	 In	 various	 profesional	 resources,	 strategic	
and	 legislative	 documents	 a	 variety	 of	 names	 and	
definitions	for	accessible	tourism	can	be	found.	The	
widespread	definition	 in	 the	Czech	Republic	 is	bar-
rier-free	tourism.	Whereas	in	the	documents	of	the	
European	 Union	 the	 definition	 of	 accessible	 tour-
ism	is	more	widely	used.		In	older	documents	of	the	
European	Union	or	the	World	Tourism	Organization	
tourism	of	people	with	disabilities	was	 featured	as	
part	of	the	so-called	tourism	for	all	or	social	tourism.	
The	 content	 and	 definition	 of	 these	 terms	 are	 not	
identical,	therefore	the	following	text	is	dedicated	to	
their	mapping	and	explanation.
	 The	term	of	tourism	for	all	was	first	used	in	
Great	Britain	in	1989,	when	a	comprehensive	report	
with	this	definition	in	the	title	appeared.	Its	aim	was	
to	 reach	 out	 to	 the	 entities	 on	 the	 supply	 side	 of	
tourism	services	and	positively	affect	the	direction	of	
their	activities	so	as	to	reflect	more	clearly	the	needs	
of	persons	with	 special	needs	 (Indrová,	2008).	The	
concept	of	tourism	for	all	is	based	on	the	law	of	par-
ticipation	in	tourism.	This	right	should	be	in	an	equal	
degree	available	to	all	(residents).	Tourism	for	all	has	
been	defined	in	a	number	of	documents	of	the	Euro-
pean	Union	and	some	of	its	member	countries.	The	
definition	is	very	broad.	In	principle,	it	includes	both	
the	accessible	as	well	as	social	tourism.	Tourism	for	
all	 aims	 to	 enable	 travel	 and	 a	 significant	 increase	
in	services	for	youth,	families	with	low	income,	per-
sons	with	disabilities,	seniors,	pregnant	women	etc.	
(Indrová,	 2008).	 Social	 tourism	 is	 aimed	 at	 all	 per-
sons	with	special	needs	(including	persons	with	dis-
abilities).	Special	emphasis	is	however	placed	on	ini-
tiatives	for	persons	with	low	incomes.
	 Accessible	 tourism,	 which	 is	 currently	 the	
most	 commonly	 used	 term	 in	 the	 terminology	 of	
the	European	Union,	deals	with	accessible	 tourism	
for	persons	with	a	limited/reduced	ability	to	move,	
perceive,	 hear,	 see	 etc.	 In	 particular,	 persons	with	
disabilities,	 accompanying	 persons,	 persons	 with	
growth	disorder,	people	with	 chronic	diseases,	 the	
elderly,	 small	 children,	 pregnant	 women,	 persons	
with	intellectual	disabilities,	visually	and	hearing	im-
paired	persons,	participants/travelers	with	excessive	
luggage.	The	aim	of	the	accessible	tourism	is	to	cre-
ate	such	conditions	so	persons	with	the	aforemen-
tioned	conditions/restrictions	could	be	engaged	in/
participate		regular/common	tourism.	The	intention	
is	 not	 to	 create	 a	 specific	 form	 of	 tourism,	 but	 to	
remove	barriers	and	obstacles	that	may	discourage	
some	persons	from	engaging	in	domestic	or	foreign	



94 Section of international relations and politology

providers	 in	 the	 European	 Union	 were	 identified.	
Operators	 and	 	 service	 offerings	 are	 quite	 uneven	
in	individual	countries.	In	fact,	there	are	substantial	
differences.	The	smallest	service	offering	for	acces-
sible	 tourism	 is	 currently	 in	Romania,	Bulgaria	 and	
the	Baltic	countries.	The	largest	number	of	providers	
are	registered	in	the	southern	and	western	Europe-
an	countries	(in	particular	in	France,	Spain	and	Italy).	
The	Czech	Republic	ranks	as	average	in	the	European	
Union.

	 An	examination	of	the	buying	behaviours	of	
those	with	specific	needs	would	be	advantageous	for	
providers	of	tourism	services,	e.g.	they	travel	more	
often	in	the	off-season,	prefer	domestic	tourism.
	 There	 is	 still	 no	 comprehensive	and	 regular	
statistical	reporting	on	accessible	tourism	in	Europe.	
An	overview	of	 the	providers	and	 service	offerings	
of	 accessible	 tourism	 in	 the	 countries	of	 the	Euro-
pean	 Union	 collected	 by	 Pantou	 is	 therefore	 used	
for	 the	comparsion	of	 the	member	countries	 (Pan-
tou,	2015).	See	Table	1	above.	In	total	95	thousand	

Table 1: Registered providers and accessible tourism offerings in the countries of the European Union

Country Total Number 
of Suppliers Sum of Services

Lithuania 83 155
Estonia 123 198
Romania 179 310
Latvia 193 284
Bulgaria 234 463
Luxembourg 255 471
Slovakia 301 585
Malta 373 690
Slovenia 424 783
Finalnd 482 942
Hungary 974 1	790
Croatia 1	018 1	590
Denmark 1	059 1	656
Cyprus 1	137 1	991
Czech	Republic 1	670 2	829
Ireland 1	972 3	689
Belgium 2	256 3	774
Austria 2	394 4	176
Sweden 2	508 4	492
Poland 2	564 4	360
Greece 3	220 4	774
Netherlands 4	137 6	830
Portugal 4	259 7	026
Germany 5	038 8	439
United	Kingdom 8	654 15	916
Italy 13	880 20	644
Spain 14	630 23	358
France 20	534 24	545
Total 94	551 146	760
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	 The	Prague	 region	 represents	 the	most	 vis-
ited	area	of	the	Czech	Republic	including	tourism	by	
people	with	disabilities.	Finding	suitable	barrier-free/
wheelchair	accessible	services	with	sufficient	capac-
ity	is	one	of	the	main	problems	in	this	area.	In	par-
ticular,	there	is	a	need	to	properly	connect	transport	
services	with	accommodation,	and	also	lay	on	effec-
tive	guide	services	and,	where	appropriate,	personal	
assistance	 if	 required	 by	 clients.	 Most	 wheelchair	
accessible	 rooms	 can	 be	 found	 in	 higher	 category	
hotels.	 Even	 so,	 the	disabled	guest	 capacity	within	
one	 hotel	 is	 rather	 limited.	 Four-star	 Clarion	 Con-
gress	Hotel	Prague	and	three-star	Hotel	Globus	offer	
eight	wheelchair	accessible	double	rooms	each	and	
Top	Hotel	Prague	in	Chodov	offers	seven	wheelchair	
accessible	 rooms.	A	client	 in	a	wheelchair	must	be	
accomodated	with	an	accompanying	person,	which	
means	 that	 it	 is	possible	 to	accommodate	a	group	
of	up	to	8		wheelchair	users	at	any	single	period.	For	
the	accommodation	of	 larger	groups	of	wheelchair	
users,	 Jedlička	 Institute	 and	 Schools	 (for	 disabled	
people)	offers	accommodation	for	up	to	300	people.	
However,	this	type	of	accommodation	is	only	availa-
ble	at	weekends	and	during	holiday	breaks.	Also,	the	
standard	 of	 accommodation	 and	 catering	 services	
do	not	match	the	higher	category	hotels.
	 The	 situation	 is	 much	 more	 complicated	
in	 other	 regions	 of	 the	Czech	Republic.	 Accommo-
dation	 with	 wheelchair	 access,	 although	 slowly	
increasing,	 is	 still	 limited	 to	one	or	 two	 rooms	per	
hotel.	Greater	capacity	can	be	found	in	some	of	the	
larger	recreational	 facilities.	The	advantage	of	such	
facilities	 is	 low	cost,	on	 the	other	hand,	 the	stand-
ard	of	accommodation	and	other	services	is	also	low.	
Furthermore,	these	facilities	are	 located	outside	of	
the	most	attractive	 locations	of	the	Czech	Republic	
(such	as	Český	Krumlov,	Lipno	lake,	Giant	mountains,	
Šumava	etc.).	Due	to	the	fact	that	there	are	only	a	
few	such	facilities	around	 	they	are	usually	booked	
out	 a	 year	 in	 advance.	 Hotels	 with	wheelchair	 ac-
cess	 in	 other	 regions	 are	 not	much	 frequented	 by	
wheelchair	user	because	of	the	lack	of	hotel	facilites	
adapted	to	wheelchair	users	(e.g.	spa	facilities	–	no	
swimming	pool	jacks).	

Accessibility of transport and other services

	 The	 differences	 in	 wheelchair	 accessible	
transport	between	Prague	and	the	other	regions	of	
the	Czech	Republic	are	even	more	pronounced	than	
in	those	of	accommodation.	 In	the	case	of	 	foreign	
tourists	not	arriving	by	car	or	on	wheelchair	acces-
sible	buses,	it	is	necessary	for	them	to	have	transfers	

Infrastructure and services for accessible tourism in 
the Czech Republic

	 The	analysis	of	accessible	(barrier-free)	tour-
ism	in	the	Czech	Republic	in	this	section	is	based	on	
the	experience	of	the	authors	and	mainly	on	quan-
titative	 research	 (mapping)	 of	 accessibility,	 which	
was	carried	out	by	one	of	the	authors	in	the	frame-
work	 of	 the	 project	 Bezbatour	 financed	 from	 the	
European	 Social	 Fund	 (specifically,	 the	Operational	
Programme	Prague	–	Adaptability).	The	project	Bez-
batour	started	in	April	2012	as	a	project	of	the	not-
for-profit	organisation	Pestrá,	 o.	 p.	 s.	 It	 is	 the	only	
social	enterprise	 in	 the	Czech	Republic,	which	spe-
cialises	in	tourism	of	people	with	disabilities	in	both		
inbound	and	outbound	tourism.	The	Bezbatour	con-
cept	 is	based	on	foreign	models.	The	main	 inspira-
tion	for	the	project	was	the	Portuguese	agency	Ac-
cessible	Portugal,	which	focuses	on	inbound	tourism	
of	persons	with	disabilities	in	Portugal.	Since	its	 in-
ception,	Bezbatour	has	been	an	employer	of	people	
with	disabilities	who	hold	positions	across	the	entire	
enterprise	 from	 the	 top	management	 to	 sales	 and	
administration.	 Bezbatour	 has	 created	 a	 compre-
hensive	methodology	 for	mapping	accommodation	
facilities	in	terms	of	wheelchair	accessibility.
	 The	methodology	is	based	on	valid	Czech	leg-
islation	(in	particular,	the	Building	Act	183/2006	Coll.,	
and	the	so-called	‚barrier-free	decree‘	398/2009	Coll.	
on	general	technical	requirements	ensuring	barrier-
free	use	of	buildings).	According	 to	 this	methodol-
ogy,	Bezbatour	mapped	more	than	120	accommoda-
tion	facilities	 in	the	Czech	Republic.	Findings	 in	the	
field	of	outbound	tourism	are	also	supplemented	by	
practical	knowledge,	which	Bezbatour	acquires	from	
cooperation	with	 a	 dozen	of	 Czech	 travel	 agencies	
and	eight	foreign	partners.

Accessibility of accommodation facilities in incom-
ing tourism

	 In	general,	there	is	a	great	lack	of	barrier-free	
(wheelchair	accessible)	accommodation	facilities	for	
persons	with	disabilities.	In	the	research	carried	out	
by	Bezbatour	it	was	found	that	a	large	number	of	ac-
commodation	facilities	declaring	disabled	access	 in	
fact	did	not	meet	the	accommodation	requirements	
of	persons	with	physical	disabilities	(wheelchair	us-
ers).	 Serious	 shortcomings	 were	 noted	 in	 40%	 of	
the	mapped	 facilities,	which	presented	 themselves	
as	 wheelchair	 accessible	 (showing	 the	 pictogram	
‚wheelchair‘).	This	tends	to	create	distrust	and	con-
cern	on	the	part	of	visitors.	
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Accessibility in the context of outbound tourism

	 With	 the	 growing	 numbers	 of	 foreign	 tour-
ists	 interested	 in	 the	 Czech	 Republic,	 there	 is	 also	
a	 growing	 number	 of	 domestic	 citizens	 travelling	
abroad.	With	increasing	emphasis	on	the	integration	
of	people	with	disabilities,	we	see	a	growing	interest	
in	travel	from	people	with	more	severe	forms	of	dis-
abilities.	 Thus	 there	are	 increased	demands	on	ac-
cessibility	in	the	target	tourist	destinations.
	 Domestic	 travel	 agencies	 gradually	 respond	
to	 this	 customer	 segment	 and	 are	 expanding	 their	
services.	 As	 with	 accommodation	 facilities	 in	 the	
Czech	 Republic,	 there	 are	 problems	 with	 the	 pro-
vision	 of	 accurate	 and	 truthful	 information	 about	
accessibility	 in	such	facilities	abroad.	Unrealistic	in-
formation	 about	 the	 level	 of	 accessibility	 can	 sub-
stantially	reduce	the	benefits	and	enjoyment	of	the	
trip.	The	staff	of	travel	agencies	and	delegates	in	tar-
get	destinations	often	have	no	experience	with	tour-
ists	with	special	needs	and	are	not	able	to	provide	
them	with	appropriate	support.
	 In	this	regard	it	is	important	to	work	with	both	
the	domestic	travel	agencies	and	with	the	agencies	
located	 in	 the	target	destinations,	on	service	offer-
ings	for	people	with	disabilities	and	their	readiness	
to	provide	such	services.	It	is	also	necessary	to	map	
in	detail	 the	situation	 in	 the	 target	destinations.	 In	
addition	 to	 the	wheelchair	accessible	accommoda-
tion,	they	should	be	able	to	provide	other	follow-up	
services	such	as	transport,	personal	assistance,	tour	
guide,	rental	of	mobility	aids.
	 The	possibilities	and	quality	of	services	pro-
vided	differ	depending	on	the	target	destination.	In	
the	developed	countries,	 it	 is	no	 longer	a	problem	
to	find	the	infrastructure	and	accessible	services.	To	
a	large	extent,	there	is	also	accessible	public	trans-
port.	The	leading	position	among	the	developed	des-
tinations	of	 international	tourism	belongs	to	Spain,	
where	 they	 are	 able	 to	provide	appropriate	 acces-
sible	services	in	almost	every	significant	tourist	area.	
In	 recent	years,	 there	has	been	a	gradual	develop-
ment	of	accessible	tourism	in	other	countries,	such	
as	 Turkey,	 Israel,	 Thailand,	 and	 even	 Georgia.	 The	
offerings	 of	 accessible	 destinations	 are	 constantly	
expanding.	A	much	greater	barrier	is	posed	by	finan-
cial	resources.	Corresponding	services	are	still	con-
sidered	somewhat	a	premium	and	often	charged	at	
extra	cost.	
	 The	 development	 of	 accessible	 tourism	
would	not	have	been	possible	without	the	quality	of	
air	transport	and	this	is	mainly	thanks	to	the	Regula-
tion	of	the	European	Parliament	and	Council	Regula-

from	the	airport	to	their	destination/hotel	and	back	
arranged.	 For	 groups	 with	 more	 than	 two	 wheel-
chair	 users	 it	 is	 virtually	 impossible	 to	 use	 public	
transport.	Buses	from	the	airport	to	the	city	centre	
are	wheelchair	accessible,	but	one	bus	will	not	take	
more	 than	 two	 wheelchairs.	 Normal	 commercial	
transport	 services	 do	 not	 have	 specifically	 modi-
fied	cars	for	the	transportation	of	persons	in	wheel-
chairs.	It	is	therefore	necessary	to	order	specialised	
carriers.	There	are	a	few	such	carries	in	Prague,	the	
largest	one,	Handicap-	transport,	operates	vehicles,	
which	can	transport	up	to	eight	wheelchair	users.	At	
present,	 it	 isn‘t	 a	problem	 to	order	a	 few	such	ve-
hicles	at	a	time	if	needed.	Other	companies	provid-
ing	specialised	transport	are	Societa,	o.	p.	s.,	Taxi	for	
wheelchairs	and	Pohoda	transport.
	 If	there	are	only	a	couple	of	wheelchair	users	
who	want	to	optimise	transport	costs,	it	is	possible	
to	use	public	transport	 in	Prague.	However,	 it	 is	al-
ways	 recommended	 to	use	 the	 services	of	 a	 guide	
for	the	first	trip	as	Prague	public	transport	(MHD)	is	
not	fully	wheelchair	accessible	and	it	can	be	difficult	
for	foreign	tourists	with	disabilities	to	get	orientated.	
Almost	half	of	the	metro	stations	are	still	not	wheel-
chair	 accessible.	 The	 biggest	 barriers	 are	 on	 lines	
A	and	B,	where	 it	 is	mainly	the	city	centre	stations	
which	have	no	wheelchair	adapted	entrances/exits.	
Nearly	80%	of	buses	are	wheelchair	accessible.	With	
one	third	of	trams	wheelchair	accessible.	However,	
in	 the	 case	of	 trams	 there	 is	 a	 secondary	problem	
with	 the	 accessibility	 of	 the	 tram	 stops,	which	 are	
wheelchair	accessible	 in	approximately	only	half	of	
the	cases.
	 For	a	 trip	outside	Prague	 for	a	 larger	group	
of	wheelchair	users	 it	 is	necessary	to	hire	a	special	
vehicle	 from	one	of	the	transport	companies	men-
tioned	above	or	a	wheelchair	modified	bus.	Howev-
er,	there	is	currently	only	one	such	bus	in	the	Czech	
Republic	available	to	hire	from	Vegatour,	s.	r.	o.	This	
bus	can	accommodate	up	to	9	wheelchair	users	and	
is	equipped	with	a	lifting	platform.	Public	transport	
–	rail	and	buses	-	is	virtually	impossible	for	a	larger	
group	of	wheelchair	users.	
	 In	Prague	it	is	possible	for	foreign	tourists	to	
hire	a	guide	trained	in	communication	with	persons	
with	disabilities	who	will	provide	the	necessary	sup-
port	for	the	duration	of	their	stay.	These	guides	are	
trained	by	Bezbatour	in	cooperation	with	the	Tyrkys	
school	 of	 tourism.	 Furthermore,	 different	 kinds	 of	
experiences,	 from	 the	 culinary	 to	 	 high	 adrenalin	
(tandem	parachute	jumps,	a	ride	on	the	wild	water	
etc.)	are	on	offer	for	people	with	disabilities.
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to	accessibility	during	reconstructions	or	building	of	
new	facilities.	
	 Furthermore,	it	would	be	appropriate	to	im-
prove	 the	 information	 service	 about	 accessibility.	
Specifically,	unify	the	information	system	about	the	
state	of	accessibility	of	specific	buildings.	The	state	
should	adopt	a	uniform	methodology	for	the	map-
ping	of	barriers	in	buildings	and	public	space.	Unify	
the	labelling	of	accessibility	according	to	established	
criteria,	so	users	could	choose	their	place	of	vacation	
corresponding	to	the	degree	of	their	disability.	Incor-
porate	the	established	criteria	and	adopted	method-
ologies	into	tourist	guide	books.
Last	but	not	least,	there	is	a	need	to	break	psycho-
logical	 barriers	 around	 people	 with	 disabilities.	
Educating	 the	 tourism	 industry	 in	 communicating	
with	 customers	 with	 limited	mobility	 and	 orienta-
tion	would	be	appropriate.	Also	the	introduction	of	
subjects	 orientated	 on	 accessible	 tourism	 at	 high	
schools	and	colleges	would	 	contribute	to	breaking	
psychological	barriers.	
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tion	(EC)	no.	1107/2006	of	5th	July	2006	concerning	
the	 rights	 of	 persons	with	 disabilities	 and	 persons	
with	reduced	mobility	in	air	transport.	According	to	
which	 the	airports	are	 required	 to	provide	 -	 them-
selves	or	through	a	contractor	-	assistance	services	
to	 persons	 with	 disabilities.	 Another	 important	
document	in	this	area	is	the	UN	Convention	on	the	
Rights	of	Persons	with	Disabilities	(CRPD),	which	was	
ratified	by	the	Czech	Republic	in	2009.

In conclusion

	 On	the	basis	of	the	analysis,	accessible	tour-
ism	 has	 been	 evaluated	 as	 socially	 necessary	 and	
necessary	to	the	tourism	industry.	Although	in	recent	
decades	 there	has	been	 a	 change	 in	 the	 approach	
to	 accessible	 tourism,	 the	 current	offerings	do	not	
cover	the	demand.	In	addition,	it	is	estimated	that	in	
line	with	societal,	social	and	demographic	develop-
ments,	the	demand	for	accessible	tourism	will	con-
tinue	to	grow.	This	represents	a	significant	opportu-
nity	 for	 the	expansion	of	 existing	and	 the	 creation	
of	new	businesses	and	social	enterprises.	Alongside	
the	development	of	an	accessible	tourism	infrastruc-
ture	it	will	be	necessary	to	improve	other	areas,	such	
as	transport,	education,	management	and	planning	
of	tourism	policies,	the	functioning	of	accommoda-
tion	 facilities,	 and	 the	 functioning	 of	 professional	
tour	guides	etc.
There	is	still	a	problem	with	accessible	travel	in	the	
Czech	Republic.	In	particular,	transport	to	interesting	
destinations	and	regions	is	still	not	satisfactory	(e.g.	
Šumava,	 Lipno,	 Krkonoše).	 Railway	 transport	 has	 a	
very	limited	number	of	accessible	stations,	mainly	in	
smaller	cities.	The	situation	with	tour	buses	for	larg-
er	groups	of	wheelchair	users	 is	also	 rather	dismal	
(only	one	wheelchair	accessible	tour	bus	for	hire	in	
the	entire	Czech	Republic).	Taxi	services	also	do	not	
offer	modified	vehicles.	Special	contractual	mini-bus	
transport	companies	work	mainly	in	large	cities,	but	
are	not	affordable	for	individuals	for	travel	on	longer	
routes.	The	state	needs	 to	put	pressure	on	private	
carriers	and	motivate	them	to	replace/change	their	
fleet.	A	good	example	can	be	found	in	neighbouring	
Germany,	which	from	next	year	will	have	only	acces-
sible	busses	on	all	their	long-distance	bus	routes.
Special	 attention	should	be	given	 to	building	more	
accessible	room	capacity	and	to	the	supervision	of	
the	application	of	the	existing	legislation	in	practice.	
In	the	Czech	Republic,	there	is	lack	of	accommoda-
tion,	 in	 particular	 for	 groups	 of	 persons	with	 disa-
bilities.	It	 is	necessary	to	motivate	the	operators	of	
the	accommodation	facilities	to	pay	more	attention	
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